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READ ALL INSTRUCTIONS! Ell

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs and replacements should be performed by a qualified service
technician.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any power tools can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can result
in severe eye damage. Before beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety glasses with side shields
and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.

To reduce the risk of injury, user must read the
A Safety Alert @ operator’s manual.

Guaranteed sound power level. Noise emission to the
environment according to the European community’s

C € This product is in accordance with applicable EC
Directive.

directives.

This product is in accordance with applicable UK

E Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Take to an authorized recycler. legislation.

UK
cA
& Keep hands and feet away from the cutting tool. Wear Ear Protection

=== Direct Current Wear Eye Protection

mm  Millimeter \ Voltage
n, No Load Speed ../min Per Minute
cm Centimeter IPX4  Protection From Splashing Water
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Rated Voltage 56V ==
Recommended o ANo
Operating Temperature 0°C-40°C
Recommended Storage -20°C-70°C
Temperature
Model HT5110E HT6510E
No-Load Speed 1500/1800/min | 1500/1800/min
Blade Length 51cm 65cm
Cutting Capacity 33mm 33mm
Weight (without battery
pack, blade guard) 3.42kg 3.6kg
Measured sound 84 dB(A) 85 dB(A)
power level Ly, K=1.8 dB(A)  |K=1.9 dB(A)
Sound pressure level at |76 dB(A) 78 dB(A)
working position L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Guaranteed sound power
level L, (accordingto {86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EC)
Front 3.1 m/s? 3.03 m/s?
o handle  |K=1.5m/s>  |K=1.5m/s?
Vibration a,
Rear 2.43 m/s? 2.78 m/s?
handle  |K=1.5m/s*  [K=1.5m/s®

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST (FIG. A1)
DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER (Fig. A1)
1. Tip Protector

2. Blade

3. Blade Guard

4. Hand Guard

Front Handle

Front Trigger

Speed Indicator
Speed Mode Button

9. Rear Trigger

10. Lock-off Trigger

11. Rear Handle

12. Battery-release Button
13. Handle-release Lever
14. Blade Sheath

A\ WARNING: This product has been shipped
completely assembled. The hand guard shall never
be removed during use. Once damaged, replace it
immediately by a qualified service technician.

© N o o

A WARNING: The safe use of this product requires an
understanding of the information on the tool and in this
operator’s manual, as well as knowledge of the project
you are attempting. Before use of this product, familiarize
yourself with all operating features and safety rules.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction of
a second is sufficient to inflict serious injury.

A\ WARNING: Aways wear eye protection with side
shields, along with hearing protection. Failure to do so could
result in objects being thrown into your eyes and other
possible serious injuries.

A WARNING: To prevent accidental starting that

could cause serious personal injury, always remove the
battery pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by EGO™. The use of
attachments or accessories not recommended can result
in serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps, etc.
Tighten securely all fasteners and caps and do not operate
this product until all missing or damaged parts are replaced.

APPLICATION

You may use this product for trimming the hedges, shrubs
and bushes with a branch diameter of less than 33 mm.
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NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed a misuse.

BLADE SHEATH (FIG. B)
Remove/install the blade sheath from/to the cutting device.

INSTALLING/REMOVING THE BATTERY PACK

Use only with battery packs and chargers listed
in fig.A2.

Charge before first use.

To Install (Fig. C1)

Align the battery ribs with the mounting slots in the
machine’s battery port and slide the battery pack until it
snaps into position.

To Remove (Fig. C2)

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out.

A WARNING: Always be aware for the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result if the battery pack falls.
NEVER remove the battery pack at a high location.

HOLDING THE HEDGE TRIMMER (Fig. D1-D5)

The unit has both a front and rear handle. With the blade
directed away from you, hold the unit by both handles.

The rear handle can be set in five positions
(0°/+45°/+90°) by raising up the handle-release lever
(Fig. D1 to Fig.D5), giving you many choices for a
comfortable grip when performing cutting operations.

A WARNING: Do not adjust the handle while the
machine is running. Stop the machine and remove the
battery first.

STARTING/STOPPING THE HEDGE TRIMMER

Before operating, remove the blade guard and hold the
trimmer with both hands, one hand on the rear handle
and the other on the front handle. Then check for stable
footing, upright standing and a proper cutting distance.
Make sure that the cutting blade is not touching the
ground or any other objects.

A WARNING: Check the hedges and bushes for
foreign objects, such as wire fences and hidden
wiring, before operating the machine.

A WARNING: Do not use on a ladder, rooftop, tree,
or other unstable support. Stable footing on a solid
surface enables better control of the hedge trimmer in
unexpected situations.

r
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To Start

1. Install the battery pack.
2. Squeeze and hold the front trigger with one hand.

3. Depress the lock-off trigger with the palm of your
other hand and then squeeze the rear trigger. With
the rear trigger depressed, continue pressing the
front trigger for continued operation.

To Stop

Move the hedge trimmer away from the cutting area and
release either of the trigger to stop the hedge trimmer.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the hedge trimmer during work breaks and after finishing
work.

CHANGING SPEED MODE (FIG. E)

This machine features two speed modes. The speed mode
will change with every press of the speed mode button.

The speed indicator will display the active speed status:
one light for low speed, two lights for high speed. The low
speed mode provides better control of the machine and
longer operating time per charge.

NOTIGE: The speed mode can be set before the machine
is turned on OR during operation. When the machine is
re-started after a break, the speed mode will return to the
previous speed.

USING THE HEDGE TRIMMER

A DANGER: If the blade jams on any electrical cord
or line, DO NOT TOUCH THE BLADE! IT CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND VERY DANGEROUS. Continue
to hold the hedge trimmer by the insulated rear handle
or lay it down and away from you in a safe manner.
Disconnect the electrical service to the damaged line or
cord before attempting to free the blade from the line or
cord. Failure to heed this warning will result in serious
personal injury or possible death.

A WARNING: Avoid trimming too much at one time or
through the heavy shrubbery. This can cause the blades to
bind and slow, reducing the cutting efficiency.

NOTICE: The trimmer shall be used to cut stems less
than 33 mm thick.

NOTICE: For new growth, a wide sweeping is suitable

for the stems fed directly into the cutting blade. For older
growth, a sawing movement is good for trimming the
thicker stems. A non-powered hand saw or pruning saw is
suggested for trimming the large stems first.
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When trimming the sides of the hedge, begin at the
bottom and cut upwards as Fig. F shown. Trim the side of
a hedge so that it will be slightly narrower at the top. This
shape will expose more of the hedge to sunlight, resulting
in a more uniform growth.

Top Cutting

Use a wide sweeping motion. A slight downward tilt of the
cutting blades in the direction of motion gives the best
cutting results. For better cutting effect, you might as well
use the string to guide the hedge level as Fig. G shown.

Tip Protector (Fig. H)

The tip protector is used to protect the outer end of the
blade.

Blade Guard (Fig. )
The outer part of the blades is shaped as blade guards.

A WARNING: Always check that the blade guard is not
damaged or distorted. Replace it if it is bent or damaged.

MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.

CLEANING

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

= To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed, then wipe the surface
with a dry cloth.

A WARNING: Avoid using solvents when cleaning

plastic parts. Most plastics are susceptible to damage
from various types of commercial solvents. Use clean
clothes to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

SHARPENING THE BLADES

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, re-sharpen the blades. It is recommended
to have the blades re-sharpened by a qualified service
technician.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADE (Fig. J)

For best operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blade with light weight machine oil before
and after each use.

Remove the battery pack and lay the trimmer onto a flat
surface. Apply the oil along the edge of the top blade.

NOTICE: For extended using period, it is advisable to take
a break, remove the battery and oil the blades.

A WARNING: Do not oil while the hedge trimmer is
running.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION (Fig. K)

The transmission gears in the motor housing need to
be lubricated periodically with gear grease. Check the
gear case grease level approximately every 50 hours of
operation by removing the sealing bolt.

[K-1

|Sealing Bolt

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with about 5g gear grease. Do not
completely fill the transmission gear case.

1. Use a 4mm hex key (not included) to loosen and
remove the sealing bolt.

2. Use a grease gun (not included) to inject some grease
into the bolt hole; do not exceed 5g gear grease.

3. Tighten the sealing bolt after injection.

The grease should meet the following requirements:
- NLGI Grade Penetration: NLGI-2;

- Thickener Type: Polyurea;

- Recommended Operating Temperature Range: -40°C
to 180°C;

- Other than above, the grease should also be shear
stable with exceptional pressure characteristics and
excellent anti-wear property, and perfect oxidation
stability.
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TRANSPORTING AND STORING

Always place the blade guard on the blade before
storing or transporting the hedge trimmer. Use caution
to avoid the sharp teeth of the blade.

Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

Store the hedge trimmer indoors, in a dry place that is
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective
gloves. Do not place your hand or fingers between
blades or in any position where they could get
pinched or cut. NEVER touch blades or service the unit
with battery pack installed.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical appliances as
unsorted municipal waste, use separate
collection facilities.
Contact your local government for
information regarding the collection
I  systems available.
If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get into
the food chain, damaging your health and
well-being.
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=T TRoUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not attached to | = Attach the battery pack to the hedge trimmer.
the hedge trimmer.
= No electrical contact between the = Remove battery, check contacts and reinstall the
trimmer and battery battery pack.
= The battery pack is depleted. = Charge the battery pack.
= The battery pack is too hot. = Remove the battery pack from the tool and allow it
Hedge trimmer to cool until the temperature drops below 67°C.
doesn’t work.
= The hedge trimmer is too hot. = Release both triggers; allow the trimmer to cool
until the temperature drops to normal temperature.
= The front and rear triggers are not = Press and hold the front trigger first, press the lock-
depressed simultaneously. off trigger with your palm, and then the rear trigger.
= The blade is jammed. = Remove the battery pack from the tool, remove the
obstruction carefully, then reinsert the battery and
restart the tool.
= Dry or corroded blades. = Lubricate the blades, following the section
“LUBRICATING THE BLADE” in this manual.
= Blades or blade support is bent. = Replace with a new blade or support. Contact EGO
Excessive customer service for blade or support replacement
vibration or service.
noise. = Bent or damaged teeth. = Replace with a new blade. Contact EGO customer
service for blade replacement service.
= Loose blade bolts. = Tighten the blade bolts. Using a wrench, turn the
bolt clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

10
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und der Austausch
von Teilen nur von qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise, Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu
Stromschldgen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass Fremdkdrper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende Augenschaden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn maglich
mit Seitenschutz oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir
empfehlen Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu
tragen.

A Sicherheitswarnung

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen CE-
Richtlinien.

Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.

%

©
=

Garantierter Schallleistungspegel. Gerduschemission
an die Umgebung gemaB Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft.

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen Vorschriften

Elektrische Altgerate dirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen Sie das Gerat zu einem inGB

Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.
|

Halten Sie Hande und FiiBe von dem
Schneidwerkzeug fern.

=== Gleichstrom

Tragen Sie einen Gehdrschutz

Augenschutz tragen

® @ = E

mm Millimeter \ Spannung
n,  Leerlaufdrehzahl .../min" pro Minute
cm Zentimeter IPX4  Schutz vor Spritzwasser
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56\ ===
Empfohlene of AN o
Betriebstemperatur 0°C-40°C
Empfohlene Lagertem- 20 °C - 70 °C
peratur
Modell HT5110E HT6510E
Leerlaufdrehzahl 1500/1800/min | 1500/1800/min
Messerldnge 51 cm 65cm
Schnittleistung 33mm 33mm
Gewicht (ohne Akku,
Schneidschutz) 342k 36k
Gemessener Schall- {84 dB(A) 85 dB(A)
leistungspegel Ly, K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
Schalldruckpegel in 76 dB(A) 78 dB(A)
Arbeitsposition Ly, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantierter Schallleis-
tungspegel Ly, (nach 86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EG)
Vorderer |3,1 m/s’ 3,03 m/s?
Vibration | Griff K=1,5m/s®  |K=1,5m/s’
a Hinterer |2,43 m/s’ 2,78 m/s?
Griff K=15m/s*  |K=1,5m/s®

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.
= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.
HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

LIEFERUMFANG (ABB. A1)
BESCHREIBUNG

AUFBAU (ABB. A1)
1. Schutzkappe der Spitze
2. Messer

Messerschutz
Handschutz
Vordergriff
Vorderer Ausldser
Drehzahlanzeige
Geschwindigkeits-Wahlschalter
9. Hinterer Ausldser
10. Sicherheitsschalter
11. Hinterer Griffbiigel
12. Akkuentriegelung
13. Entriegelungshebel
14. Messerhiille

A WARNUNG: Dieses Produkt wird komplett
montiert geliefert. Beim Gebrauch darf der Handschutz
nicht entfernt werden. Wenn er beschadigt ist, muss
er von einem geschulten Servicetechniker sofort
ausgetauscht werden.

A WARNUNG: Nicht nur die Informationen an diesem
Geréat und in der Bedienungsanleitung miissen bekannt
sein, damit ein sicherer Geréteeinsatz gewéhrleistet ist.
Entscheidend ist auch, welche Arbeiten damit genau
ausgefiihrt werden sollen. Machen Sie sich vor der
Nutzung dieses Gerats mit allen Funktionsmerkmalen und
mit den Sicherheitsregeln vertraut.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz und einen Gehdrschutz. Andernfalls
besteht die Gefahr, dass Gegenstande in Ihre Augen
geschleudert werden oder andere schwere Verletzungen
verursacht werden.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerdteanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Gerdt abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Aufsétze oder
Zubehorteile, die nicht von EGO™ empfohlen werden. Der
Gebrauch von nicht empfohlenen Anbauwerkzeugen oder
Zubehdr kann zu schweren Verletzungen fiihren.

© N o g M~ w
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Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung auf
beschéadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B. Schrauben,
Muttern, Stifte, Kappen usw. Ziehen Sie alle Befestigungsteile
und Abdeckungen an und bedienen Sie das Produkt nicht, bis
alle beschédigten oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

VERWENDUNGSZWECK
Dieses Gerét eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,

Strduchern und Biischen mit einem Zweigdurchmesser
unter 33 mm.

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir den
bestimmungsgeméaBen Zweck verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Fehlbrauch.

MESSERSCHUTZHILLE (ABB. B)

Entfernen/befestigen Sie die Messerschutzhiille vom/am
Schneidegerat.

EINSETZEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur mit Akkus und Ladegeraten verwenden, die in
Abb. A2 aufgefiihrt sind.

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch auf.

Einsetzen (Abb. C1)

Lassen Sie die Gehauserippen des Akkus mit den
Aufnahmen des Akkuanschlusses fluchten und schieben
Sie den Akku bis zum Einrasten hinein.

Abnehmen (Abb. C2)

Driicken Sie die Akku-Entriegelung und ziehen Sie den
Akku heraus.

A WARNUNG: Vor dem Betétigen der Akku-
Entriegelung auf die Position der FiiBe bzw. den
Aufenthaltsort von Kindern oder Haustieren achten.

Das Fallenlassen des Akkusatzes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren. Entfernen Sie den Akku NIEMALS an
einer hohen Position.

HALTEN DER HECKENSCHERE (ABB. D1 - D5)

Das Gerdt verfiigt (iber einen vorderen und einen hinteren
Griff. Mit der Klinge von Ihnen weg zeigend halten Sie
beide Griffe des Gerétes fest.

Der hintere Griff kann auf finf Positionen (0°/+45°/+90°)
eingestellt werden. Dazu den Entriegelungshebel anheben
(Abb. D1 bis Abb. D5). Fiir Nachschneidarbeiten haben Sie
damit eine groBe Auswahl an bequemen Griffpositionen.

A\ WARNUNG: Stellen Sie den Griff nicht bei laufender
Maschine ein. Halten Sie zuerst die Maschine an und
entnehmen Sie den Akku.

=660

STARTEN/STOPPEN DER HECKENSCHERE

Nehmen Sie den Messerschutz vor Arbeitsbeginn ab und
halten Sie die Heckenschere mit beiden Handen fest.
Dabei ergreift eine Hand den hinteren und die andere den
vorderen Griff. Achten Sie anschlieBend auf einen festen,
aufrechten Stand und einen angemessenen Abstand beim
Schneiden. Achten Sie darauf, dass das Messer weder
den Boden noch andere Gegensténde bertihrt.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie Hecken und Biische
auf Fremdkdrper wie Drahtzéune und versteckte
Kabel, bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

A WARNUNG: Nicht auf Leitern, Dachern, Baumen
oder anderen instabilen Untergriinden verwenden.
Durch einen sicherer Halt auf festem Untergrund Iasst
sich die Heckenschere auch in unerwarteten Situation
besser unter Kontrolle halten.

Starten
1. Setzen Sie den Akku ein.

2. Halten Sie den vorderen Ausloser mit einer Hand
gedriickt.

3. Driicken Sie mit der Handflache Ihrer anderen Hand
den Sicherheitsschalter und driicken Sie dann den
hinteren Ausldser. Fiir einen kontinuierlichen Betrieb
halten Sie bei gedriicktem hinteren Ausloser den
vorderen Ausloser gedriickt.

Stoppen

Entfernen Sie die Heckenschere aus dem Arbeitsbereich
und lassen Sie einen der Ausloser los, um die
Heckenschere zu stoppen.

A WARNUNG: Nehmen Sie wahrend Arbeitspausen
und nach Abschluss der Arbeit stets den Akkusatz aus der
Heckenschere.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. E)

Dieses Gerét verfiigt (iber zwei Geschwindigkeitsstufen.
Die Geschwindigkeitsstufe dndert sich mit jedem Driicken
des Geschwindigkeits-Wahlschalters.

Die Drehzahlanzeige zeigt den aktiven Drehzahimodus
an: ein Licht fiir eine niedrige Drehzahl, zwei Lichter fiir
eine hohe Drehzahl. Die niedrige Geschwindigkeitsstufe
ermdglicht eine bessere Kontrolle iiber das Gerat und die
Betriebsdauer pro Aufladung verldngert sich.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten des Geréats oder wéhrend des Betriebs
eingestellt werden. Wenn das Gerét nach einer Pause
wieder gestartet wird, ist die zuletzt eingestellte
Geschwindigkeitsstufe aktiv.

56 VOLT LITHIUM-IONEN-AKKU-HECKENSCHERE — HT5110E / HT6510E
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BENUTZUNG DER HECKENSCHERE

A VORSICHT: Falls das Werkzeug in einem
Elektrokabel bzw. einer Elektroleitung festsitzt, AUF
KEINEN FALL DAS SCHNEIDWERKZEUG BERUHREN!
MOGLICHERWEISE FLIESST STROM UND ES BESTEHT
STROMSCHLAGGEFAHR. Die Heckenschere weiter am
isolierten hinteren Griff festhalten oder in einem gewissen
Sicherheitsabstand auf den Boden legen. Stellen Sie

die Stromversorgung der beschédigten Leitung oder
des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus
der Elektroleitung zu entfernen. Andernfalls kann es zu
schweren oder todlichen Verletzungen kommen.

A WARNUNG: Nicht zu viele oder zu dicke Straucher
auf einmal abschneiden. Die Messer kénnten verkanten.
Das Werkzeug wiirde dadurch abgebremst und kdnnte
nicht mehr effizient arbeiten.

HINWEIS: Die Heckenschere sollte zum Schneiden von

Zweigen, die diinner als (33 mm) sind, verwendet werden.

HINWEIS: Beim Schneiden neuer Pflanzen eignet sich
eine weite Schwenkbewegung, damit die Stangel dem
Schnittbereich direkt zugefiihrt werden kénnen. Bei
alteren Pflanzen sollte eher eine Sdgebewegung zum
Beschneiden dickerer Stimme ausgefiihrt werden. Eine
Handsége oder Baumsége ohne Motorantrieb kommt fiir
das Schneiden starker Stimme als erstes in Frage.

Seiten schneiden

Wenn Sie Hecken seitlich schneiden mdchten, setzen
Sie unten an und schneiden Sie nach oben, wie in Abb.
F gezeigt. Schneiden Sie die Heckenseite nach oben hin
schmaler zu. In dieser Form erreicht das Sonnenlicht
mehr von der Hecke, wodurch ein gleichmaBiger Wuchs
erzielt wird.

Spitzen schneiden

Fiihren Sie eine weite Schwenkbewegung aus. Wenn Sie
die Messer in der Bewegungsrichtung beim Schneiden
leicht nach unten neigen, erzielen Sie den besten Schnitt.
Einen gleichméBigeren Schnitt erhalten Sie, wenn Sie die
Heckenhdhe vorher mit einer Richtschnur kennzeichnen
(siehe Abb. G).

Schutzkappe der Spitze (Abb. H)

Die Schutzkappe der Spitze schiitzt das duBere Ende des
Messers.

Messerschutz (Abb. 1)
Der duBere Messerteil ist wie der Messerschutz geformt.

A WARNUNG: Priifen Sie den Messerschutz immer
auf Schaden oder Verzug. Ersetzen Sie ihn bei Verformung
oder Beschédigung.

WARTUNG

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um ernsthafte Verletzungen zu
vermeiden, entfernen Sie immer den Akku aus
dem Produkt, wenn Sie das Gerédt sdubern oder
Wartungsarbeiten vornehmen.

REINIGUNG

= Schmutz an allen Liiftungséffnungen und an den
Messern mit einer weichen Biirste beseitigen.

= Um Harz oder andere klebrige Riickstande zu
entfernen, die Messer mit einem Harzldser einspriihen.
Den Motor kurz laufen lassen, damit sich das
Losungsmittel gleichmaBig verteilt, und dann die
Oberfldche mit einem trockenen Tuch abwischen.

A WARNUNG: Zum Reinigen von Kunststoffteilen
Losungsmittel vermeiden. Die verschiedenen
handelsiiblichen Losungsmittel greifen die
Kunststoffflichen an. Zum Entfernen von Schmutz, Staub,
01, Fett usw. einen sauberen Lappen benutzen.

SCHARFEN DER MESSER

Wenn die Schneidleistung und die Handhabung

des Geréts nachlassen, miissen die Messer
nachgeschliffen werden. Es empfiehlt sich, die Messer
von einem ausgebildeten Servicetechniker scharfen
zu lassen.

HINWEIS: Benutzen Sie lhre Heckenschere nicht mit
stumpfen oder beschadigten Messern. Dies kann zu einer
Uberlastung und zu mangelhaften Schnittergebnissen
flihren.

OLEN DER KLINGE (Abb. J)

(len Sie das Klingenblatt der Heckenschere vor und nach jeder
Benutzung mit leichtem Maschinen6l, um fiir eine optimale
Funktion und eine langere Nutzungsdauer zu sorgen.
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Nehmen Sie den Akku ab und legen Sie die H"eckenschere
auf eine flache Unterlage ab. Tragen Sie das Ol auf die

Oberkante des Klingenblatts auf.

HINWEIS: Bei lingerem Gebrauch empfiehlt es sich,
eine Pause einzulegen, den Akku zu abzunehmen und die

Messer zu schmieren.

A WARNUNG: Nicht bei laufender Heckenschere

schmieren.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN (Abb. K)

Das Getriebe im Motorgehduse muss regelméaBig
mit Getriebefett geschmiert werden. Uberpriifen Sie
den Fettgehalt des Getriebegehéuses etwa alle 50
Betriebsstunden, indem Sie die Dichtungsschraube

entfernen.

|K-1 |Dichtungsschraube

Ist an den Zahnradflanken kein Fett zu sehen, gehen
Sie nach den folgenden Anweisungen vor, um etwa 5 g
Getriebefett einzufilllen. Getriebegehduse nicht vollstdndig

befiillen.

1. Verwenden Sie einen 4-mm-Sechskantschliissel
(nicht im Lieferumfang enthalten), um die
Dichtungsschraube zu I6sen und zu entfernen.

2. Verwenden Sie eine Fettpresse (nicht im

Lieferumfang enthalten), um etwas Fett in das
Schraubenloch zu spritzen; fiillen Sie maximal 5 g

Getriebefett ein.

3. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem

Auffiillen wieder fest.

Das Schmierdl sollte folgende Anforderungen erfiillen:

- NLGI-Klasse der Eindringtiefe: NLGI-2;
- Eindicker: Polyharnstoff;

- Empfohlener Betriebstemperaturbereich: -40 °C bis

180 °C;

r____J
=060
r
- Dartiber hinaus sollte das Schmierdl scherstabil
sein und ausgepragte Druckeigenschaften,

ausgezeichnete VerschleiBschutzeigenschaften und m
Oxidationsbesténdigkeit besitzen.
TRANSPORT UND LAGERUNG

= Bringen Sie stets den Messerschutz am Klingenblatt
an, bevor Sie die Heckenschere einlagern oder
transportieren. Nehmen Sie sich vor den scharfen
Zahnen der Klinge in Acht.

= Reinigen Sie die Heckenschere griindlich, bevor Sie
sie einlagern.

= Heckenschere trocken im Gebdude an einem Ort
aufbewahren, der fiir Kinder nicht erreichbar ist.

= Vor dtzenden Stoffen wie Gartenchemikalien und
Streusalz fernhalten.

A WARNUNG: Die Messer sind scharf. Bei der
Handhabung der Messer rutschfeste, robuste
Schutzhandschuhe tragen. Mit den Hianden oder
Fingern nicht zwischen die Messer reichen und
Klemm- bzw. Quetschgefahren vermeiden. NIE bei
angeschlossenem Akku die Messer anfassen oder das
Gerat instand halten.

Umweltschutz

Entsorgen Sie elektrische Geréte nicht als
unsortierten Restmiill, nutzen Sie separate
Sammelstellen.
Informationen (iber die vor Ort
angebotenen Sammelstellen erteilt die
I  :ustindige Gemeindestelle.
Wenn elektrische Geréte auf Deponien oder
Schutthalden entsorgt werden, kdnnen
gefahrliche Stoffe in das Grundwasser
sickern und in die Nahrungskette gelangen.
Dadurch werden Ihre Gesundheit und Ihr
Wohlbefinden beeintrachtigt.
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STORUNGSBEHEBUNG

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Heckenschere
funktioniert
nicht.

= Der Akku ist nicht an der
Heckenschere angeschlossen.

= Kein elektrischer Kontakt zwischen
Heckenschere und Akku.

= Der Akku ist leer.
= Der Akku ist zu heiB.

= Die Heckenschere ist diberhitzt.

= Der hintere und vordere Ausléser
wurden nicht gleichzeitig betatigt.

= Messer blockiert.

Akku an die Heckenschere anschlieBen.

Akku herausnehmen, Kontakte iiberpriifen und
wieder anschlieBen.

Laden Sie den Akkupack auf.

Akku aus dem Geradt nehmen und unter 67 °C
abkiihlen lassen.

Beide Ausloser loslassen und die Heckenschere auf
eine normale Temperatur abkiihlen lassen.

Driicken und halten Sie zuerst den vorderen
Ausloser, driicken Sie den Sicherheitsschalter
mit Ihrer Handfldche und driicken Sie dann den
hinteren Ausloser.

Nehmen Sie den Akkusatz aus dem Werkzeug,
entfernen Sie das Hindernis vorsichtig, legen Sie
dann den Akku wieder ein und starten Sie das
Werkzeug erneut.

Zu starke
Vibration oder
Larmentwick-
lung.

= Trockene oder verrostete Messer.

= Messer oder Messerriicken
verbogen.

= Verbogene oder beschédigte Zahne.

= Messerschrauben haben sich
gelost.

Die Messer eindlen. Dazu die Schritte
unter ,EINOLEN DES MESSERS* in dieser
Bedienungsanleitung befolgen.

Durch neue Messer oder Messerriicken ersetzen.
Wenden Sie sich an den EGO-Kundendienst, um
ein Messer oder einen Messerriicken ersetzen zu
lassen.

Durch neue Messer ersetzen. Wenden Sie an den
EGO-Kundendienst, um Messer ersetzen zu lassen.

Die Messerschrauben wieder festziehen. Die
Schraube mit einem Schraubenschliissel im
Uhrzeigersinn festziehen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine —G o
a
a—

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MODE D’EMPLOI m

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de piéce
doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLES DE SECURITE

A ATTENTION L utilisation d’un outil électrique peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui
peut entrainer des lésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiére compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec des protections latérales.

A Alerte de sécurité

Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur doit
lire la notice d’utilisation.

%

: - @) La|| Niveau de puissance acoustique garanti. Emission
c ge ?igjgjlgses'[ conforme aux directives CE ;X de bruit dans I'environnement conformément a la
pp . & directive CE.

Cette machine est conforme a la Iégislation

E Les produits électriques gsag@s ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans britannique applicable.

un centre de recyclage agréé.

Maintenir les mains et les pieds éloignés de la piece
de coupe.

=== Courant continu

Porter une protection auditive

Porter une protection oculaire

® @ =

mm  Millimetre v Tension
n,  Régime avide .../min Par minute
cm Centimétre IPX4  Protection contre les éclaboussures d'eau
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SPECIFICATIONS

Tension nominale |56y ===
Temperature d ut|||—’ 0°C - 40 °C
sation recommandée
Température de
stockage recom- -20°C-70°C
mandée
Modele HT5110E HT6510E
Régime a vide 1500/1800 tr/min|1500/1800 tr/min
Longueur de la lame |51 cm 65 cm
Capacité de coupe |33 mm 33 mm
P0|d§ (sans batterie, 342 kg 36 kg
protége-lame)
Niveau de puissance |84 dB(A) 85 dB(A)
acoustique mesuré Ly, |K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
Niveau de pression
acoustique a la po- |76 dB(A) 78 dB(A)
sition de fonctionne- [K=3 dB(A) K=3 dB(A)
ment Lp,
Niveau de puissance
acoustique garanti L, (86 dB(A) 87 dB(A)
(d"aprés 2000/14/CE)
Poignée (3,1 m/s? 3,03 m/s?
avant  |K=1,5m/s? K=1,5 m/s®
Vibrations a, -
Poignée (2,43 m/s? 2,78 m/s?
arriere  |K=1,5 m/s’ K=1,5 m/s’

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation

réelle de 'outil peut étre différent de la valeur déclarée totale

en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin de

protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et des

protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-HAIE (FIG. A1)
1. Protection de bout de lame

Lame

Fourreau de lame

Protege-main

Poignée avant

Géchette avant

Indicateur de vitesse

Bouton du mode vitesse

9. Gachette arriére

10. Gachette de verrouillage

11. Poignée arriére

12. Bouton de déblocage de la batterie

13. Levier de déverrouillage de la poignée

14. Protége-lame

A AVERTISSEMENT : Ce produit a été expédié
intégralement assemblé. Le protege-main ne doit
jamais étre retiré pendant I'utilisation. Une fois

endommagé, faites-le remplacer immédiatement par
un technicien qualifié.

A\ AVERTISSEMENT : L'utilisation sécurisée de

ce produit nécessite de comprendre les informations
présentes sur I'outil et dans ce manuel d’utilisation, ainsi
que de connaitre le travail que vous voulez effectuer.
Avant d'utiliser ce produit, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctions et toutes les consignes de sécurité.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux et une protection auditive.
Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans vos
yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : Afin de prévenir tout démarrage
accidentel pouvant provoquer de graves blessures
corporelles, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée
quand vous assemblez une piéce, faites un réglage,
nettoyez et quand vous n’utilisez pas I'appareil.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d’accessoires

ou pieces qui n’ont pas été recommandés par EGO™.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

© N o g ks~ wDN
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Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet a

la recherche de pieces endommagées, manguantes ou
desserrées telles que des vis, écrous, boulons, capuchons,
etc. Serrez fermement toutes les fixations et capuchons et ne
faites pas fonctionner ce produit tant que toutes les pieces
manguantes ou endommagées n’ont pas été remplacées.

APPLICATION
Vous pouvez utiliser cet outil pour tailler les haies,

les arbustes et les buissons dont les branches ont un
diametre inférieur a 33 mm.

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé que pour son
usage prévu. Toute autre utilisation est considérée comme
une mauvaise utilisation.

FOURREAU PROTEGE-LAME (FIG. B)

Retirez/montez le fourreau de la lame sur le dispositif de
coupe.

INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs indiqués sur 'image A2.

Rechargez la batterie avant la PREMIERE
utilisation.

Installation (Fig. C1)

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures du
compartiment de la batterie de la machine et faites glisser
la batterie jusqu’a enclenchement.

Retrait (Fig. C2)

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez
la batterie hors de I'outil.

A AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de la
position de vos pieds, des enfants et des animaux quand
vous appuyez sur les boutons de déverrouillage de la
batterie. Si la batterie tombe, cela peut provoquer des
blessures graves. Ne retirez JAMAIS la batterie depuis
une hauteur.

TENIR LE TAILLE-HAIE (FIG. D1-D5)

Loutil dispose d’une poignée avant et arriére. Tenez I'outil
a deux mains en positionnant la lame de coupe du coté
qui vous est opposé.

La poignée arriére peut étre réglée dans cinq positions
(0°/+45°/+90°) en soulevant le levier de déverrouillage
de la poignée (Fig. D1 a Fig.D5), ce qui vous donne de
nombreux choix pour une prise en main confortable lors
des opérations de coupe.

=660

A AVERTISSEMENT : N'ajustez pas la poignée lorsque
la machine est en marche. Arrétez la machine et retirez
d’abord la batterie.

DEMARRER ET ETEINDRE LE TAILLE-HAIE

Avant d’utiliser le taille-haie, retirez le fourreau de lame
et saisissez le taille-haie a deux mains, une main sur la
poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant. Puis
assurez-vous d’un appui stable, restez bien droit et a une
distance de coupe appropriée. Veillez a ce que la lame de
coupe ne touche ni le sol ni aucun autre objet.

A AVERTISSEMENT : Veérifiez les haies et les
buissons afin de repérer tout corps étranger
(grillages, cables dissimulés etc.) avant d’utiliser la
machine.

A AVERTISSEMENT : N’utilisez pas I’outil sur une
échelle, un toit, un arbre, ni aucun autre support
instable. Des appuis des pieds stables sur une surface
solide permettent d'avoir un meilleur contréle du taille-
haie en cas de situations inattendues.

Démarrage
1. Installez la batterie.

2. Maintenez la gachette avant enfoncée d’une seule
main.

3. Appuyez sur la gachette de verrouillage avec la
paume de votre autre main, puis pressez la gachette
arriere. Maintenez la gachette arriere enfoncée et
continuez a appuyer sur la gachette avant pour un
fonctionnement en continu.

Arrét

Eloignez le taille-haie de la zone de coupe et relachez
I'une des gachettes pour arréter le taille-haie.

A AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie du
taille-haie pendant les pauses durant le travail et aprés
avoir terminé le travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. E)

Cette machine dispose de deux modes de vitesse. Le
mode de vitesse change a chaque pression sur le bouton
de mode de vitesse.

L'indicateur de vitesse affiche I'état de la vitesse active :
un voyant pour la vitesse basse et deux voyants pour

la vitesse haute. La vitesse basse permet un meilleur
contréle de la machine et une plus longue durée
d’utilisation par charge.

REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche ou pendant le
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fonctionnement. Lorsque la machine est redémarrée
aprés une pause, le mode de vitesse revient a la vitesse
précédente.

UTILISER LE TAILLE-HAIE

A DANGER : Si la lame se coince sur un céble
électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME ! ELLE PEUT

SE RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSE. Continuez de tenir le taille-haie

par sa poignée arriére isolante ou posez-le loin de

vous d'une maniére sécurisée. Débranchez le cable
électrique endommagé de I'alimentation électrique avant
d’essayer de décoincer la lame du céble électrique. Ne
pas respecter cette mise en garde peut provoquer des
blessures graves ou la mort.

A\ AVERTISSEMENT : Evitez de couper trop de
végétaux a la fois ou des végétaux tres denses. Cela
peut tordre et ralentir les lames, et réduire Iefficacité de
coupe.

REMARQUE : Loutil peut étre utilisé pour couper des
branches d’une épaisseur inférieure a 33 mm.

REMARQUE : Lors de la taille de jeunes pousses,

un grand mouvement de balayage permet d’amener
directement les tiges dans les lames de coupe. Pour
couper les végétaux plus anciens, un mouvement de
sciage convient pour couper les tiges plus épaisses. Il est
conseillé de d’abord couper les grosses branches avec
une scie manuelle ou une scie a élaguer non électrique.

Coupe latérale

Lors de la coupe des cotés d’une haie, commencez par
le bas et coupez vers le haut (Fig. F). Taillez les cotés de
la haie de sorte qu’ils soient Iégérement plus étroits en
haut. Cette forme permet d’exposer au soleil une plus
grande surface de haie, ce qui favorise une croissance
plus uniforme.

Coupe supérieure

Coupez avec un grand mouvement de balayage. Pour
obtenir un résultat optimal, inclinez Iégerement les lames
vers le bas dans le sens du mouvement. Pour un meilleur
résultat de coupe, vous pouvez aussi utiliser une corde
pour servir de guide et indiquer la hauteur de la haie,
comme montré sur I'image G.

Protége-embout de la lame (Fig. H)
La protection sert & protéger le bout de la lame;

Fourreau protége-lame (Fig. I)
La partie extérieure de la lame a la forme du protége-lame.

A AVERTISSEMENT : Vérifiez toujours que le protége-
lame n'est pas endommagé ni déformé. Remplacez-le s'il
est déformé ou endommagé.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Afin de vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

NETTOYAGE

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les entrées d’air et de la lame.

= Pour enlever la séve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Faites
tourner le moteur brievement pour que le solvant se
répartisse uniformément, puis essuyez la surface avec
un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les piéces en plastique. La plupart des plastiques
peuvent étre détériorés par de nombreux types de
solvants vendus dans le commerce. Utilisez des chiffons
propres pour enlever les saletés, les poussiéres, les
huiles, les graisses, etc.

AFFOTAGE DES LAMES

Lorsque les performances de coupe commencent a se
détériorer, réaffitez les lames. Il est recommandé de
faire réaffliter les lames par un technicien qualifié.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DE LA LAME (Fig. J)

Pour faciliter 'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile pour
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outil de faible viscosité avant et aprés chaque utilisation.

Retirez la batterie, puis posez le taille-haie sur une
surface plane. Appliquez de I'huile sur le bord de la lame

supérieure.

REMARQUE : Pour une utilisation prolongée, il est
conseillé de faire des pauses, de retirer la batterie et de

huiler les lames.

A AVERTISSEMENT : N'huilez pas la lame quand

I'outil est en fonctionnement.

LUBRIFIGATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION (Fig. K)

Les engrenages de transmission du carter moteur
doivent étre lubrifiés régulierement avec de la graisse

a engrenages. Vérifiez le niveau de graisse du boitier
d’engrenages environ toutes les 50 heures d’utilisation en

retirant le boulon d’étanchéité.

[K-1  [Boulon d’étanchéité

Si aucune trace de graisse n'est visible sur les flancs
de I'engrenage, procédez comme suit pour remplir avec
env. 5 g de graisse a engrenages. Ne remplissez pas
complétement le boitier d’engrenages de transmission.

1. Utilisez une clé hexagonale de 4 mm (non fournie)
pour dévisser et retirer le boulon d'étanchéité.

2. Utilisez un pistolet a graisse (non fourni) pour injecter
de la graisse dans le trou du boulon ; ne dépassez

pas une quantité de 5 g.

3. Serrez le boulon d'étanchéité apres I'injection.
La graisse doit satisfaire aux critéres suivants :

- Consistance NLGI : NLGI-2 ;
- Type d’épaississant : Polyurée ;

- Température d'utilisation recommandée : -40°C a

180°C;

- En dehors des critéres ci-dessus, la graisse doit
présenter une stabilité au cisaillement et une
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résistance a la pression exceptionnelle ainsi que
d’excellentes propriétés anti-usure et une parfaite
stabilité a I'oxydation.

TRANSPORT ET RANGEMENT m

» Insérez toujours le fourreau de lame sur la lame
avant de ranger ou de transporter le taille-haie. Faites
attention a ne pas toucher les dents tranchantes de
la lame.

Nettoyez soigneusement le taille-haie avant de le
ranger.

Rangez le taille-haie en intérieur, dans un endroit sec
et hors de portée des enfants.

Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits
corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas
votre main ou vos doigts entre les lames ni dans
aucune position dans laquelle ils pourraient étre
pincés ou coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne
réparez JAMAIS P'outil quand sa batterie est insérée.

PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les appareils électriques avec
les déchets ménagers non triés,
déposez-les dans des centres de collecte
spécifiques.
Contactez votre mairie pour en savoir plus
I sur les systémes de collecte disponibles.
Si les appareils électriques sont jetés dans
des décharges ou des dépdts d’ordures, des
substances dangereuses peuvent se
répandre dans la nappe phréatique et rentrer
dans la chaine alimentaire, ce qui est néfaste
pour votre santé et votre bien-étre.

TAILLE-HAIE SANS FIL LITHIUM-ION 56 V — HT5110E / HT6510E 21




=60

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne

= La batterie n’est pas insérée sur le
taille-haie.

Il n’y a pas de contact électrique
entre I'outil et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie est trop chaude.

= Insérez la batterie sur le taille-haie.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Retirez la batterie de I'outil et laissez-la refroidir
jusqu’a ce que sa température devienne inférieure
a67°C.

bruits excessifs.

Dents tordues ou endommagées.

Les boulons de lame sont
desserrés.

s’allume pas. = Le taille-haie est trop chaud. = Relachez les deux gachettes ; laissez refroidir
le taille-haie jusqu’a atteindre une température
normale.
= Les gachettes avant et arriére ne = Appuyez et maintenez enfoncée la gachette avant,
sont pas enfoncées simultanément. puis enfoncez la gachette de verrouillage avec votre
paume, et enfin actionnez la gachette arriére.
= Lalame est coincée. = Retirez la batterie de I'outil, retirez
précautionneusement les matiéres bloguant la
lame, puis réinsérez la batterie et redémarrez I'outil.
= Les lames sont corrodées ou = Lubrifiez les lames en procédant comme indiqué au
manquent de lubrification. chapitre « LUBRIFIER LA LAME » du présent mode
d’emploi.
= Une ou plusieurs lames sont = Faites remplacer la piéce par une lame neuve ou un
tordues. support neuf. Contactez le service client EGO pour
Vibrations ou faire remplacer la lame ou le support.

Faites remplacer la lame par une lame neuve.
Contactez le service client EGO pour faire remplacer
la lame.

Serrez les boulons de lame. Avec une clé, tournez
les boulons dans le sens horaire pour les serrer.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie

EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales —
a
a—

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y sustituciones debe m
realizarlas inicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: lea todas las advertencias, instrucciones, ilustraciones y especificaciones incluidas con
esta herramienta eléctrica. no se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

SIMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de empezar a usar herramientas eléctricas, péngase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos usar una mascara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse encima de
gafas graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

A Aviso de seguridad

c € Este producto esta en conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
el manual de instrucciones.

%

Nivel de potencia acustica garantizado. La emision
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

©
=

Este producto esta en conformidad con la legislacién

E Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje ) ; .
I aplicable del Reino Unido.

autorizado.

Mantenga las manos y los pies alejados del elemento
de corte.

=== Corriente continua

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar proteccion ocular

- @ © % FE

mm  Milimetro Tension

=1

X Velocidad sin carga ..rpm  Por minuto

cm  Centimetro IPX4  Proteccion contra salpicaduras de agua

CORTASETOS INALAMBRICO CON BATERIA DE IONES DE LITIO DE 56 VOLTIOS — HT5110E / HT6510E 23




=60

ESPECIFICACIONES

Tension nominal 56V =
Temperatura de funcio- de 0°C 2 40 °C
namiento recomendada
Temperatura de almace- de -20 °C a 70 °C
namiento recomendada
Modelo HT5110E HT6510E
Velocidad sin carga | 1500/1800/min [1500/1800/min
Longitud de la cuchilla |51 cm 65 cm
Capacidad de corte 33 mm 33 mm
Peso (sin acumulador ni
protector de cuchilla) 342k 36k
Nivel de potencia 84 dB(A) 85 dB(A)
acustica ponderado Ly, [K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
coisicamedioenia |10050) 7848
o . K=3 dB(A) K=3 dB(A)
posicion del usuario Ly,
Nivel de potencia acusti-
ca garantizado L, (segtin {86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/CE)
Eu"‘ﬁ'a ura |31 S 3,03 mis®
. . — 2 —_ 2
N|ve|. de vi- delantera K=1,5 m/s’ K=1,5 m/s’
braciones
3, umﬁ'a dra |243M (278 s’
P K=1,5m/s*  |K=1,5m/s?
trasera

El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas;

El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en
funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON SU CORTASETOS (FIG. A1)
1. Protector de la punta

Cuchilla

Protector de la cuchilla
Proteccion de la empufadura
Empufiadura delantera

Gatillo delantero

Indicador de velocidad

Boton de modo de velocidad

9. Gatillo trasero

10. Gatillo de desbloqueo

11. Empufadura trasera

12. Boton de liberacion de la bateria
13. Palanca de liberacion de la empufiadura
14. Funda de la cuchilla

A ADVERTENCIA: Este producto se suministra
completamente montado. La proteccion de la
empufiadura nunca se debe quitar durante el uso. Si
se ha dafiado, llévela inmediatamente a un técnico de
servicio cualificado para que la cambie.

A ADVERTENCIA: Para una utilizacion segura de

este producto, es necesario comprender perfectamente
la informacion proporcionada en la propia herramienta,
asi como en este Manual del usuario, ademés de poseer
buenos conocimientos acerca de la tarea a realizar. Antes
de utilizar este producto, familiaricese con todas sus
caracteristicas de funcionamiento y pautas de seguridad
a observar.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, de la herramienta pueden salir
objetos despedidos y alcanzar los ojos, provocando
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, y
también cuando no la utilice.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas ni accesorios que
no hayan sido recomendados por EGO™. La utilizacion de

© N o gk~ DN
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piezas o accesorios no recomendados puede provocar
lesiones graves.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver si
hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como tornillos,
tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas las
sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el producto
hasta haber reemplazado todas las piezas que falten o que
estén daadas.

UTILIZACION

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos y
matorrales con un didmetro del tallo inferior a 33 mm.

AVISO0: La herramienta debe utilizarse inicamente para
el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara un uso
indebido.

FUNDA DE LA CUCHILLA (FIG. B)

Retire/instale la funda de la cuchilla del/en el dispositivo
de corte.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Use la herramienta solo con baterias recargables y
cargadores incluidos en la lista de la fig. A2.

Recargar antes del primer uso.

Para instalarla (fig. C1)

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje en el puerto de la bateria de la maquina, y
deslice la bateria hasta que encaje en su posicion.

Para quitarla (fig. C2)

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque la
bateria.

A ADVERTENCIA: Cuando pulse el boton de
desbloqueo de la bateria, siempre debe prestar atencion
a la posicion de sus pies, y a la presencia de nifios

0 mascotas. Podrian producirse lesiones graves si el
acumulador se cayese. No quite NUNCA la bateria en un
lugar elevado.

COMO SUJETAR EL CORTASETOS (FIG. D1-D5)

La herramienta cuenta con una empufadura delantera y
otra trasera. Con la cuchilla dirigida hacia delante, sujete
la herramienta con una mano en cada empufadura.

La empufadura trasera se puede ajustar en cinco
posiciones (0°/+45°/+90°) levantando la palanca de
liberacion de la empufiadura (fig. D1 a fig. D5), lo que le
brinda muchas opciones para un agarre comodo cuando
realice operaciones de corte.
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A ADVERTENCIA: No ajuste la empufiadura mientras
la maquina esta funcionando. Pare la maquina y primero
quite la bateria.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL CORTASETOS

Antes de usar el cortasetos, quite el protector de la
cuchilla y sostenga el cortasetos con las dos manos,

una en la empufiadura trasera y otra en la delantera. A
continuacion, compruebe que la base sea estable, que
esté en posicion vertical y que la distancia de corte sea la
adecuada. Asegurese de que la cuchilla de corte no toque
el suelo ni ninglin otro objeto.

A ADVERTENCIA: Compruebe que no haya objetos
extraios, como alambradas o cables ocultos, en

los setos y arbustos antes de poner en marcha la
maquina.

A ADVERTENCIA: No utilice la herramienta subido
a una escalera, arbol, tejado ni otro soporte inestable.
Asegurandose de mantener los pies firmemente apoyados
sobre una superficie sélida y estable tendra un mayor
control del cortasetos en caso de producirse alguna
situacion inesperada.

Puesta en marcha
1. Instale la bateria.

2. Apriete y mantenga apretado el gatillo delantero con
una mano.

3. Presione el gatillo de blogueo con la paima de
la otra mano y, a continuacion, apriete el gatillo
trasero. Con el gatillo trasero presionado, siga
presionando el gatillo delantero para continuar con el
funcionamiento.

Parada

Aleje el cortasetos del area de corte y suelte cualquiera
de los gatillos para detener la maquina.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de sacar la
bateria del cortasetos durante cualquier pausa que haga
durante el trabajo, y también cuando finalice la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. E)

Esta maquina cuenta con dos modos de velocidad. El
modo de velocidad cambiaré con cada pulsacion del
botén de modo de velocidad.

El indicador de velocidad mostrara el estado de la
velocidad activa: una luz para baja velocidad, dos

luces para alta velocidad. EI modo de baja velocidad
proporciona un mejor control de la maquina y un mayor
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AVISO: El modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina O durante el funcionamiento.
Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

UTILIZACION DEL CORTASETOS

A PELIGRO: Si la cuchilla se atasca en un cable
eléctrico, jNO LA TOQUE! PODRIA ESTAR BAJO
TENSION Y RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSA.
Continde sujetando el cortasetos por la empufiadura
trasera aislada o depositelo con cuidado a una distancia
segura. Desconecte el suministro eléctrico que alimenta
el cable dafiado antes de intentar liberar la cuchilla del
cable donde se ha atascado. Si no se tiene en cuenta
esta advertencia, podria sufrir lesiones graves o incluso
mortales.

A ADVERTENCIA: Evite cortar demasiados tallos a la
vez 0 a través de arbustos densos. De lo contrario, las
cuchillas podrian atascarse y frenar el motor, reduciendo
la eficacia de corte de la herramienta.

AVISO: El cortasetos debera utilizarse inicamente para
cortar tallos de grosor inferior a 33 mm.

AVISO: Para los brotes nuevos, con una accion de barrido
amplio los tallos se dirigen directamente a la cuchilla

de corte. Para los tallos més viejos, conviene realizar un
movimiento de serrado para podar los tallos més gruesos.
Se recomienda usar una sierra no eléctrica o una sierra
de podar para cortar primero los tallos grandes.

Recorte de los laterales de los setos

Cuando recorte los laterales de un seto, comience

por la parte de abajo y continte el corte en direccion
ascendente, como se muestra en la Fig. F. Recorte los
laterales del seto de manera que queden un poco mas
estrechos en su parte superior. Esta forma expondra una
mayor parte del seto a la luz solar, lo que dara como
resultado un crecimiento mas uniforme.

Recorte de la parte superior de los setos

Realice un movimiento de barrido amplio. Obtendra los
mejores resultados de corte si mantiene ligeramente
inclinada hacia abajo la cuchilla en la direccion del
movimiento. Para obtener un mejor efecto de corte,
también puede usar la cuerda como guia para el nivel del
seto, como se muestra en la fig. G.

Protector de punta (Fig. H)

El protector de punta se utiliza para proteger el extremo
exterior de la cuchilla.

Protector de la cuchilla (Fig. I)

La parte exterior de las cuchillas tiene forma de
protectores de cuchillas.

A ADVERTENCIA: Compruebe siempre que la
proteccion de la cuchilla no esté dafiada ni deformada.
Sustitliyala si estuviera curvada o dafada.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
linicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, retire
siempre la bateria de la herramienta antes de limpiarla o
hacer tareas de mantenimiento.

LIMPIEZA

= Use un cepillo suave para eliminar los residuos de
todas las entradas de aire y de la cuchilla.

= Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar el motor brevemente para que el
disolvente se distribuya uniformemente, y después
limpie la superficie con un pafio seco.

A ADVERTENCIA: Evite utilizar disolventes para
limpiar las piezas de plastico. La mayoria de los plasticos
se pueden daiar si se limpian con algunos de los tipos

de disolventes disponibles en el mercado. Utilice pafios
limpios para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

AFILADO DE LAS CUCHILLAS

Cuando el rendimiento y el comportamiento de corte
comiencen a deteriorarse, vuelva a afilar las cuchillas.
Se recomienda que un técnico de servicio cualificado
vuelva a afilar las cuchillas.

AVISO: No utilice el cortasetos con una cuchilla poco
afilada o dafiada. De lo contrario, podria sobrecargar la
herramienta y obtener unos resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA (FIG. J)

Para que la cuchilla de su cortasetos corte con mayor
eficacia y a fin de prolongar su vida util, lubriquela
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utilizando aceite de maquinaria de escasa viscosidad
antes y después de cada uso.

Quite el acumulador y deposite el cortasetos sobre una
superficie plana. Aplique el aceite a lo largo del borde de
la cuchilla superior.

AVISO: Si se va a utilizar durante un periodo de uso
prolongado, se recomienda descansar, retirar la bateria y
engrasar las cuchillas.

A ADVERTENCIA: No lubrique el cortasetos mientras
esté funcionando.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION (fig. K)

Los engranajes de transmision de la carcasa del motor
deben lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja

de engranajes aproximadamente cada 50 horas de
funcionamiento retirando el perno de sellado.

|K-1 |Perno de sellado

Si no se ve grasa en los laterales del engranaje, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar
con unos 5 g de grasa para engranajes. No rellene por

completo la caja de engranajes de transmision con grasa.

1. Utilice una llave hexagonal de 4 mm (no incluida)
para aflojar y retirar el perno de sellado.

2. Utilice una pistola engrasadora (no incluida) para
inyectar un poco de grasa en el orificio del perno; no
utilice mas de 5 g de grasa para engranajes.

3. Apriete el perno de sellado tras la inyeccion.
La grasa debe cumplir los siguientes requisitos:
- Grado de penetracion NLGI: NLGI-2;

- Tipo de espesante: poliurea;

- Temperatura de funcionamiento recomendada: de
-40°Ca 180 °C;

r____J
r
r
- Ademas de lo anterior, la grasa también debe ser
estable al cizallamiento, con caracteristicas de
presion excepcionales, con excelentes propiedades
antidesgaste, y con perfecta estabilidad a la oxidacion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Coloque siempre el protector de cuchilla antes de
proceder a almacenar o transportar el cortasetos.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes de
la cuchilla, ya que estan muy afilados.

= Limpie a fondo el cortasetos antes de guardarlo.

= Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco e
inaccesible para los nifios.

= Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y
antideslizantes cuando manipule la cuchilla. No
ponga las manos ni los dedos entre las cuchillas ni
en ninguna otra posicion donde puedan sufrir cortes
o pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni repare la
herramienta con la bateria instalada.

Proteccion del medio ambiente

No elimine los aparatos eléctricos como
basura sin clasificar. Utilice las
instalaciones de recogida de residuos
especificas.

Péngase en contacto con su ayuntamiento
para informarse acerca de los sistemas de
recogida disponibles.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos no
funciona.

= El acumulador no esta
correctamente insertado en el
cortasetos.

No hay contacto eléctrico entre el
acumulador y el cortasetos

La bateria esta agotada.

La bateria se ha sobrecalentado.

Los gatillos delantero y trasero no
se presionan simultaneamente.

La cuchilla esté atascada.

El cortasetos se ha sobrecalentado.

Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos.

Quite la bateria, compruebe los contactos eléctricos
y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Retire el acumulador de la herramienta y espere
a que se haya enfriado a una temperatura menor
que 67 °C.

Suelte ambos gatillos; deje que el cortasetos
se enfrie hasta que la temperatura baje a la
temperatura normal.

Mantenga presionado primero el gatillo delantero,
pulse el gatillo de blogueo con la palma de la mano
y, a continuacion, el gatillo trasero.

Retire el acumulador de la herramienta, elimine con
cuidado la obstruccion y, a continuacion, vuelva

a instalar el acumulador y ponga en marcha la
herramienta.

Vibracion
0 ruido exce-
Sivos.

Cuchillas secas u oxidadas.

Las cuchillas o el soporte de la
cuchilla estan doblados.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de la cuchilla sueltos.

Lubrique las cuchillas como se indica en el
apartado «LUBRICACION DE LA CUCHILLA> de
este manual.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de
EGO para solicitar la sustitucion de la cuchilla o del
soporte.

Instale una cuchilla nueva. Péngase en contacto
con el servicio de atencion al cliente de EGO para
solicitar el servicio de sustitucion de la cuchilla.

Apriete los tornillos de sujecion de la cuchilla.
Utilizando una llave adecuada, gire el tornillo en
sentido horario para apretarlo.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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Traduzido a partir da versao original —G o
a
a—

LEIR TODAS AS INSTRUGDES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para garantir a seguranga e bom funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes deverdo ser

efetuadas por um técnico de reparagao qualificado.

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrucdes, ilustracdes e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos estranhos
que podem ser atirados para os olhos, podendo dar origem a lesdes oculares sérias. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranga com protecdes laterais e uma prote¢do completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos a utilizagdo de mascaras de seguranga com visdo panoramica por cima dos dculos ou
dculos de seguranca padrao com protecéo lateral.

A Alerta de seguranca

De modo a reduzir os riscos de ferimentos, o utilizador
deve ler o manual do utilizador.

O

) ) Lw|| Nivel de poténcia do som garantido. Emissao de
c € Eisrteetisggdgftzoa%?ii%r\]ggse em conformidade com as ruido para o ambiente de acordo com a diretiva da
’ &/ Comunidade Europeia.
0s produtos elétricos residuais néo deverao ser Este produto encontra-se em conformidade com a
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum. legislaco no Reino Unido.
Entregue-o0s num centro de reciclagem autorizado. gisiag .

Use protecdo auditiva.

Mantenha as maos e pés afastados da ferramenta
de corte.

=== Corrente direta Use protecao ocular.

® @ =

mm Milimetro \ Voltagem
n,  Velocidade sem carga .../min Por minuto
cm Centimetro IPX4  Protecao contra salpicos
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V ==
Temperatura de funcio- 0°C - 40 °C
namento recomendada
Temperatura de arma-
zenamento recomen- [-20 °C - 70 °C
dada
Modelo HT5110E HT6510E
Velocidade sem carga |1500/1800/min {1500/1800/min
Cionjprimento da 51 cm 65 cm
lamina
Capacidade de corte {33 mm 33 mm
Peso (sem a bateria,
protecéo da lamina) 342k 36kg
Nivel da poténcia do |84 dB(A) 85 dB(A)
som medido Ly, K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
o oA o
trabalho L,, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Nivel de poténcia do som
garantido L, (de acordo |86 dB(A) 87 dB(A)
com a 2000/14/CE)
Pega dian-|3,1 m/s’ 3,03 m/s’
_ |teira K=1,5m/s®  |K=1,5m/s’
Vibragéo a,
Pega 2,43 m/s? 2,78 m/s?
traseira  |K=1,5 m/s’ K=1,5 m/s’

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizacdo da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizagao.

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A1)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CORTA-SEBES (IMAGEM A1)
1. Protetor da ponta

Lamina

Protecdo da lamina

Protecdo da mao

Pega dianteira

Gatilho dianteiro

Indicador da velocidade

Botdo do modo da velocidade
9. Gatilho traseiro

10. Gatilho de desbloqueio

11. Pega traseira

12. Botdo de libertagdo da bateria
13. Alavanca de libertacdo da pega
14. Bainha da lamina

A AVISO: Este produto saiu de fabrica
completamente montado. A protegdo da mao nunca
devera ser retirada durante a utilizagéo. Se ficar
danificada, leve-a para ser substituida por um técnico
de reparacéo qualificado.

© N o gk~ wDN

A AVISO: A utilizagdo segura deste produto requer
uma compreens@o da informagéo na ferramenta e neste
manual do utilizador, bem como o conhecimento do
trabalho que vai efetuar. Antes de utilizar este produto,
familiarize-se com as caracteristicas de funcionamento e
regras de seguranca.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular com
protecdes laterais, juntamente com protecao auricular. Se
nao o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando
origem a possiveis ferimentos graves.

A AISO: Para evitar a ligagdo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder a limpeza ou quando ndo utilizar a

ferramenta.

A AVISO: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pela EGO™. A utilizag&o de acessorios
que ndo sejam recomendados pode dar origem a
ferimentos sérios.

Antes de cada utilizagao, inspecione todo o produto quanto
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a pecas danificadas, em falta ou soltas, como parafusos,
porcas, tampas, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampas
e ndo utilize este produto até que todas as pecas em falta ou
danificadas sejam substituidas.

APLICAGAOD

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos e
moitas com um didmetro de ramo inferior a 33 mm.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo seré considerada ma
utilizagéo.

BAINHA DA LAMINA (IMAGEM B)
Retire/instale a bainha da lamina do dispositivo de corte.

INSTALAR/RETIRAR A BATERIA

Use apenas com baterias e carregadores listados
na Imagem A2.

Carregue antes da primeira utilizagao.

Instalar (Imagem C1)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixagao
na porta da bateria da maquina, depois faga deslizar a
bateria até encaixar na respetiva posicéo.

Retirar (Imagem C2)

Prima o bot&o de libertacéo da bateria e puxe a bateria
para fora.

A AVISO: Certifique-se sempre da localizagdo dos
seus pés, de criangas ou animais quando premir o botdo
de libertagdo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num local
elevado.

SEGURAR 0 CORTA-SEBES (IMAGEM D1-D5)

A unidade tem uma pega dianteira e traseira. Com a
lamina afastada de si, segure a unidade com ambas as
pegas.

A pega traseira pode ser colocada em cinco posicoes
(0°/+45°/+90°) levantando a alavanca de libertacao da
pega (Imagem D1 a Imagem D5), ficando com muitas
opgoes para uma preensao confortavel quando efetuar
operagdes de corte.

A AVISO: Nao ajuste a pega enquanto a maquina
estiver a funcionar. Pare a maquina e retire primeiro a
bateria.

LIGAR/DESLIGAR 0 CORTA-SEBES

Antes de colocar em funcionamento, retire o protetor da
lamina e segure o corta-sebes com ambas as maos, com

r____J
r

r

uma mao na pega traseira e a outra na pega dianteira.

Depois, certifique-se de que o seu equilibrio esta estavel,

com um posicionamento vertical e uma distancia de corte

apropriada. Certifique-se de que a lamina de corte nao
toca no chao nem em outros objetos.

A AVISO: Verifique as sebes e arbustos quanto
a objetos estranhos, por ex., vedagdes em arame e
cablagem oculta, antes de utilizar a maquina.

A AVISO0: Nio utilize numa escada, telhado, arvore
ou outro suporte instavel. Uma base estavel numa
superficie solida proporciona um melhor controlo do
corta-sebes em situaces inesperadas.

Para ligar
1. Instale a bateria.

2. Prima e mantenha premido o gatilho dianteiro com
uma mao.

3. Pressione o gatilho de desbloqueio com a palma da
outra méo e depois prima o gatilho traseiro. Com
0 gatilho traseiro premido, continue a pressionar o
gatilho dianteiro para um funcionamento continuo.

Parar

Afaste o corta-sebes da area de corte e liberte o gatilho
para desligar o corta-sebes.

A AVISO: Retire sempre a bateria do corta-sebes
durante pausas de trabalho e ap6s terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM E)

Esta maquina tem dois modos de velocidade. O modo de
velocidade muda com cada premir do botdo do modo da
velocidade.

0 indicador da velocidade apresenta o estado ativo da
velocidade: uma luz para baixa velocidade e duas luzes
para alta velocidade. 0 modo de baixa velocidade fornece
um melhor controlo da maquina e maior tempo de
funcionamento por carga.

AVISO0: 0 modo de velocidade pode ser definido antes
de ligar a maquina ou durante o funcionamento. Quando
a maquina for reiniciada apds uma pausa, o modo de
velocidade volta a velocidade anterior.

USAR 0 CORTA-SEBES

A PERIGO: Se a lamina ficar presa em qualquer fio
elétrico, NAO TOQUE NA LAMINA! ESTA PODE FICAR
COM CORRENTE E TORNAR-SE MUITO PERIGOSA.
Continue a segurar o corta-sebes pela pega traseira
isolada ou coloque-a no chao e afastada de si de um
modo seguro. Desligue o dispositivo elétrico da linha
ou fio danificado antes de tentar libertar a Iamina da
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linha ou do fio. Nao seguir este aviso pode dar origem a
ferimentos sérios ou possivel morte.

A AVISO: Evite cortar demasiado de uma s vez ou
através de muitos arbustos. Isso pode fazer com que as
laminas prendam e abrandem, reduzindo a eficiéncia de
corte.

AVISO: 0 corta-sebes devera ser usado para cortar
hastes com uma espessura inferior a 33 mm.

AVISO0: Para um novo crescimento, um deshaste amplo
¢é adequado para as hastes que alimentam diretamente a
lamina de corte. Para ramos mais antigos, um movimento
de serra é bom para cortar as hastes mais grossas. Uma
serra manual ou serra de poda é sugerida para cortar
primeiro as hastes mais largas.

Corte lateral

Quando cortar as partes laterais da sebe, comece do
fundo e va cortando para cima, conforme apresentado na
Imagem F. Corte a parte lateral de uma sebe de modo a
que fique ligeiramente mais estreita no topo. Esta forma
expde mais a sebe a luz do sol, dando origem a um
crescimento mais uniforme.

Corte superior

Use um movimento deslizante abrangente. Uma ligeira
inclinagdo para baixo das laminas de corte, na dire¢ao
do movimento, oferece um melhor resultado de corte.
Para um melhor efeito de corte, pode também usar um
fio para orientar o nivel da sebe, conforme apresentado
na Imagem G.

Protetor da ponta (Imagem H)

0 protetor da ponta é usado para proteger a extremidade
exterior da lamina.

Protecao da lamina (Imagem I)

A parte exterior das laminas tem a forma das protecoes
da lamina.

A AVISO: Certifique-se sempre de que a protecéo da
lamina ndo esta danificada nem distorcida. Substitua-a se
estiver dobrada ou danificada.

MANUTENGAO

A AVISO: Quando fizer a manutencao, utilize pegas
de substituicdo idénticas. A utilizagdo de outras pegas
pode constituir um perigo ou provocar danos no produto.

Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagOes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria do produto quando limpar ou efetuar qualquer
manutencéo.

LIMPEZA

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.

m Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
0 motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente, depois passe
a superficie com um pano seco.

A AVISO: Evite utilizar solventes quando limpar pecas
de plastico. Grande parte dos plasticos podem ficar
danificados devido a varios tipos de solventes comerciais.
Utilize panos limpos para retirar a sujidade, po, oleo,
gordura, etc.

AFIAR AS LAMINAS

Quando o desempenho de corte e 0 comportamento
comecarem a deteriorar, volte a afiar as laminas.
Recomendamos que as laminas de corte sejam
afiadas por um técnico qualificado.

AVISO: Nao utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

LUBRIFICAR A LAMINA (IMAGEM J)

Para uma utilizagao facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a lamina do corta-sebes com 6leo
leve para maquinas antes e apds cada utilizagéo.

Retire a bateria e coloque o corta-sebes numa superficie
plana. Aplique dleo ao longo da extremidade da lamina
superior.

AVISO: Para um periodo de utilizagdo prolongado,
aconselhamos a fazer uma pausa, a retirar a bateria e a
lubrificar as laminas.

A AVISO0: Nao lubrifique com o corta-sebes a funcionar.
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LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ
(Imagem K)

Os carretos de transmissao na estrutura do motor tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante.

|K-1 |Parafuso vedante |

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais do

carreto, siga os passos apresentados abaixo para atestar

com cerca de 5 g de lubrificante para carretos. Nao encha

completamente a estrutura dos carretos de transmissao.

1. Use uma chave sextavada de 4 mm (ndo incluida)
para desapertar e retirar o parafuso vedante.

2. Use uma pistola lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 5 g de lubrificante.

3. Aperte o parafuso vedante apés a injecéo.

0 lubrificante devera ir ao encontro dos seguintes

requisitos:

- Classe de penetracéo NLGI: NLGI-2;

- Tipo de espessante: Poliureia;

- Temperatura de funcionamento recomendada: -40 °C

2180 °C;

- Para além do apresentado anteriormente, o
lubrificante também devera ser estavel a rotura, com
caracteristicas de pressdo excecionais e excelente
propriedade anti-degaste, e perfeita estabilidade de
oxidacao.

L _____J
=60
4
TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Coloque sempre o protetor da lamina antes de guardar
ou transportar o corta-sebes. Tenha cuidado para
evitar os dentes afiados da lamina.

= Limpe bem o corta-sebes antes de o guardar.

= Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e
inacessivel as criancas.

= Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

A AVISO: As laminas estao afiadas. Quando
manusear o conjunto da lamina, use luvas de
protecéo antiderrapantes e resistentes. Nao coloque
a mao ou os dedos entre as laminas ou em qualquer
posicéo em que possam ficar presos ou ser cortados.
NUNCA toque nas laminas nem repare a unidade com
a bateria colocada.

Proteja o ambiente

Nao elimine aparelhos elétricos
juntamente com o lixo doméstico comum.
Utilize sistemas de recolha em separado
para este tipo de produtos.

Contacte as autoridades locais para obter
mais informacdes em relacao aos
sistemas de recolha disponiveis.

Se os aparelhos elétricos forem deitados
para aterros ou lixeiras, podem derramar
substancias toxicas para a terra, entrando na
4gua e depois na cadeia alimentar, causando
danos na sua satide e no seu bem-estar.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes
ndo funciona.

= A bateria ndo foi colocada no
corta-sebes.

N&o existe contacto elétrico entre o
corta-sebes e a bateria.

A bateria esté gasta.

A bateria esta demasiado quente.

0 corta-sebes esta muito quente.

0Os gatilhos dianteiro e traseiro nao

Alamina esta obstruida.

foram pressionados em simultaneo.

= Fixe a bateria no corta-sebes.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Retire a bateria da ferramenta e deixe-a arrefecer
até que a temperatura desca abaixo dos 67 °C.

Liberte ambos os gatilhos e deixe o corta-sebes
arrefecer até a temperatura normal.

Prima e mantenha premido primeiro o gatilho
dianteiro, prima o gatilho de desbloqueio com a
palma da méo e depois prima o gatilho traseiro.

Retire a bateria da ferramenta. Retire a obstrugéo
com cuidado e depois volte a inserir a bateria e
volte a ligar a ferramenta.

Vibragéo exces-
siva ou ruido.

L&minas secas ou corroidas.

As laminas ou suporte das laminas
esta dobrado.

Dentes dobrados ou danificados.

Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas, seguindo a secgéo
“LUBRIFICAR A LAMINA” neste manual.

Substitua por uma lamina ou suporte novo.
Contacte o servi¢o de apoio ao cliente da EGO para
efetuar a substituicéo da lamina ou obter ajuda.

Cologue uma l&mina nova. Contacte o servigo de
apoio ao cliente da EGO para efetuar a substituigao
da lamina.

Aperte os parafusos da lamina. Com uma chave,
rode o parafuso no sentido dos ponteiros do reldgio
para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condicbes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali —G o
a
a—

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato rispetto delle istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! L'uso di utensili elettrici pud causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso dell'utensile elettrico, indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali da vista o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

A Avvertenza di sicurezza

c € Questo prodotto & conforme alle direttive europee
applicabili.

Per ridurre il rischio di infortuni, leggere il manuale
di istruzioni.

O

©

Lall Livello di potenza sonora garantito Emissione acustica

ambientale ai sensi della direttiva dell'Unione europea

Questo prodotto & conforme alle direttive britanniche

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro applicabil

di riciclaggio autorizzato.

& Tenere mani e piedi lontani dall'accessorio di taglio.

=== Corrente continua

Indossare protezioni per le orecchie.

Indossare protezioni per gli occhi.

® @ = E

mm Millimetro v Tensione
n,  Velocita a vuoto .../min Al minuto
cm Centimetro IPX4  Protetto dagli schizzi d'acqua
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione nominale |56y ==
Temperatura di funzion- Da 0°C a 40°C
amento raccomandata
Temperatura di con-
servazione raccoman- |Da —20°C a 70°C
data
Modello HT5110E HT6510E
Velocita a vuoto 1500/1800/min {1500/1800/min
Lunghezza della lama |51 cm 65 cm
Capacita di taglio 33 mm 33 mm
Peso (senza gruppo
batteria e coprilama) 3:42kg 36k
Livello di potenza 84 dB(A) 85 dB(A)
sonora misurato L,  [K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
sonoa el datp- 1584 (78 9B
K=3 dB(A) K=3 dB(A)
eratore Ly,
Livello di potenza sonora
garantito L, (misurato
86 dB(A) 87 dB(A)
conformemente a
2000/14/EC)
UG 131 s’ 3,03 mis?
; K=1,5m/s*  |K=1,5m/s’
. |anteriore
Vibrazioni a, |
n";fu”ri 2438 (2,78 m/s?
. |K=1,5m/s*  |K=1,5 m/s’
posteriore

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare |'apparecchio
con altri prodotti analoghi.

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante I'uso
effettivo dell'utensile elettrico puo variare rispetto al valore
totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo dell'utensile.
Per proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle condizioni
di utilizzo effettive.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TAGLIASIEPI (Fig. A1)
Protezione della punta

Lama

Protezione della lama

Paramano

Impugnatura anteriore
Interruttore anteriore

Indicatore della velocita
Pulsante della velocita
Interruttore posteriore

10. Pulsante di sbloccaggio

11. Impugnatura posteriore

12. Pulsante di rilascio della batteria
13. Leva di rilascio dell'impugnatura
14. Coprilama

A AVVERTENZA! || prodotto & consegnato
completamente assemblato. Il paramano non deve
essere rimosso durante I'uso. Se & danneggiato, farlo
sostituire immediatamente da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per un uso sicuro del prodotto

& necessario comprendere le informazioni riportate
sull'utensile e in questo manuale ed essere competenti
nel tipo di operazione da svolgere. Prima di usare il
prodotto, familiarizzarsi con tutte le funzioni operative e le
norme di sicurezza.

DURANTE L'US0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo prodotto
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie
per evitare il rischio di lesioni causate da oggetti proiettati
verso gli occhi dell'operatore.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avviamento accidentale
e il conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre
il gruppo batteria dall'utensile prima di regolarlo, pulirlo,
assemblare i componenti € quando non € in uso.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati da EGO™. L'uso di accessori non
raccomandati comporta il rischio di lesioni gravi.

© N g~ DN~
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Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero prodotto per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
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presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio viti,
bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi
di fissaggio e non usare il prodotto finché tutti i componenti
mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & destinato alla rifinitura di siepi, arbusti
e cespugli con rami di diametro non superiore a 33 cm.

NOTA: I'utensile deve essere utilizzato esclusivamente
per gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi
impropri.

COPRILAMA (FIG. B)

Rimuovere o installare il coprilama dal/sull'accessorio di
taglio.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A2.

Ricaricare il gruppo batteria prima del primo
utilizzo.

Installazione (Fig. C1)

Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di
fissaggio sul vano batteria, quindi fare scorrere il gruppo
batteria finché non si blocca in posizione.

Rimozione (Fig. C2)
Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai
propri piedi e all'eventuale presenza di bambini o animali
intorno a sé durante la rimozione del gruppo batteria. La
caduta del gruppo batteria comporta il rischio di lesioni
gravi. Non rimuovere MAI il gruppo batteria quando si &
posizione elevata.

COME IMPUGNARE IL TAGLIASIEPI (FIG. D1-D5)

L'apparecchio & dotato di un'impugnatura anteriore

e un'impugnatura posteriore. Con la lama orientata
lontano da sé, afferrare I'apparecchio con entrambe le
impugnature.

L'impugnatura posteriore pud essere regolata in cinque
posizioni (0°/+45°/+90°) sollevando la leva di rilascio
dell'impugnatura (Fig. D1-D5), offrendo diverse opzioni
per avere una presa confortevole durante le operazioni
di taglio.
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A AVVERTENZA! Non regolare I'impugnatura quando
I'apparecchio € in funzione. Arrestare I'apparecchio e
rimuovere il gruppo batteria.

AVVIO/ARRESTO DEL TAGLIASIEPI

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
tenere il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra sull'impugnatura
anteriore. Assumere quindi una posizione eretta e stabile

€ osservare una corretta distanza di taglio. Assicurarsi che IT

la lama non sia a contatto con il terreno o con altri oggetti.

A AVVERTENZA! Prima di usare I'apparecchio,
verificare che nelle siepi e nei cespugli non siano
presenti oggetti estranei come recinzioni o cavi
nascosti.

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio su scale,
tetti, alberi o altri supporti instabili. Un appoggio stabile
su una superficie solida garantisce un miglior controllo del
tagliasiepi in situazioni inaspettate.

Awvio
1. Installare il gruppo batteria.

2. Tenere premuto l'interruttore anteriore con una
mano.

3. Premere il pulsante di sbloccaggio con il palmo
dell'altra mano, quindi premere I'interruttore
posteriore. Tenendo premuto I'interruttore posteriore,
continuare a premere l'interruttore anteriore per il
funzionamento continuo.

Arresto

Allontanare il tagliasiepi dall'area di taglio e rilasciare uno
degli interruttori per arrestarlo.

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria dal
tagliasiepi durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. E)

L'apparecchio dispone di due livelli di velocita. La velocita
cambiera a ogni pressione del pulsante della velocita.
Selezionando la bassa velocita, una sola barra
dell'indicatore della velocita si accendera; selezionando
|'alta velocita, entrambe le barre si accenderanno. La
bassa velocita migliora il controllo dell'apparecchio e ne
aumenta |'autonomia.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare |'apparecchio OPPURE quando € gia in funzione.
Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.
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COME UTILIZZARE IL TAGLIASIEPI

A PERICOLO! Se la lama si inceppa in un cavo
elettrico, NON TOCCARE LA LAMA! PUO DIVENTARE
ELETTRIFICATA E MOLTO PERICOLOSA. Continuare

a tenere il tagliasiepi tramite I'impugnatura isolata
posteriore 0 appoggiarlo lontano da sé in modo sicuro.
Scollegare la fonte di alimentazione del cavo danneggiato
prima di tentare di sbloccare la lama dal cavo. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il rischio di lesioni
gravi o mortali.

A AVVERTENZA! Evitare di tagliare una quantita
eccessiva di materiale in una volta sola o cespugli
troppo folti per evitare che la lama si inceppi, riducendo
I'efficienza di taglio.

NOTA: questo tagliasiepi deve essere usato per tagliare
rami di spessore inferiore a 33 mm.

NOTA: tagliare le nuove crescite con ampi movimenti
oscillanti, affinché gli steli entrino a contatto diretto

con la lama. La vegetazione meno giovane ha rami pil
spessi: per facilitare il taglio, usare un movimento a
sega. Usare una sega a mano o delle cesoie per tagliare
preventivamente i rami piti spessi.

Taglio laterale

Durante il taglio dei lati della siepe, iniziare dal basso e
tagliare verso I'alto, come illustrato in Fig. F. Tagliare i lati
della siepe in modo tale che siano leggermente piu stretti
verso l'alto. In questo modo una maggiore superficie della
siepe sara esposta al sole, garantendo una crescita pit
uniforme.

Taglio superiore

Usare un movimento ampio. Una leggera inclinazione
delle lame di taglio verso il basso in direzione del
movimento dara i migliori risultati di taglio. E anche
possibile usare una corda come guida durante il taglio,
come illustrato in Fig. G.

Protezione della punta (Fig. H)

La protezione della punta protegge I'estremita esterna
della lama.

Protezione della lama (Fig. )

La parte esterna della lama costituisce una protezione.
A AVVERTENZA! Verificare che la protezione della

lama non sia danneggiata o distorta. In caso contrario,
sostituirla.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione del prodotto,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni al prodotto. Per garantire sicurezza e affidabilita,
qualsiasi riparazione deve essere effettuata da un tecnico
qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere sempre il gruppo batteria dal prodotto prima di
effettuare le operazioni di pulizia 0 manutenzione.

PULIZIA

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama.

= Per rimuovere catrame e altri residui collosi,
spruzzare sulla lama del solvente per resine. Avviare
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca
omogeneamente, quindi passare un panno asciutto
sulla superficie.

A\ AWERTENZA! Evitare I'uso di solventi durante
la pulizia delle parti in plastica. | solventi disponibili
in commercio possono danneggiare la maggior parte
dei componenti in plastica. Usare un panno pulito per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso, ecc.

AFFILATURA DELLE LAME

Se le prestazioni di taglio dell'apparecchio iniziano a
diminuire, riaffilare le lame. Si raccomanda di affidare
I'affilatura delle lame a un tecnico qualificato.

NOTA: non usare il tagliasiepi con lame smussate 0
danneggiate per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio insoddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (FIG. J)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di
vita, lubrificare la lama del tagliasiepi con dell'olio per
macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo.

Rimuovere il gruppo batteria e appoggiare il tagliasiepi
su una superficie piana. Applicare il lubrificante sul bordo
della lama superiore.

NOTA: in caso di utilizzo prolungato, si raccomanda di
effettuare una pausa, rimuovere la batteria e lubrificare
le lame.
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A AVVERTENZA! Non lubrificare le lame mentre il
tagliasiepi & in funzione.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE (Fig. K)

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo circa
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

[k-1_[Bullone sigillante

Se ai lati dell'ingranaggio non é visibile del grasso,
seguire i passaggi riportati di seguito per riempirlo con
circa 5 g di grasso. Non riempire completamente la
scatola ingranaggi.
1. Usare una chiave esagonale da 4 mm (non inclusa)
per allentare e rimuovere il bullone sigillante.
2. Usare una pistola per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro del bullone; non iniettare
pit di 5 g di grasso.
3. Serrare il bullone sigillante dopo il riempimento.
Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.
- Classificazione NLGI: NLGI -2
- Addensante: poliurea
- Temperatura di funzionamento raccomandata: da
—40°C a180°C

- Inoltre, il grasso deve essere resistente alle forze di
taglio, con eccellenti caratteristiche di pressione e
ossidazione e con proprieta anti-usura.
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TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di
trasportare o riporre il tagliasiepi. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della lama.

= Pulire accuratamente il tagliasiepi prima di riporlo.

= Conservare il tagliasiepi in un luogo asciutto, al chiuso
e inaccessibile ai bambini.

= Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

A AVVERTENZA! Le lame sono affilate. Durante la
manipolazione delle lame, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o

le dita tra le lame o in qualsiasi posizione in cui
potrebbero venire schiacciate o tagliate. Non toccare
MAI le lame e non riparare I'apparecchio con il
gruppo batteria installato.

Protezione ambientale

Non smaltire gli apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti indifferenziati, ma portarli
presso gli appositi punti di raccolta.
Rivolgersi alle autorita locali per
informazioni sui sistemi di raccolta
disponibili.

Se gli apparecchi elettrici vengono gettati
in discarica, le sostanze pericolose che
contengono possono infiltrarsi nella falda
freatica ed entrare nella catena
alimentare, con un effetto nocivo sulla
salute e il benessere.
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RISOLUZIONE

DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il tagliasiepi non

= |l gruppo batteria non € installato
sul tagliasiepi.

Nessun contatto elettrico tra il
tagliasiepi e la batteria.

Il gruppo batteria € scarico.

Il gruppo batteria & troppo caldo.

Installare il gruppo batteria sul tagliasiepi.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio e
attendere che la temperatura scenda al di sotto di
67°C.

| denti della lama sono piegati o
danneggiati.

I bulloni della lama sono allentati.

funziona. = |l tagliasiepi & troppo caldo. = Rilasciare entrambi gli interruttori; attendere che
la temperatura del tagliasiepi scenda a un livello
normale.
= L'interruttore anteriore e = Tenere premuto I'interruttore anteriore, premere il
I'interruttore posteriore non sono pulsante di sbloccaggio con il palmo della mano,
stati premuti contemporaneamente. quindi premere l'interruttore posteriore.
= Lalama ¢ inceppata. = Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile,
rimuovere attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare I'utensile.
= Le lame sono asciutte o corrose. = Lubrificare le lame come descritto alla sezione
LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA di questo manuale.
= Lalama o il supporto della lama = Sostituire con una lama nuova o un supporto
Rumore o sono piegati. nuovo. Contattare il centro di assistenza EGO per la
vibrazioni sostituzione della lama o del supporto.
€ccessivi. = Sostituire con una lama nuova. Contattare il servizio

clienti EGO per la sostituzione della lama.

Serrare i bulloni della lama. Con una chiave, ruotare
il bullone in senso orario per serrarlo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies —G o
a
a—

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCGHUWING: Om een continue veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door een gekwalificeerde servicemonteur.

A WAARSCHUWING: LEES alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties die
met het elektrisch gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot

elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde)
objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan
om een gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

A Veiligheidswaarschuwing

) - ] ~ Lw| Gewaarborgd geluidsvermogensniveau.
c € ﬁé:thglripr?eunm is in overeenstemming met de EG XX Geluidsemissie voor de omgeving in overeenstemming
inen. &/ met de richtlijnen van de Europese Unie.

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen om
het risico op letsel te beperken.

%

©

Dit product is in overeenstemming met de

Ei Gooi elektrisch afval niet via het huishqudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd toepasseljke richtljnen van het VK.

recyclingbedrijf.
|

Houd handen en voeten uit de buurt van de
zaagbladen.

=== Gelijkstroom

Draag gehoorbescherming

Draag oogbescherming

® @ =

mm  Millimeter v Spanning
n,  Snelheid zonder belasting .../min Per minuut
cm Centimeter IPX4  Bescherming tegen water
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SPECIFICATIES

Nominale spanning |56y ===
Aanbevolen bedrijfs- 0°C - 40°C
temperatuur
Aanbevolen opslag- -20°C - 70°C
temperatuur
Model HT5110E HT6510E
Snelneid zonder 1500/1800/min {1500/1800/min
belasting
Lengte van het zaag- 51 om 65 cm
blad
Snijvermogen 33mm 33mm
Gewicht (zonder accu-
pack, met zaagblad- 3,42 kg 3,6 kg
beschermer)
Gemeten geluidsver- |84 dB(A) 85 dB(A)
mogensniveau Ly, K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij |76 dB(A) 78 dB(A)
de werkpositie L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Gegarandeerd geluids-
vermogensniveau Ly, {86 dB(A) 87 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
Voorste 3,1 m/s? 3,03 m/s’
. handgreep |[K=1,5m/s?  |K=1,5m/s’
Trilling a,
Achterste |2,43 m/s? 2,78 m/s?
handgreep |K=1,5 m/s? K=1,5 m/s’

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker

te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. A1)
BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR (AFB. A1)
Neusbeschermer

Zaagblad

Zaagbladbeschermer

Handscherm

Voorste handgreep

Voorste trekker

Snelheidsindicator

Snelheidsknop

Achterste trekker

10. Vergrendelingshendel

11. Achterste handgreep

12. Accuvrijgaveknop

13. Ontgrendelingshendel greep

14. Zaagbladbeschermer

A WAARSCHUWING: Dit product werd reeds
volledig gemonteerd verzonden. De handbescherming
mag tijdens het gebruik nooit worden verwijderd. Als

die beschadigd is, moet het onmiddellijk door een
gekwalificeerde servicetechnicus worden vervangen.

A WAARSCHUWING: Om dit product op een

veilige manier te gebruiken, moet men zowel de
informatie vermeld op het gereedschap en in deze
gebruikershandleiding goed begrijpen als een goede
kennis hebben van de taak die men wilt uitvoeren.
Voordat u dit product gebruikt, maak u zich vertrouwt met
alle gebruiksfuncties en veiligheidsvoorschriften.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A\ WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten

van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack

uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik is.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door EGO™ zijn aanbevolen. Het

© N g~ DN~

©
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gebruik van niet aanbevolen opzetstukken of accessoires
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, ontbrekende of loszittende onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. te controleren.
Draai alle bevestigingen en doppen goed vast en gebruik dit
product niet totdat alle missende of beschadigde onderdelen
zijn vervangen.

TOEPASSING
U mag dit product gebruiken voor het snoeien van

heggen, struiken en bosjes met een takdiameter van
minder dan 33 mm.

MEDEDELING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. Elk ander
gebruik wordt beschouwd als niet-beoogd gebruik.

ZAAGBLADBESCHERMER (AFB. B)
Verwijder de zaagbladschede van/op het gereedschap.

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET ACCUPACK

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde
accupacks en laders.

Voor de eerste ingebruikname opladen.

Hoe te installeren (Afh. C1)

Breng de ribbels van de accu in één lijn met de
bevestigingssleuven van de accupoort en schuif het
accupack totdat het hoorbaar op zijn plek vastklikt.

Verwijderen (Afb. C2)

Druk de accu-ontgrendelingsknop naar beneden en trek
het accupack eruit.

A WAARSCGHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer de accu valt. Haal het
accupack NOOIT uit het apparaat wanneer u zich in een
hoge positie bevindt.

DE HEGGENSCHAAR VASTHOUDEN (AFB. D1-D5)

Het gereedschap is voorzien van een handvat zowel voor-
als achteraan. Met het zaagblad weg van u gericht, houd
het apparaat met gebruik van beide handgrepen vast.

De achterste handgreep kan in vijf standen worden gezet
(0°/+45°/+90°) door de ontgrendelingshendel voor de
greep omhoog te bewegen (afb. D1 tot afb. D5), waardoor
u veel keuzemogelijkheden hebt voor een comfortabele
grip bij het uitvoeren van snijwerkzaamheden.
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A WAARSCHUWING: Verstel de handgreep niet terwijl
de machine in gebruik is. Stop de machine en verwijder
eerst de batterij.

DE HEGGENSCHAAR STARTEN/STOPPEN

Voor het gebruik dient u de bescherming van het zaagblad
te verwijderen en de trimmer met beide handen vast te
houden, één hand aan het achterste handvat en één aan
het voorste handvat. Controleer vervolgens op stabiele
voet, rechtop staan en een juiste snijafstand. Zorg ervoor
dat het zaagblad de grond of andere voorwerpen niet
raakt.

A WAARSCHUWING: Controleer de heggen

en struiken op vreemde voorwerpen, zoals
draadomheiningen en verborgen bedrading, voordat u
de machine bedient.

A WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet op
een ladder, dak, in een boom of andere onstabiele
delen. Een stabiele houding op een stevig oppervlak zorgt
voor een betere controle over de heggenschaar tijdens
onvoorziene situaties.

Starten
1. Installeer het accupack.

2. Knijp met één hand in de schakelaar aan de voorkant
en houd hem vast.

3. Druk met de handpalm van uw andere hand de
vergrendelingshendel in en knijp vervolgens de
achterste trekker in. Wanneer de achterste trekker
is ingedrukt, blijft u de voorste trekker ingedrukt
houden om de werking voort te zetten.

Stoppen

Beweeg de heggenschaar weg van het snijgebied en laat
één van beide schakelaars los om de heggenschaar te
stoppen.

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit de
heggenschaar wanneer u een pauze inlast of na gebruik
van het gereedschap.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. E)

Deze machine is voorzien van twee snelheidsmodi. De
snelheid verandert bij elke druk op de snelheidsknop.

De snelheidsindicator geeft de actieve snelheidsstatus
weer: één lampje voor lage snelheid en twee lampjes voor
hoge snelheid. De lage snelheid zorgt voor een betere
controle van het apparaat en een langere gebruiksduur
per acculading.

OPMERKING: De snelheid kan worden ingesteld voordat
het apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het gebruik.
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Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN

A GEVAAR: Als het zaagblad in een elektrische kabel
of leiding vast komt te zitten, RAAK HET ZAAGBLAD NIET
AAN! DEZE KAN ONDER STROOM STAAN EN GEVAAR
OPLEVEREN. Blijf de heggenschaar bij het geisoleerd
achterste handvat vasthouden of leg het apparaat neer.
Ontkoppel de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding
of kabel voordat u probeert om het zaagblad van de
leiding of kabel los te maken. Het negeren van deze
waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

A WAARSCHUWING: Voorkom dat u te veel in één
keer snijdt of door te dikke takken snijdt. De zaagbladen
kunnen vastklemmen en vertragen wat voor lagere
snoeiprestaties zorgt.

MEDEDELING: Gebruik de heggenschaar alleen voor het
zagen van stammen minder dan 33 mm dik.

OPMERKING: Voor nieuwe groei is een brede, zwaaiende
beweging voldoende om de stammen rechtstreeks in het
zaagblad terecht te laten komen. Voor oudere groei is

een zaagbeweging goed voor het trimmen van dikkere
stammen. Een stroomloze zaag of snoeizaag is aan te
raden voor het zagen van dikke stammen.

De zijkant snoeien

Voor het snoeien van de zijkant van de heg, start
onderaan en snoei omhoog zoals weergegeven in afb.

F. Snoei de zijkant van de haag zodat de bovenkant iets
nauwer is dan de onderkant. Deze vorm stelt meer van
de heg bloot aan de zon en zorgt voor een meer uniforme
groei.

De bovenkant snoeien

Gebruik een brede, zwaaiende beweging. Een lichtjes
neerwaartse schuine stand van de zaagbladen in de
bewegingsrichting zorgt voor de beste snoeibeurt. Voor
een beter zaageffect kunt u ook een koord gebruiken om
het niveau van de heg te begeleiden zoals weergegeven
in afb. G.

Puntbeschermer (Afh. H)

De puntbeschermer wordt gebruikt om het buitenste
uiteinde van het zaagblad te beschermen.
Zaagbladbeschermer (Afb. I)

Het buitenste deel van de zaagbladen heeft de vorm van
een zaagbladbeschermer.

4\ WAARSCHUWING: Controleer altid of de
zaagbladbeschermer niet beschadigd of misvormd is.
Vervang het als het gebogen of beschadigd is.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSGHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd uit het product te halen.

REINIGING

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= Om hardnekkige resten te verwijderen, besprenkel
de zaagbladen met harsoplosmiddel. Laat de motor
kort draaien zodat het oplosmiddel gelijkmatig wordt
verdeeld en veeg het oppervlak vervolgens af met een
droge doek.

A WAARSCHUWING: Maak de kunststof onderdelen
niet schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik een
schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

DE ZAAGBLADEN SLIJPEN

Wanneer de snijprestaties en het snijgedrag beginnen
te verslechteren, moet u de zaagbladen opnieuw
slijpen. Het is aan te bevelen om de zaagbladen door
een gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten
slijpen.

MEDEDELING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

HET ZAAGBLAD SMEREN (AFB. J)

Voor de beste werking en een langere levensduur van
het zaagblad, smeer het zaagblad met hoogwaardige
machine-olie voor en na elk gebruik.

Verwijder het accupack en plaats de trimmer op een
vlakke ondergrond. Breng de olie langs de bovenste rand
van het zaagblad aan.
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OPMERKING: Bij langdurig gebruik is het raadzaam

een pauze in te lassen, de accu te verwijderen en de
zaagbladen te olién.

A WAARSCGHUWING: Breng geen olie aan terwijl de
heggenschaar in werking is.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING (afh. K)

De tandwielen in de motorbehuizing moeten periodiek
worden gesmeerd met tandwielvet. Controleer het
vetniveau in de tandwielkast ongeveer elke 50
bedrijfsuren door de afdichtingsbout te verwijderen.

[k-1_ [Afdichtingsbout

Als er geen vet zichtbaar is op de tandflanken, volg de
onderstaande stappen om de tandwielkast te vullen
met ongeveer 5 g tandwielvet. Vul de tandwielkast nooit
volledig.

1. Gebruik een 4 mm inbussleutel (niet meegeleverd)
om de afdichtingsbout los te maken en te
verwijderen.

2. Gebruik een vetspuit (niet meegeleverd) om wat vet
in het boutgat te spuiten; overschrijd 5 g tandwielvet
niet.

3. Draai de afdichtingsbout na het inspuiten weer vast.

Het vet moet voldoen aan de volgende eisen:

- NLGI grade penetratie: NLGI-2;

- Verdikkingsmiddeltype: Polyureum;

- Aanbevolen bedrijfstemperatuur bereik: -40°C tot

180°C;

- Anders dan hierboven beschreven, moet het

vet ook afschuifstabiel zijn met buitengewone

drukkarakteristieken en uitstekende antislijtage
eigenschappen, en perfecte oxidatiestabiliteit.

a—
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TRANSPORT EN OPSLAG

= Plaats de zaagbladbeschermer altijd op het zaagblad
voordat u de heggenschaar opbergt of transporteert.
Let op voor de scherpe tanden van het zaagblad.

= Maak de heggenschaar grondig schoon voordat u deze
opbergt.

= Berg de heggenschaar binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

= Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

A WAARSCHUWING: De zaagbladen zijn

scherp. Als u de zaagbladen aanraakt voor de
montage, dient u niet glijdende, hoogwaardige
veiligheidshandschoenen te dragen. Steek uw hand
of uw vingers niet tussen de zaagbladen of in een
positie, waar deze snijwonden op kunnen lopen of
afgezaagd kunnen worden. Raak de zaagbladen
NOOIT aan en onderhoud het apparaat niet, als het
accupack is geinstalleerd.

Het milieu beschermen

Voer elektrische apparaten niet via het
huisvuil af, maar maak gebruik van de
afzonderlijke inzamelpunten.

Neem contact op met uw lokale overheid
voor informatie over de beschikbare
inzamelingssystemen.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen
gevaarlijke stoffen in het grondwater
lekken en in de voedselketen komen wat
schadelijk is voor uw gezondheid en
welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

Losse zaagbladbouten.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de heggenschaar.
heggenschaar verbonden.
= Eris geen elektrisch contact tussen | = Verwijder de accu, controleer de contacten en
de heggenschaar en accu bevestig het accupack weer.
= Het accupack is uitgeput. = Laad het accupack op.
= Het accupack is te warm. = Haal het accupack uit het gereedschap en laat
afkoelen totdat de temperatuur lager dan 67°C is.
De heggen- ) ) )
schaar werkt = De heggenschaar is te warm. = Laat beide schakelaars los; laat de trimmer
niet. afkoelen tot de temperatuur tot de normale
temperatuur daalt.
= De voorste en achterste trekker = Houd eerst de voorste trekker ingedrukt, druk
worden niet gelijktijdig ingedrukt. daarna met uw handpalm de vergrendelingshendel
in en vervolgens de achterste trekker.
= Het zaagblad zit klem. = Verwijder het accupack uit het gereedschap,
verwijder voorzichtig het obstakel, breng het
accupack opnieuw in en start het gereedschap
opnieuw.
= Droge of verroeste zaagbladen. = Smeer de zaagbladen volgens sectie "HET
ZAAGBLAD SMEREN" in deze handleiding.
= Zaagbladen of zaagbladhouder is = Vervang door een nieuw zaagblad of houder. Neem
gebogen. contact op met EGO klantenservice voor vervanging
Overmatige trill- van het zaagblad of de houder.
ing of geluid. = Gebogen of beschadigde tanden. = Vervang door een nieuw zaagblad. Neem contact op

met de EGO klantenservice voor het vervangen van
het zaagblad.

Draai de zaagbladbouten vast. Draai de bouten met
de klok mee vast met behulp van een moersleutel.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Ga naar de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversaettelse af de originale vejledninger —G o
a
a—

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en kvalificeret
servicetekniker.

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, billeder og specifikationer, der folger med dette
elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

SIKKERHEDSSYMBOLER b |

A ADVARSEL: Du kan fa fremmedlegemer ind i gjnene ved brug af elvrktgj, hvilket kan fore til alvorlige gjenskader.
Inden du begynder elvaerktgj drift, altid baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side skjolde og en fuld
ansigtsmaske nar det er ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskaerme.

A Sikkerhedsadvarsel

C € Dette produkt er i overensstemmelse med galdende
EU-direktiver.

For at mindske risikoen for skader skal brugeren leese
brugsanvisningen.

%)

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljoet opfylder
EF-direktivet.

35

Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Tag det til en

godkendt genbrugsplads.

& Hold haender og fodder veek fra klippeveerktojet.

=== Javnstrom (DC)

Dette produkt er i overensstemmelse med
lovgivningen i Storbritannien.

Brug herevaern

Brug beskyttelsesbriller

® @ =

mm Millimeter \ Spanding
n, Hastighed uden belastning .../min  Per minut
cm Centimeter IPX4  Beskyttelse mod vandsprajt
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SPECIFIKATIONER

Nominel spanding |56y ===
Anbefalet driftstem- 0°C - 40°C
peratur
Anbefalet opbevar- 20°C - 70°C
ingstemperatur
Model HT5110E HT6510E
Ubelastet hastighed |1500/1800 / min|1500/1800 / min
Klingeleengde 51 cm 65 cm
Klippekapacitet 33 mm 33 mm
Vegt (uden batteripak-
ke, svaerdskaerm) 342kg 3,6kg
Mélt lydeffektniveau |84 dB(A) 85 dB(A)
Lua K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
Lydtryk ved driftsposi- | 76 dB(A) 78 dB(A)
tionen Ly, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanteret lydeffekt-
niveau Ly, (i henhold til |86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EC)
Forhénd- |3,1 m/s® 3,03 m/s’
- tag K=1,5 m/s K=1,5 m/s’
Vibration a,
Baghénd- |2,43 m/s® 2,78 m/s’
tag K=1,5 m/s? K=1,5 m/s’

Den samlede erklarede vibrationsveerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsa bruges
ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug af
elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor veerkigjet
bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren bruge
handsker og harevaern i de faktiske brugsforhold.

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KEND DIN HZEKKEKLIPPER (FIG. A1)
1. Spidsbeskytter
2. Klinge

Sveerdskaerm

Handskaerm

Forhandtag

Startknap foran

Hastighedsindikator

Knap til valg af hastighedsfunktion

9. Startknap bagpé

10. Laseknap til startknappen

11. Baghandtag

12. Udlgserknap til batteri

13. Greb til lpsning af handtag

14. Skede til sveerd

A ADVARSEL: Dette produkt er blevet afsendt helt
samlet. Handskeermen ma aldrig fiernes under brug.

Hvis den beskadiges, skal den straks udskiftes af en
autoriseret servicetekniker.

A\ RDVARSEL: Sikker brug af dette produkt krzever
en forstaelse af oplysningerne om varktgjet og i denne
brugsanvisning samt kendskab til det arbejde, du vil
udfere. Far brug af dette produkt, fortrolig med alle
operativsystemer funktioner og sikkerhedsregler.

BETJENING

4\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslas. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmeerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse, sammen med hareveern. Hvis disse ikke
bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der kan
o0gsé opsta andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, nar dele settes pa,
motorsaven justeres og rengares og nér den ikke er i
brug.

A ADVARSEL: Brug ikke pamonteringer eller tilbeher,
der ikke anbefales af EGO™. Brug af tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales, kan forarsage alvorlig
personskade.

© N o a s~ w

For hver brug skal du undersgge hele produktet for skader,
manglende eller lgse dele, sasom skruer, matrikker, bolte,
heetter osv. Tilspeend omhyggeligt alle dele og heetter,

og betjen ikke dette produkt, fgr alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.
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BRUG

Dette produkt er beregnet til at klippe hakke, buske og
krat, der har en gren diameter op til 33 mm.

BEMZRK: Verktgjet ma kun bruges til dets tilsigtede
formal. Al anden brug betragtes som misbrug.

SKEDE TIL SVARD (FIG. B)
Montering/afmontering af skeden pa skeereenheden.

INSTALLATION / FJERNELSE AF BATTERIPAKKE

Produktet mé kun brugs med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A2.

Oplad for forste brug.

Sadan settes batteriet i (fig. C1)

Serg for, at batteriribberne passer med
monteringsabningerne i maskinens batterikammer, og
tryk pé batteripakken, indtil den Klikker pa plads.

Sadan tages batteriet ud (fig. C2)

Tryk pa knappen til batteriudigseren, og traek
batteripakken ud.

A ADVARSEL: Vzr altid opmerksom pa dine fodders
placering og pa bern eller kaeledyr omkring dig, nar du
trykker pa udlgserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis batteriet falder. Fjern ALDRIG batteriet
pa et hajt sted.

SADAN HOLDES H/AEKKEKLIPPEREN (FIG. D1-D5)

Enheden har bade et for- og baghandtag. Med klingen
rettet veek fra dig, skal du holde enheden af begge
héndtag.

Baghandtaget kan sattes i fem forskellige positioner
(0°/+45°/+90°) ved at trykke grebet til lssning handtaget
opad (fig. D1 til fig. D5). Dette giver brugeren mulighed for,
at veelge den pnskede vinkel pa handtaget under arbejdet.

A ADVARSEL: Handtaget ma ikke justeres, nar
maskinen kerer. Stop farst maskinen og tag batteriet ud.

START / STOP AF HZEKKEKLIPPER

For start skal skeermen tages af svaerdet, og
haekkeklipperen skal holdes med begge hander: den
ene hand pa det bageste handtag og den anden pa
det forreste handtag. Serg for at have et ordentligt
fodfeeste, hold maskinen lodret og med en passende
Klippeafstanden. Sarg for, at klippeklingen ikke rorer
jorden eller andre genstande.

A ADVARSEL: Fer maskinen tages i brug, skal du
se om der er fremmedlegemer i hakkene og buskene,
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sasom tradhegn eller skjulte ledninger.

A ADVARSEL: Ma ikke anvendes pa stiger, tage,
traeer eller andet ustabilt underlag. Stabilt fodfaeste pa
en fast overflade giver bedre kontrol over haekkeklipperen
i uventede situationer.

Sédan startes produktet
1. St batteripakken i.
2. Hold startknappen foran nede den ene hand.

3. Tryk laseknappen ned med handfladen pa din anden
hand, og tryk derefter pa den bageste startknap. Med
den bageste startknap trykket ned, skal du trykke pé
den forreste startknap for at fortsaette driften.

Sadan stoppes produktet

Flyt haekkeklipperen veek fra klippeomradet, og slip
startknappen bagpa, for at stoppe haekkeklipperen.

A ADVARSEL: Fjern altid batteripakken fra
haekkeklipperen under pauser, og nar arbejdet er slut.

/ENDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. E)

Denne maskine har to hastighedsindstillinger.
Hastighedsfunktionen skifter hver gang, der trykkes pa
hastighedsknappen.

Hastighedsindikatoren viser den aktuelle hastighed: ét
lys for lav hastighed, to lys for hgj hastighed. P& den lave
hastighed har du bedre kontrol over maskinen, og den
kan kere leengere pé hver opladning.

BEMZARK: Hastigheden kan indstilles, for maskinen
teendes 0G under drift. Nar maskinen startes igen efter en
pause, gar hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

BRUG AF HAKKEKLIPPEREN

A FARE: Hvis klinge gar i sta ved Klip i en

elledning: ROR IKKE VED KLINGEN! DET KAN BLIVE
STROMFORENDE 0G MEGET FARLIGT. Fortsaet med at
holde i haekkeklipperens isolerede bageste handtag eller
leg den ned og veek fra dig pa en sikker made. Afbryd
strgmmen til det/den kabel/ledning, der er beskadige,
inden du forsgger at frigare klingen fra kabel eller ledning.
Efterkommes denne advarsel ikke, kan det medfere
alvorlig personskade eller evt. daden.

A ADVARSEL: Undga at klippe for meget pa én gang
eller gennem teet buskads. Dette kan medfere, at klingen
binder og gar ned i hastighed og ger klipperen mindre
effektiv.

BEMZRK: Hakkeklipperen ma kun bruges til, at klippe
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BEMZRK: Ved en ny haek kan der klippes med en

bred fejende beveegelse og lade grenene ga direkte ind

i klingen. Ved @ldre hakke er en savende bevaegelse
velegnet til klipning af tykkere grene. Det foreslas farst at
bruge en handsav eller grensav til at fierne tykke grene
med.

Klipning pa siderne

Nér siden af haekken klippes, skal du starte nedefra og
klippe opad. Se fig. F. Klip siden af haekken, sa den bliver
smallere foroven. Pa denne made far hakken mere sol, s&
den kan gro mere ensartet.

Klipning i toppen

Klip med en bred fejende bevaegelse. En svag nedadgaende
heldning af klingen i bevagelsesretningen giver den
bedste Klipning. Hvis klipningen skal veere rigtig god, kan
du ogsa bruge en snor til at klippe efter. Se fig. G.

Spidsbeskytter (fig. H)
Spidsbeskytteren bruges til, at beskytte klingens ydre
ende.

Klingeskerm (fig. I)
Sveerdets ydre del er formet som klingeskaerme.

A ADVARSEL: Se altid efter, om klingeskeermen er
beskadiget eller slidt. Skift den, hvis den er bgjet eller
beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade, altid
fierne batteriet fra produktet ved rengering eller udferer
vedligeholdelse.

RENGORING

= Brug en blgd berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
og klingen.

Beg eller tjeere og andre klaebrige stoffer fjernes ved

at sprajte klingen med oplgsningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Start motoren i et kort gjeblik,

sa oplgsningsmidlet fordeles jeevnt. Tar derefter
overfladen af med en tor klud.

A ADVARSEL: Undga, at bruge oplasningsmidler
til rengering af plastdele. De fleste plastmaterialer

er modtagelige for skader fra forskellige typer af
kommercielle oplgsningsmidler. Brug rene klude til at
fierne snavs, stav, olie, fedt osv.

SADAN SLIBES KLINGERNE

Hvis haekkeklipperen ikke leengere Klipper serligt
godt, skal klingernes slibes. Det anbefales at fa
klingerne slebet af en autoriseret servicetekniker.

BEMZRK: Brug ikke din heekkeklipper med slgve eller
beskadigede sveerd. Dette kan medfere overbelastning og
vil give en utilfredsstillende Klipning.

SMORING AF KLINGEN (FIG. J)

Arbejdet er lettere, og klingen holder lngere, hvis man
smorer haekkeklipperens klinge med let motorolie for og
efter hver brug.

Fjern batteripakken, og leeg haekkeklipperen pa en flad
overflade. Hzeld olien langs kanten af den gverste klinge.

BEMZRK: Hvis apparatet bruges i lngere tid ad
gangen, anbefales det at tage en pause, og tage batteriet
ud og smare Klingerne.

A ADVARSEL: Ma ikke smores, mens haekkeklipperen
korer.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING (fig. K)

Gearene i motorhuset skal smares regelmassigt med
gearfedt. Se, hvor meget fedt, der er i gearkassen efter
ca. hver 50. driftstime ved, at tage pakningsbolten af.

[K-1

|Pakningsbolt

Hvis der ikke kan ses fedt pa gearets sider, skal du falge
nedenstaende trin for at fylde vaerktgjet op med 5 g
gearfedt. Gearkassen ma ikke fyldes helt op.

1. Brug en 4 mm unbrakonggle (medfelger ikke) til at
lsne pakningsbolten og tage den af.

2. Brug en fedtsprejte (medfelger ikke) til at sprejte lidt
fedt ind i bolthullet. Hullet ma hajst fyldes op med 5 g
gearfedt.

3. Nar fedtet er sprjtet ind, skal du spaende
pakningsbolten.

Fedtet, skal opfylde falgende krav:

- NLGI-klasse gennemtrengning: NLGI-2;

- Fortykningsmiddel: Polyurinstof;

- Anbefalet driftstemperatur: -40 °C til 180 °C;

al
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- Udover ovenstaende, skal fedtet ogsa vaere slidstabilt Beskyttelse af miljoet
med gode egenskaber mod tryk og slidtage og god

oxidationsstabilitet. Elektriske apparater mé ikke bortskaffes
som usorteret kommunalt affald. De skal
TRANSPORT 0G OPBEVARING bortskaffes pa genbrugspladser.
= St altid skeermen pé klingen, for opbevaring eller Kontakt de lokale myndigheder for
transport af heekkeklipperen. Vaer forsigtig, og undga oplysninger vedrgrende mulige
svaerdets skarpe tander. I indsamlingssystemer.

Hvis elektriske apparater smides pa

= Rengor hazkkeklipperen grundigt for opbevaring. lossepladsen eller affaldsdeponier, kan der
= Opbevar haekkeklipperen indenders pé et tort sted, der sive giftige stoffer ned i grundvandet og

er utilgeengeligt for barn. komme ud i fodekeeden og gere skade pa
= Holdes vaek fra atsende stoffer, sisom havekemikalier menneskers sundhed og velfeerd.

o0g vejsalt. m

A ADVARSEL: Klingerne er skarpe. Ved handtering
af klingen baeres skridsikre og kraftige handsker.
Placér ikke din hand eller dine fingre mellem klingen
eller andre steder, hvor de kunne blive klemt eller
snittet. Ror ALDRIG klingen, og udfar heller ikke
service pa apparatet med batteriet isat.
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FEJLFINDING

PROBLEM Ar

SAG

LOSNING

Haekkeklipperen
virker ikke.

Batteripakken er ikke sat pa
haekkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipper og batteri

Batteriet er afladet.

Batteripakken er for varm.

Haekkeklipperen er for varm.

Startknapperne foran og bagpa
trykkes ikke nede pa samme tid.

Klingen sidder fast.

= St batteripakken pa hakkeklipperen.

Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og set batteriet
péigen.

Oplad batteripakken.

Fjern batteripakken fra verktgjet, og lad det kele
indtil temperaturen falder til under 67 °C.

Slip bade startknappen foran og bagpa. Lad
haekkeklipperen kele ned, indtil temperaturen falder
til normal temperatur.

Hold fgrst den forreste startknap, tryk pa
laseknappen med héandfladen og tryk derefter pa
den bageste startknap.

Fjern batteripakken fra verktgjet, skal du fierne
forhindringen forsigtigt, sa genindseette batteriet og
genstarte veerktgjet.

Kraftig vibration
eller stgj.

Torre eller rustne Klinger.

Teenderne eller svaerdet er bojet.

Bajede eller beskadigede tender.

Lase bolte pa svardet.

Smer klingen sa beskrevet i afsnittet "SM@RING AF
KLINGEN" i denne vejledning.

Udskift med en ny klinge eller skinne. Kontakt
EGO kundeservice for udskiftning af klingen eller
support.

Udskift med en ny klinge. Kontakt EGO
kundeservice for udskiftning af klingen.

Spand boltene pa svardet. Med en skruenagle
drejes bolten med uret for at spaende.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.

a2
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Overséttning av originalinstruktionerna —G o
a
a—

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: Fér att garantera sakerheten och pélitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av en
kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: Lis igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfaljer detta elverktyg. Underlatenhet att filja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska stotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA BRUK.

SAKERHETSSYMBOLER SE |

A VARNING: Anvindning av elverktyg kan resultera i att frammande foremal kastas in i dina 6gon vilket kan resultera
i allvarliga 6gonskador. Innan elverktyget borjar anvandas ska alltid skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med sidoskydd
och full ansiktsskydd anvéndas nér sa behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett synfélt anvands ovanpé
glaségonen eller standard skyddsglasdgon med sidoskydd.

A Sékerhetslarm

c € Produkten uppfyller gallande EG-direktiv.

For att minska risken for skador méste anvandaren
l&sa bruksanvisningen.

O

Lw

©

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushéllssoporna. Lamna in dem till en godkénd Produkten uppfyller tilldmpliga lagar i Storbritannien.

atervinningsstation.
|

& Hall hander och fotter borta fran skérverktyget.

=== Likstrom

Anvand horselskydd

Anvand dgonskydd

® @ = E

mm  Millimeter v Spanning
n, Tomgangshastighet .../min  Per minut
cm Centimeter IPX4  Skydd mot stdnkande vatten
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SPECIFIKATIONER

Mérkspanning 56V ===
Rekommenderad of AN o
arbetstemperatur 0°C-40°C
B_ekommenderad 20 °C - 70 °C
forvaringstemperatur
Modell HT5110E HT6510E
E;‘f;'ghet utan belast- |4 550/1800/min |1500/1800/min
Bladets langd 51 cm 65cm
Skarkapacitet 33 mm 33 mm
Vikt (utan batteripaket,
bladhblie) 342kg 36k
Uppmitt ljudeffektniva |84 dB(A) 85 dB(A)
Ly K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 76 dB(A) 78 dB(A)
arbetspositionen L, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanterad ljudef-
fektsniv Ly, (enligt 86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EG)
Framre  [3,1 m/s? 3,03 m/s?
Vibration |handtag [K=1,5m/s*>  [K=1,5 m/s’
a Bakre 2,43 m/s? 2,78 m/s?
handtag |K=15m/s®  |K=1,5m/s’

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under verklig
anvandning av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade
vérdet i vilken verktyget anvénds. For att skydda anvéndaren
ska skyddshandskar och hdrselskydd anvéndas under
faktiska anvandningsforhéllandet.

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN HACKTRIMMER (BILD A1)
1. Spetsskydd
2. Kniv

Bladskydd
Handskydd
Fradmre handtag
Framre avtryckare
Hastighetsindikator
Knapp for hastighetslége
9. Bakre avtryckare
10. Las avtryckare

11. Bakre handtag

12. Batterilasknapp
13. Handtagslasspak
14. Bladslida

A VARNING: Denna produkt har levererats komplett
monterad. Handskyddet far aldrig aviagsnas under
anvandning. Om det skadas ska den omedelbart bytas
ut av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: For att anvanda denna produkt pa ett
sékert sétt krdvs det att verktygets information och
bruksanvisning har forstatts samt kunskap om det projekt
som pabdrjas. Innan du anvander denna produkt, bekanta
dig med alla driftfunktioner och sakerhetsregler.

ANVANDNING

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du &r van vid
att anvanda maskinen. Kom ihag att oaktsamhet under
bara brakdelen av en sekund &r tillrackligt for att orsaka
allvarliga skador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglaségon med
sidoskydd, samt horselskydd. Om inte riskerar du att fa
foremal slungade i 6gonen eller skadas allvarligt pa annat
sétt.

© N o a s~ w

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nar delar monteras, instéllningar
gors, vid rengéring eller ndr den inte anvands.

A VARNING: Anvand inte négra tillsatser eller
tillbehér som inte rekommenderas av EGO™. Anvéndning
av tillbehor eller delar som inte rekommenderas kan
resultera i allvarlig personskada.

Inspektera hela produkten innan varje anvéndning om dér
finns skador, saknade eller I6sa delar sasom skruvar, muttrar,
bultar, héljen etc. Dra at alla fastelement och lock och anvand
inte denna produkt innan alla saknade eller skadade delar
bytts ut.

ad
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ANVANDNING
Du kan anvénda denna produkt for att trimma héckar,

buskar och grenar med en diameter som ar mindre &n
33 mm.

NOTERA: Verktyget far enbart anvandas for det
foreskrivna d&ndamélet. All annan anvandning betraktas
som missbruk.

BLADSLIDA (BILD B)
Ta bort/montera bladskidan fran/till skérenheten.

INSTALLERA/TA UT BATTERIPAKETET

Anvénd endast med de batteripaket och laddare
som listas i bild A2.

Ladda innan forsta anvéndning.

Installation (bild C1)

Rikta in batteriribborna med monteringshélen i maskinens
batteriport och skjut batteripaketet tills det snépper pa plats.

Borttagning (bild C2)
Tryck pa batteriets lasknapp och dra ut batteripaketet.

A VARNING: Var alltid uppmérksam vart du

har dina fotter, barn eller husdjur nér du trycker in
frigdringsknappen for batteriet. Allvarliga personskador
kan intréffa om batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut
batteripaketet nér du &r pa en hog plats.

HALLA HACKTRIMMERN (BILD D1-D5)

Enheten har bade ett framre och bakre handtag. Hall
enheten i bada handtagen med bladet riktat bort frén dig.

Det bakre handtaget kan stéllas in i fem ldgen
(0°/+45°/+90°) genom att lyfta upp handtagsspaken (bild
D1 till bild D5), vilket ger dig manga valméjligheter for ett
bekvamt grepp nér du utfor klipparbeten.

A VARNING: Justera inte handtaget medan maskinen
ar igang. Stang av maskinen och ta bort batteriet forst.

STARTA/STOPPA HACKTRIMMERN

Fore anvéndning, ta bort bladskyddet och hall trimmern
med bada handerna, en pa det bakre handtaget och den
andra pa det framre handtaget. Kontrollera sedan att du
har stabilt fotfaste, star upprétt och har ratt klippavstand.
Se till att klippbladet inte ror vid marken eller nagra andra
foremal.

A VARNING: Kontrollera hiackarna och buskarna for
frimmande foremal, sdsom tradstingsel och dolda
ledningar, innan du anvander maskinen.

=660

A VARNING: Anvand inte pa en stege, hustak, trad
eller annat instabilt stod. Stabilt fotfaste pa en fast
yta ger dig béttre kontroll dver hicktrimmern i ovéntade
situationer.

Starta
1. Montera batteripaketet.
2. Klam och hall den framre avtryckaren med en hand.

3. Tryck ner lasavtryckaren med handflatan pa din
andra hand och tryck sedan pa bakre avtryckaren.
Med bakre avtryckaren nedtryckt, fortsétt trycka pa
det frdmre avtryckaren for fortsatt drift.

Stoppa

Flytta hacktrimmern bort fran klippomradet och slapp E

n&gon av avtryckarna for att stoppa hacktrimmern.

4\ VARNING: T2 alltid ut batteripaketet ur
hacktrimmern vid arbetspauser och efter att du har jobbat
klart.

ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD E)

Maskinen har tva hastighetslagen. Hastighetslaget andras
vid varje tryckning pé knappen for hastighetslage.

Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett
ljus for lag hastighet, tva lampor for hog hastighet.
Laghastighetsomradet ger béttre kontroll ver trimmern
och langre drifttid per laddning.

UPPMARKSAMMA: Hastighetsldget kan stéllas in innan
maskinen slés p& ELLER under drift. N&r maskinen startas
om efter en paus &tergér hastighetsldget till foregaende
hastighet.

ANVANDA HACKTRIMMERN

A FARA: Om Klippbladen fastnar pa en elledning

eller kabel, VIDROR INTE BLADET! DE KAN BLI
STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA! Fortsitt att
hélla hacktrimmern i det isolerade bakre handtaget eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert satt. Koppla
ur elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigora klippbladet fran ledningen

eller kabeln. Underlatenhet att folja denna varning kan
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Undvik att trimma for mycket pé en
gang eller att kora genom kraftigt buskage. Det kan &
bladen att hamna i klam och sakta ner, vilket minskar
effektiviteten.

NOTERA: Trimmern ska anvandas for att kapa stammar
som dr hdgst 33 mm tjocka.
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UPPMARKSAMMA: Vid nytt buskage &r stora svep
lampliga for att trycka in stammarna direkt i klippbladet.
Vid aldre buskage ar en sagande rorelse lamplig

for att trimma tjockare stammar. En handsag eller
beskarningsség rekommenderas for att trimma stora
stammar forst.

Sidoskérning

Nér du trimmar béda sidorna pa en héck, borja langst

ner och skar uppat sasom bild F visar. Klipp sidan av en
héck sa att den blir nagot smalare i toppen. Denna form
exponerar mer av hacken for solljus, vilket ger en jamnare
tillvaxt.

Hog beskérning

Anvénd en bred svepande rorelse. Luta bladen nagot i
nedgaende riktning mot beskérningens riktning for bésta
resultat. For béttre skareffekt kan du anvénda stréngen
som vagledning for hackens niva (bild G).

Spetsskydd (bild H)
Spetsskyddet anvénds for att skydda bladets yttre dnde.

Bladskydd (bild I)
Den yttre delen av bladen ar formad som bladskydd.

A VARNING: Kontrollera alltid att bladskyddet inte &r
skadat eller forvrangt. Byt ut den om den ar bojd eller
skadad.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Att anvénda andra typer
av reservdelar kan ge risk for person- eller produktskador.
For att grasklipparen ska fungera sékert och palitligt
méste alla reparationer utféras av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta alltid ut batteripaketet ur produkten vid rengéring eller
underhall.

RENGORING

= Anvand en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och klippbladet.

= For att ta bort tjéra och andra klibbiga rester, spreja
bladen med I8sningsmedel for harts. Kor motorn en
kort stund s att I6sningsmedlet fordelas jamnt och
torka sedan av ytan med en torr trasa.

A VARNING: Anvand inte lsningsmedel nar du rengdr
plastdelarna. De flesta plaster ar kansliga for skador fran
olika typer av kommersiella Idsningsmedel. Anvéand rena

trasor for att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

SLIPA BLADEN

Nar klipprestandan och klippbeteendet borjar
forsamras, slipa om bladen. Det rekommenderas
att dverlata slipning av klippbladen till en behdrig
servicetekniker.

NOTERA: Anvand inte hdcktrimmern med sloa eller
skadade blad. Det kan orsaka dverbelastning och kommer
att ge ett otillfredsstéllande Klippresultat.

SMORJA SKARBLADET (BILD J)

For basta funktion och langre livslangd for skdrbladet,
smorj hacktrimmerns blad med maskinolja fore och efter
varje anvandning.

Ta ut batteripaketet och lagg trimmern pa en plan yta.
Applicera olja langs med eggen pa det 6vre skarbladet.

UPPMARKSAMMA: Vid langre anvéandningsperioder
ar det lampligt att ta en paus, ta ur batteriet och olja in
knivarna.

A VARNING: Olja inte in hicktrimmern nér den &r
igang.
SMORJNING AV VAXELLADAN (bild K)

Transmissionens kugghjul i motorhuset behéver smérjas
regelbundet med kugghjulsfett. Kontrollera vixelladans
fettniva ungefar var 50:e drifttimme genom att ta bort
tatningsbulten.

[K-1

[Tatningsbult

Om inget fett kan ses pa flanker av vaxeln, folj stegen
nedan for att fylla pa med cirka 5 g véxelfett. Fyll inte upp
den fullt.

1. Anvénd en 4 mm insexnyckel (medféljer ej) for att
lossa och ta bort tatningsbulten.

2. Anvind en fettspruta (medfdljer ej) for att spruta in
lite fett i bulthalet; Gverskrid inte 5 g véxelfett.

3. Dra at tatningsskruven efter appliceringen.
Fettet skall uppfylla foljande krav:

- NLGI Grads penetrering: NLGI-2;

- Tjockare typ: Polyurea;

ab
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- Rekommenderat drifttemperaturomrade: -40 °C till
180 °C;

- Annat &n ovan, fettet skall ocksa vara skjuvstabil
med exceptionell tryckkarakteristik och ha
utmérka egenskaper for antislitage och perfekt
antioxidationsstabilitet.

TRANSPORT OCH FORVARING

Montera alltid bladskyddet for bladen fore
hécktrimmern forvaras eller transporteras. Var
forsiktigt med de skarpa sagténderna.

Rengdr hacktrimmern noga innan den forvaras.

ar utom rackhall for barn.

Hall den borta fran fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och végsalt.

A VARNING: Bladen ar mycket vassa. Vid hantering

av bladmonteringen, anvind halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina
fingrar mellan bladen eller i ett Iage dér de kan
klammas eller skéras. Vidror ALDRIG bladen eller
serva enheten med batteripaketet monterat.

Forvara hacktrimmern inomhus, pa en torr plats som

=660

Slang inte elektrisk utrustning som
osorterat kommunalt avfall utan I&mna in
det till ndrmaste atervinningsstation.
Kontakta de lokala myndigheterna for
information om atervinning.

I O elekirisk utrustning slangs i vanligt
avfall eller hamnar pa soptippar kan
farliga &mnen lacka ut i grundvattnet och
trénga in i livsmedelskedjan och skada
ménniskors hélsa.

Skydda miljén
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FELSORNING

PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet &r inte monterat pa = Montera batteripaketet pa hacktrimmern.
hacktrimmern.
= Ingen elekirisk kontakt mellan = Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och satt
trimmern och batteriet. sedan tillbaka batteripaketet.
= Batteriet ar helt tomt. = Ladda batteripaketet.
= Batteripaketet ar alltfor varmt. = Ta ut batteripaketet frén verktyget och lat det
Lo svalna tills temperaturen sjunker under 67 °C.
Hécktrimmern
m fungerar inte. = Hacktrimmern &r for varm. = Sldpp bada avtryckarna och Iat trimmern svalna tills
temperaturen sjunker till normal temperatur.
= De framre och bakre avtryckarna » Tryck och héll in frimre avtryckaren forst, tryck pa
trycks inte ned samtidigt. lasavtryckaren med din handflata, och sedan bakre
avtryckaren.
= Bladet har fastnat. = Ta ut batteripaketet fran verktyget, ta forsiktigt bort
hindret och satt sedan in batteriet igen for att starta
verktyget igen.
= Torra eller rostiga blad. = Smorj in bladen, folj avsnittet “SMORJA BLADET” i
denna bruksanvisning.
= Bladet eller dess hallare ar bojd. = Byt ut mot ett nytt blad eller hallare. Kontakta EGO
Kraftiga kundtjanst for utbyte av blad eller hallare.
vibrationer eller
oljud. = Bojd eller skadad ségtand. = Byt ut mot ett nytt blad. Kontakta EGO kundtjanst
for bladbyte.
= L§sa bladbultar. = Dra at bladets bultar. Anvand en skiftnyckel for att
skruva bultarna medurs.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstindiga villkor fér EGO:s garantipolicy.
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Alkuperdisten kéyttdohjeiden kdannds —G o
a
a—

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN OPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on varmasti
turvallinen ja luotettava.

A VAROITUS: Lue kaikki timén sahkotyokalun mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset

ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilgvahinko.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A VAROITUS: Sahkotyokalujen kaytto voi aiheuttaa vieraiden esineiden sinkoutumisen silmiin, mika voi aiheuttaa m
vakavia silmdvammoja. Kayté aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittdvaa suojaa, kun

kéytat sahkotyokaluja. Silmélasien paalld suosittelemme kéytettdvéksi suojamaskia, jossa on laaja ndkokentta, tai tavallisia

suojalaseja, joissa on sivusuojat.

A Turvallisuushélytys

c € Témd tuote vastaa sovellettavia EU-direktiiveja.

Kayttdjan on luettava kayttdopas loukkaantumisvaaran
véhentémiseksi.

%

©

el Taattu déinitehotaso. Melupéastot ymparistoon

Euroopan yhteison direktiivin mukaiset.

Vanhoja sahkolaitteita ei saa havittda kotitalousjatteen - s
Ei mukana. Vie laite valtuutettuun Kierrtyslaitokseen. Témé tuote vastaa sovellettavaa LK-lainsaadantoa.

& Pida kétesi ja jalkasi etdallé leikkuuterdsta.

=== Tasavirta

Kéytd kuulonsuojaimia

Kéyta silmasuojaimia

® @ = E

mm  Millimetri v Jénnite
n, Tyhjékéyntinopeus .../min  per minuutti
cm Senttimetri IPX4  Suojaus roiskevedeltd
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TEKNISET TIEDOT

Nimellisjénnite 56V ==
Suositeltu o
Kiyttolampotila 0-40°C
S"uosﬁe_ltu sdilytys- 20-70 °C
lampotila
Malli HT5110E HT6510E
Tyhjakdyntinopeus 1500/1800/min [ 1500/1800/min
Terdn pituus 51 cm 65 cm
Leikkuukapasiteetti |33 mm 33 mm
Paino (ilman akkua ja
terdn suojusta) 342kg 36k
Mitattu danen tehotaso |84 dB(A) 85 dB(A)
Lua K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Aénenpaineen taso 76 dB(A) 78 dB(A)
tydasennossa Ly, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Taattu &anitehotaso Ly,
(mitattu 2000/14/EY (86 dB(A) 87 dB(A)
mukaisesti)
3,1 m/s® 3,03 m/s®
o |Rukava L s (K15 mis
Tériné a,
Takakahva 243 m/s? 2,78 m/s?
K=15m/s*  |K=1,5m/s®

= |Imoitettu térindn kokonaispaéstoarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskenaan;

= |Imoitettua tarindn kokonaispéastoarvoa voidaan
kayttda myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Tyokalun kéyton aikana mitattu
todellinen tarindpaéstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispéastoarvosta tyokalun kayttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kayttaa késineitd ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KUVAUS

TUNNE PENSASLEIKKURISI (KUVA A1)
1. Kérjen suojus

2. Terd

3. Terén suoja

Késisuoja

Etukahva

Etuliipaisin
Nopeuden merkkivalo
Nopeustilan painike
9. Takaliipaisin

10. Lukitusliipaisin

11. Takakahva

12. Akun vapautuspainike
13. Kahvan vapautusvipu
14. Teradnsuojus

A VAROITUS: Tama tuote toimitetaan taysin
koottuna. K&sisuojaa ei saa koskaan poistaa kdyton
aikana. Jos se vaurioituu, pyyda heti patevaa
huoltoasentajaa vaihtamaan se uuteen.

© N o g &

A VAROITUS: Téman tuotteen turvallinen kéytto
vaatii sen, ettd ymmarrt laitteen ja tdmén kdyttdohjeen
tarjoamat tiedot ja etta tunnet projektin, jonka aiot
toteuttaa. Ennen kuin kéytat laitetta, tutustu kaikkiin sen
kayttdominaisuuksiin ja turvallisuusmaarayksiin.

KRYTTD

A\ VAROITUS: il anna timén laitteen tuttuuden tehd
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittda vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina sellaisia suojalaseja, joissa
on sivusuojat, seké kuulosuojaimia. Téméan ohjeen
laiminlyéminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen
silmiin ja mahdollisen vakavan henkildvahingon.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

A VAROITUS: Al4 kayti sellaisia lisivarusteita

tai apuvélineitd, joita EGO™ ei suosittele. Téllaisten
lisdvarusteiden tai apuvélineiden kaytto saattaa aiheuttaa
vakavia henkildvahinkoja.

Ennen jokaista kayttkertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai 16ysin osien varalta,

esim. mutterit, pultit, korkit yms. Kiinnité kaikki kiinnittimet
ja kannet tiukasti, &ldka kayta laitetta ennen kuin kaikki
puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.
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KAYTTAMINEN
Voit kéyttaa tata tuotetta sellaisten pensasaitojen,

pensaiden ja pensaikkojen leikkaamiseen, joiden oksien
lapimitta on alle 33 mm.

HUOMAUTUS: Tyckalua tulee kéyttad vain sille
médritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan
vadrinkaytoksi.

TERANSUOJUS (KUVA B)

Irrota/asenna teransuojus leikkuulaitteesta/
leikkuulaitteeseen.

AKUN ASENTAMINEN/POISTAMINEN

Kéyta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Lataa ennen ensimmdisté kéyttokertaa.

Asentaminen (kuva C1)

Kohdista akun ulokkeet koneen akkuportin
kiinnitysaukkoihin ja liu'uta akkua, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Irrottaminen (kuva C2)
Paina akun vapautuspainiketta ja veda akku ulos.

A VAROITUS: Huomioi aina missé omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta.
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Ald
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

PENSASLEIKKURIN PITAMINEN (kuvat D1-D5)

Laitteessa on sekd etu- ettd takakahva. Pida laitetta
molemmista kahvoista siten, etté teré osoittaa sinusta
poispéin.

Takakahva voidaan asettaa viiteen asentoon
(0°/+45°/+90°) nostamalla kahvan vapautusvipua
ylospain (kuvat D1-D5), jolloin sinulla on monta hyvaa
tarttumisvaihtoehtoa leikkuutoimintojen aikana.

A VAROITUS: Al4 sé4dé kahvaa koneen ollessa
kéynnissd. Pysdyté kone ja irrota akku ensin.

PENSASLEIKKURIN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN

Poista terén suoja ennen kayttod ja pida leikkurista
kiinni molemmilla k&silla niin, ettd toinen kési tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Tarkista sitten, etta
seisot vakaasti suorana ja etdisyytesi leikkuuseen on
oikea. Varmista, ettd leikkuutera ei kosketa maata tai
muita kohteita.
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A VAROITUS: Tarkista pensasaidat ja pensaikot
ennen koneen kayttod, ettei niissa ole vieraita
esineitd, kuten metalliverkkoa tai piilossa olevia
johtoja.

A VAROITUS: Ala kyta ollessasi tikapuilla,
ulkokatolla, puussa tai muun epavakaan tuen paalla.
Vakaa asento kiinteélla pinnalla auttaa hallitsemaan
pensasleikkuria paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kéynnistaminen
1. Aseta akku paikalleen.
2. Purista ja pidd etuliipaisinta toisella kadella.

3. Paina lukitusliipaisinta toisen kdden kimmenelld
ja purista sitten takaliipaisinta. Kun takaliipaisin on

painettuna, jatka etuliipaisimen painamista toiminnan
jatkamiseksi. m

Pysdyttdminen

Siirrd pensasleikkuri pois leikkuualueelta ja pysayta
pensasleikkuri vapauttamalla jompikumpi liipaisin.

A VAROITUS: Poista aina akku pensasleikkurista, kun
pidat tyosté taukoa ja kun lopetat sen kéyton.

NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA E)

Tassa koneessa on kaksi nopeustilaa. Nopeustila vaihtuu
jokaisella nopeustilapainikkeen painalluksella.

Nopeuden ilmaisin ndyttaa aktiivisen nopeuden tilan: yksi
valo tarkoittaa alhaista nopeutta, kaksi valoa tarkoittaa
korkeaa nopeutta. Alhainen nopeustila mahdollistaa
koneen paremman hallinnan ja pidemman kdyttdajan
latausta kohden.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kaynnistdmista TAI kédyton aikana. Kun kone kdynnistetdéan
uudelleen tauon jalkeen, nopeustila palaa edelliseen
nopeuteen.

PENSASLEIKKURIN KAYTTG

A\ VAARA: Jos terii osuu sdhkdjohtoon tai -linjaan, ALA
KOSKE TERAAN! SE SAATTAA JOHTAA SAHKOA JA OLLA
ERITTAIN VAARALLINEN. Pid4 edelleen pensasleikkurin
eristetystd takakahvasta kiinni tai laske se maahan ja
kauas itsestdsi turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai
kaapeli sdhkdverkosta ennen kuin yritat irrottaa johdon tai
kaapelin terdstd. Taméan varoituksen huomiotta jattdminen
aiheuttaa vakavan vamman.

A\ VAROITUS: Vit leikkaamasta liikaa tai tiheda
pensaikkoa kerralla. Nain véltetédn leikkaustehokkuutta

56 VOLTIN LITIUM-ION-AKKUKAYTTOINEN PENSASLEIKKURI —HT5110E/HT6510E

vahentéva terien sotkeutuminen ja hidastuminen.




=60

HUOMAUTUS: Leikkuria kdytetdan alle 33 mm paksujen
oksien leikkaamiseen.

HUOMAUTUS: Uudelle kasvustolle sopii levea
pyyhkadisy, jolloin oksat osuvat suoraan leikkurin teraan.
Vanhemmalle kasvustolle toimii sahaava liike, joka
leikkaa paksumpia varsia paremmin. Suurempien varsien
katkaisuun suositellaan kdsisahaa tai oksasahaa.

Reunojen leikkaaminen

Kun leikkaat pensaan sivuja, aloita alhaalta ja leikkaa
ylospdin kuvan F osoittamalla tavalla. Leikkaa pensaan
sivuja siten, ettd pensaat kapenevat hieman latvaan
pain. Tama muoto paljastaa enemmén pensaasta
auringonvalolle, miké johtaa tasaisempaan kasvuun.

Latvan leikkaaminen

Kéyta levedd pyyhkaisyliiketta. Leikkurin terien
hienoinen liikkeen suuntaan ja alaspéin osoittava
kulma on leikkaustuloksen kannalta paras. Parempaa
leikkaustulosta varten voit kdyttda lankaa ohjeistamaan
aidan yldosan tason kuvan G osoittamalla tavalla.

Kérjen suojus (kuva H)

Kérjen suojusta kdytetdan terén ulomman péan
suojaamiseen.

Terén suojus (kuva )
Terien ulompi osa on muotoiltu terén suojukseksi.

A VAROITUS: Tarkista aina, ettei teran suojus ole
vaurioitunut tai vadntynyt. Vaihda se, jos se on vaantynyt
tai vaurioitunut.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevén huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Poista akku aina laitteesta, kun puhdistat
sitd tai teet huoltotoimenpiteitd. Nain véltat vakavat
henkilévahingot.

PUHDISTAMINEN
= Poista pehmedlld harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterasta.

= Poista pihka ja muut tahmeat jétteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kéyta moottoria lyhyesti
niin, etta liuottava aine jakautuu tasaisesti, pyyhi sitten

pinta kuivalla liinalla.

A\ VAROITUS: Vlta liuotinaineiden Kayttsa, kun
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. Kayté
lian, pélyn, 6ljyn ja rasvan yms. puhdistamiseen puhtaita
liinoja.

TERIEN TEROITTAMINEN

Kun leikkuuteho ja toiminta alkavat heikentyé,
teroita terédt. On suositeltavaa antaa ammattitaitoisen
huoltoteknikon teroittaa leikkuuterat.

HUOMAUTUS: Al3 kiytd pensasleikkuria tylsll4 tai
vahingoittuneella terdlld. Tdmé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjéljen.

TERAN VOITELU (KUVA J)

Paras mahdollinen kaytettévyys ja pidempi terdn kéyttoika
saavutetaan, kun pensasleikkurin tera voidellaan ennen
jokaista kdyttod ja sen jélkeen kevyelld moottoridljyll.
Poista akku ja laita leikkuri tasaiselle alustalle. Levité 6ljya
pitkin ylateran reunaa.

HUOMAUTUS: Pitkan kayttojakson aikana on
suositeltavaa pitda tauko, poistaa akku ja voidella terét.

A VAROITUS: Al4 voitele pensasleikkurin ollessa
kaynnissa.

VAIHDEPYORAN VOITELU (kuva K)

Moottorin kotelossa oleva vaihdepyoré on voideltava
ajoittain vaihderasvalla. Tarkista vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kayttotunnin valein irrottamalla
vaihdekotelon tiivistepultti.

[K-1

[Tiivistepultt

Jos hammaspydran sivuilla ei ndy rasvaa, tayta
hammaspy6raan noin 5 g hammaspydrarasvaa
seuraavien ohjeiden mukaisesti. Ala tayta vaihdepydran
koteloa kokonaan rasvalla.

1. Kéytd 4 mm:n kuusiokoloavainta (ei mukana)
tiivistepultin 16ysadmiseen ja irrottamiseen.

2. Ruiskuta rasvapuristimella (ei mukana) rasvaa pultin
reikéan; ala laita yli 5 g vaihderasvaa.

3. Kiristd tiivistepultti ruiskutuksen jalkeen.
Rasvan on taytettava seuraavat vaatimukset:

- NLGI tunkeutumisluokka: NLGI-2;

- Sakeutusaineen tyyppi: polyurea;

- Suositeltu kayttélampotila-alue: -40...+180 °C;

b2
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- Edelld mainittujen liséksi rasvan on myés
oltava leikkauskestévé poikkeuksellisilla
paineominaisuuksilla, erinomaisilla kulumisenesto-
ominaisuuksilla ja taydelliselld hapettumisenkestolla.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Lajta aina terdn suojus terén péalle ennen kuin
varastoit tai kuljetat pensasleikkuria. Varo terén teravid
hampaita.

Puhdista pensasleikkuri perusteellisesti ennen
varastoimista.

Séilyta pensasleikkuria sisalld kuivassa paikassa, johon
lapset eivat padse.

Pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

A VAROITUS: Terét ovat terdvia. Kun késittelet
terdjarjestelmaa, kéyta liukumisen estévia, kestavia
suojakasineita. Ald laita kitta tai sormia terien
véliin tai muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada
puristuksiin tai leikkautua. Ala KOSKAAN kosketa
teria tai huolla laitetta, kun akkuyksikko on
asennettuna.
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Ala hévitd sahkolaitteita
lajittelemattomana talousjatteend, kayta
erillisid kerdilypisteita.

Kysy tarkemmat tiedot
jatteidenkerayspisteista paikallisilta
viranomaisilta.

Jos sahkolaitteita vieddan kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja padtya sita kautta ruokaketjuun.
Téma vahingoittaa terveyttasi ja
hyvinvointiasi.

Ympéristonsuojelu
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Pensasleikkuri
ei toimi.

= Akkua ei ole liitetty
pensasleikkuriin.

= Leikkurin ja akun vlilld ei ole
elektronista yhteytta

= Akku on tyhja.

= Akku on liian kuuma.

= Pensasleikkuri on liian kuuma.

= Etu- ja takaliipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

= Terd on juuttunut kiinni.

= Liit4 akku pensasleikkuriin.

Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja asenna
akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku.

Poista akku tyokalusta ja jaahdytd akkua, kunnes
sen lampdtila on alle 67 °C.

Vapauta molemmat liipaisimet; anna leikkurin
jadhtyd, kunnes sen lampdtila on normaali.

Pida ensin etuliipaisinta painettuna, paina sitten
lukitusliipaisinta kimmenellési ja paina sitten
takaliipaisinta.

Poista akku tyokalusta, poista tukos varovasti, laita
akku takaisin paikalleen ja kdynnistd sitten tyokalu
uudelleen.

Liiallinen

térina tai melu.

= Kuivat tai syopyneet terat.
= Terat ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

= Taipuneet tai vaurioituneet
hampaat.

= Loystyneet terdn pultit.

Voitele terat timén kéyttdoppaan "TERAN
VOITELU” -osion mukaisesti.

Vaihda uusi tera tai tuki. Ota yhteyttd EGO-
asiakaspalveluun terdn tai tuen vaihtamiseksi.

Vaihda uusi terd. Ota yhteyttd EGO-
asiakaspalveluun terén vaihtamiseksi.

Kiristé teran pultit. Kayta kiintoavainta ja kirista
pultteja myotapéivaan.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.eu [0ydat EGO:n takuukéaytannon taydelliset ehdot.

b4
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene —G o
a
a—

LES ALLE INSTRUKSJONENE!

LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: For a sikre sikkerhet og palitelighet bgr alle reparasjoner og utskiftninger utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med
dette elektroverktayet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller
alvorlig skade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR SENERE REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av elektroverktey kan fare til at fremmedlegemer kastes inn i gynene, noe som kan fgre til alvorlig
oyeskade. For du begynner & bruke elektroverktgy, ma du alltid bruke vernebriller eller vernebriller med sideskjermer og
heldekkende ansiktsskjerm nar det er ngdvendig. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

A Sikkerhetsadvarsel

c € Dette produktet er | samsvar med gjeldende EU-
direktiver.

For & redusere risikoen for skade, ma brukeren lese
brukerhandboken.

%)

©

L/l Garantert lydeffektniva. Stay i omgivelsene er i

henhold til EUs direktiv.

Elektrisk avfall skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Ta med til en autorisert
resirkulator.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.
|

& Hold hender og fetter unna skjaereverktayet.

=== Likestrom

Bruk herselsvern

Bruk gyebeskyttelse

® @ = E

mm  Millimeter v Spenning
n,  Hastighet uten last .../min - Per minutt
cm Centimeter IPX4  Beskyttelse mot sprutvann

56 VOLTS LITIUM-ION BATTERIDREVET HEKKSAKS — HT5110E / HT6510E E 5




=60

SPESIFIKASJONER

Merkespenning 56V ==
Anbefalt o o
driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstem- -20°C—70°C
peratur
Modell HT5110E HT6510E
Eﬁf;‘ghet uten belast- |1 500/1800/min | 1500/1800/min
Lengde pa skjeereblad |51 cm 65cm
Klippekapasitet 33mm 33mm
Vekt (uten batteripakke,
bladbeskyttelse) 342k 36kg
. - 84 dB(A) 85 dB(A)
Malt lydeffektniva Ly, K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
Lydtrykkniva i arbeids- |76 dB(A) 78 dB(A)
posisjon Ly, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva
Lya (i henhold til 2000/14/|86 dB(A) 87 dB(A)
EC)
Fronthand- 3,1 m/s® 3,03 m/s®
Vibrasjon tak K=1,5 m/S2 K=1,5 m/s2
a Bakre 2,43 m/s? 2,78 m/s?
handtak  |K=15m/s®  |K=1,5m/s

= Den oppyitte totale vibrasjonsverdien er malt i samsvar
med en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan 0gsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den deklarerte verdien
som verktgyet brukes i; For & beskytte brukeren, bar
brukeren bruke hansker og herselsvern under de faktiske
bruksforholdene.

PAKKELISTE (FIG. A1)
BESKRIVELSE

KJENN DIN HEKKSAKSER (FIG. A1)
1. Tipsbeskytter
2. Blad

Blade Guard

Handvakt

Fremre handtak

Front Trigger
Hastighetsindikator
Hastighetsmodusknapp
9. Bakre utlpser

10. Las av utlgser

11. Bakre handtak

12. Batteriutlpserknapp
13. Handtak-utlgsningsspak
14. Bladslire

A ADVARSEL: Detteproduktet har blitt sendt

ferdig montert. Handbeskyttelsen skal aldri fiernes
underbruk. Hvis det blir skadet, mé& du umiddelbart f&
det byttet av en kvalifisert reparater.

A ADVARSEL: Sikker bruk av dette produktet krever
forstaelse av informasjonen pa verktgyet og i denne
brukerhandboken, samt kunnskap om prosjektet du
prover deg pa. Far du bruker dette produktet, gjor deg
kient med alle driftsfunksjoner og sikkerhetsregler.

BETJENING

A\ ADVARSEL: Ikke la deg bli uforsiktig fordi du er
kient med dette produktet. Husk at en uforsiktig brgkdel
av et sekund er nok til & forarsake alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid gyevern med sideskjermer, i
tillegg til herselsvern. Unnlatelse av & gjere dette kan fore til
at gjenstander kastes i gynene og andre alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: For  forhindre utisiktet start som

kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra verktgyet nér du monterer deler, foretar
justeringer, rengjer eller nar det ikke er i bruk.

A\ RDVARSEL: Ikke bruk tilbehar eller tilbehr som
ikke er anbefalt av EGO™. Bruk av tilbeher eller utstyr som
ikke anbefales, kan fore til alvorlig personskade.

© N o a s~ w

Far hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller lase deler, for eksempel skruer, muttere, bolter,
heter, osv. Trekk godit til alle festeanordninger og hetter, og
unnga & bruke produktet fgr du har fatt byttet alle deler som
mangler eller er skadet.

PAFORING

Du kan bruke dette produktet til a trimme hekker, busker
og kratt med en grendiameter pa mindre enn 33 mm.
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MERK: Verktgyet skal kun brukes til det foreskrevne
forméalet. Enhver annen bruk anses som misbruk.

BLADSLIDE (FIG. B)
Fiern/installer knivkappen fra/til skjeereanordningen.

INSTALLERE/FJERNE BATTERIPAKKEN

Bruk kun med batteripakker og ladere som er
oppfort i fig. A2.

Lad opp fer ferste gangs bruk.

For & installere (fig. C1)

Juster batteriribbene med monteringssporene i
maskinens batteriport og skyv batteripakken til den
Klikker pa plass.

A fierne (fig. C2)
Trykk nedbatteriutlgserknappen og trekk batteripakken ut.

A ADVARSEL: Vzr alltid oppmerksom pa hvor fgttene
dine, barn eller kjseledyr befinner seg nér du trykker péa
batteriutlgserknappen. Alvorlig skade kan oppsta hvis
batteripakken faller. Batteripakken ma ALDRI tas ut pa et
hoyt sted.

HOLDE HEKKTRIMMEREN (FIG. D1-D5)

Enheten har bade fremre og bakre handtak. Med bladet
rettet bort fra deg, hold enheten i begge handtakene.

Det bakre handtaket kan stilles inn i fem posisjoner
(0°/+45°/+90°) ved & Igfte opp handtaksfrigjgringsspaken
(fig. D1 til fig.D5), noe som gir deg mange valg for et
komfortabelt grep nar du utfgrer kutting operasjoner.

A ADVARSEL: Ikke juster handtaket mens maskinen er
i gang. Stopp maskinen og fjern batteriet forst.

STARTE/STOPPE HEKKTRIMMEREN

For bruk, fiern bladbeskyttelsen og hold trimmeren med
begge hender, den ene handen pa det bakre handtaket
og den andre pa det fremre handtaket. Sjekk deretter for
stabilt fotfeste, oppreist stilling og riktig skjeereavstand.
Serg for at skjerebladet ikke bergrer bakken eller andre
gjenstander.

A ADVARSEL: Sjekk hekker og busker for
fremmedlegemer, som nettinggjerder og skjulte
ledninger, for du bruker maskinen.

A ADVARSEL: Ikke bruk pa stige, tak, tre eller
annen ustabil statte. Har du godt fotfeste pa et stabilt
underlag, far du bedre kontroll med hekktrimmeren i
uventede situasjoner.

a
=00
a—

For & starte

1. Installer batteripakken.
2. Klem og hold den fremre avtrekkeren med én hand.

3. Trykk ned laseavtrekkeren med den andre
héndflaten, og klem deretter pa den bakre
avtrekkeren. Med den bakre avirekkeren trykket
ned, fortsett a trykke pé den fremre avtrekkeren for
fortsatt drift.

A stoppe

Flytt hekktrimmeren bort fra klippeomradet og slipp en av
avtrekkerne for & stoppe hekktrimmeren.

A ADVARSEL: Fjern alltid batteripakken fra
hekksaksen under arbeidspauser og etter at arbeidet er
avsluttet.

ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. E)

Denne maskinen har to hastighetsmoduser.
Hastighetsmodusen endres for hvert trykk pa
hastighetsmodusknappen.

Hastighetsindikatoren vil vise statusen for aktiv hastighet:
én lampe for lav hastighet, to lamper for hgy hastighet.
Lavhastighetsmodus gir bedre kontroll over maskinen og
lengre driftstid per lading.

MERKNAD: Hastighetsmodusen kan stilles inn fgr
maskinen slés p& ELLER under drift. Nar maskinen startes
pa nytt etter en pause, vil hastighetsmodusen ga tilbake
til forrige hastighet.

BRUK AV HEKKSAKEREN

A FARE: Hvis bladet setter seg fast i en elektrisk
ledning eller ledning, IKKE ROR BLADET! DET KAN BLI
ELEKTRISK LIVE 0G VELDIG FARLIG. Fortsett & holde
hekktrimmeren i det isolerte bakre handtaket, eller legg
den ned og bort fra deg pa en sikker méate. Koble fra
stromtilferselen til den skadde kabelen eller ledningen for
du forspker a frigjore bladet fra kabelen eller ledningen.
Unnlatelse av & fglge denne advarselen vil fore til alvorlig
personskade eller mulig ded.

A ADVARSEL: Unnga & trimme for mye pa én

gang eller giennom tette busker. Dette kan fore til at
bladene setter seg fast og bremser, noe som reduserer
skjereeffektiviteten.

MERK: Trimmeren skal brukes til & kutte stengler som er
mindre enn 33 mm tykke.

MERKNAD: For nyvekst er en bred feiing egnet for
stilkene som mates direkte inn i skjeerebladet. For eldre
vekst er en sagebevegelse bra for a trimme de tykkere
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stilkene. En ikke-drevet handsag eller beskjeeringssag
anbefales for & trimme de store stilkene forst.

Sideskjering

Nar du trimmer sidene av hekken, begynn nederst og
klipp oppover som vist i figur F. Klipp siden av en hekk
slik at den blir litt smalere gverst. Denne fasongen gjor at
hekken far mer sol pa seg, og gir jevnere vekst.

Toppskjeering

Bruk et bred, sveipende bevegelse. En lett vipping
nedover av skjeerebladene i bevegelsesretningen gir de
beste skjaereresultatene. For bedre kutteeffekt, kan du
like godt bruke strengen til & guide hekknivaet som vist
i fig. G.

Spissbeskytter (fig. H)
Spidsbeskytteren brukes til & beskytte den ytre enden av
bladet.

Bladbeskyttelse (fig. I)
Den ytre delen av bladene er formet som bladbeskyttere.

A\ ADVARSEL: Kontroller alltid at bladbeskyttelsen ikke
er skadet eller forvrengt. Skift den ut hvis den er bayd
eller skadet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Bruk kun identiske reservedeler ved
service. Bruk av andre deler kan forarsake fare eller
produktskade. For & sikre sikkerhet og palitelighet, bar
alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert servicetekniker.

A\ ADVARSEL: For 3 unnga alvorlig personskade, fiern
alltid batteripakken fra produktet nar du rengjer eller
utfgrer vedlikehold.

RENGJORING

= Bruk en myk barste til & fierne rusk fra alle luftinntak
og fra skjerebladet.

For & fjerne bek og andre klebrige rester, spray bladene
med harpikslgsningsmiddel. Kjgr motoren kort slik

at Igsningsmidlet er jevnt fordelt, og tork deretter
overflaten med en tarr klut.

A\ RDVARSEL: Unnga & bruke lgsemidler ved
rengjering av plastdeler. De fleste plasttyper risikerer & ta
skade av ulike typer kommersielle lasemidler. Bruk rene
kleer for & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

SLIPING AV KNIVENE

Nar skjeereytelsen og virkeméaten begynner & bli
darligere, slip knivene pa nytt. Det anbefales a fa
knivene slipt pa nytt av en kvalifisert servicetekniker.

MERK: Ikke bruk hekksaksen med slave eller skadede
kniver. Dette kan forarsake overbelastning og vil gi
utilfredsstillende skjeereresultater.

SMORING AV BLADET (FIG. J)

For beste drift og lengre bladlevetid, smores hekksaksens
blad med lett maskinolje for og etter hver bruk.

Ta ut batteriet og legg hekksaksen pa et flatt underlag.
Pafer oljen langs kanten av toppbladet.

MERKNAD: Ved lengre bruksperioder anbefales det a ta
en pause, ta ut batteriet og smare bladene.
A ADVARSEL: Ikke smgr mens hekksaksen er i gang.

GIRSMORING (fig. K)

Girkassen i motorhuset mé& smeres med jevne mellomrom
med girfett. Kontroller fettnivaet i girkassen omtrent hver
50. driftstime ved & fierne tetningsbolten.

[K-1

|Tetningsb0|t

Hvis det ikke er noe fett & se pa sidene av giret, folg
trinnene nedenfor for & fylle pa med omtrent 5 g girfett.
Ikke fyll girkassen helt.

1. Bruk en 4 mm unbrakongkkel (ikke inkludert) til &
Igsne og fierne tetningsbolten.

2. Bruk en fettpresse (ikke inkludert) til & sproyte litt fett
inn i bolthullet; ikke overskrid 5 g girfett.

3. Stram tetningsbolten etter injeksjon.

Fettet skal oppfylle folgende krav:

- NLGI klassepenetrasjon: NLGI-2;

- Fortykkertype: polyurea;

- Anbefalt driftstemperaturomréde: -40 °C til 180 °C;

- Annet enn ovenfor, br fettet ogsa veere skjerestabilt
med eksepsjonelle trykkarakteristikker og utmerket
antislitasjeegenskaper, og perfekt oksidasjonsstabilitet.

TRANSPORT 0G LAGRING

» Plasser alltid bladbeskyttelsen pa bladet fgr du lagrer
eller transporterer hekksaksen. Veer ngye med & unnga
de skarpe tennene pa bladet.
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= Rengjar hekksaksen grundig fer lagring.

= Oppbevar hekksaksen innendars, pa et tort sted som
er utilgjengelig for barn.

= Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

A ADVARSEL: Bladene er skarpe. Nar du handterer
skjaeredelen, ma du bruke kraftige og sklisikre
beskyttelseshansker. Unnga a legge hender eller
fingre mellom bladene eller i en annen posisjon der
de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjerebladene eller utfere service pa verkteyet nar
batteripakken er installert.

Beskytte miljget

Ikke kast elektriske apparater som
usortert kommunalt avfall, bruk separate
innsamlingsanlegg.
Kontakt din lokale kommune for
informasjon om tilgjengelige
I  innsamlingssystemer.
Hvis elektriske apparater kastes pa
soppelfyllinger eller avfallsdeponier, kan
farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og
komme inn i neringskjeden, noe som
skader helse og velvare.

=0
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FEILSOKING

PROBLEM

FORARSAKE

LOSNING

Hekksaksen
virker ikke.

= Batteripakken er ikke festet til
hekksaksen.

= Ingen elektrisk kontakt mellom
trimmeren og batteriet

= Batteripakken er utladet.

= Batteripakken er for varm.

= Hekksaksen er for varm.

= De fremre og bakre utlgserne
trykkes ikke ned samtidig.

= Bladet sitter fast.

Fest batteripakken til hekksaksen.

Ta ut batteriet, sjekk kontaktene og sett inn
batteripakken igjen.

Lad batteripakken.

Fjern batteripakken fra verktgyet og la den avkjgles
inntil temperaturen synker under 67 °C.

Slipp begge utlgsere; la trimmeren avkjgles til
temperaturen synker til normal temperatur.

Trykk og hold nede den fremre avtrekkeren farst,
trykk pa laseavtrekkeren med handflaten, og
deretter den bakre avtrekkeren.

Fjern batteripakken fra verktgyet, fiern hindringen
forsiktig, sett deretter inn batteriet igjen og start
verktoyet pa nytt.

Overdreven
vibrasjon eller
stay.

= Torre eller korroderte kniver.

= Blader eller bladstgtte er bayd.

= Boyde eller skadede tenner.

= Lgsne skruene til skjeerebladene.

Smar bladene i henhold til avsnittet <SM@RING AV
BLADET> i denne handboken.

Bytt ut med et nytt blad eller stgtte. Kontakt EGO
kundeservice for utskifting av blad eller support.

Bytt ut med et nytt blad. Kontakt EGO kundeservice
for bladbytte.

Stram til skruene pa bladet. Bruk en skiftengkkel,
0g skru bolten med klokken for & stramme den.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK
Besgk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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Mepesop OpUTMHANBHON MHCTPYKLMM

=660

MPOYUTAWUTE BCE MHCTPYKLIUM!

MPOYUTAWTE PYKOBOACTBO MOJIb30BATENS

A MPEQYNPEXOEHWUE. [Ins obecneyerus 6e3onacHoi 1 HafexHo! paboTbl PEMOHT 1 3aMeHy YacTeil AOMmKeH
BbINOJTHST KBaNM(ULMPOBAHHbIN CNIELUanmCT.

A MPEOYNPEXOEHUE. Npouutaiite Bce npaBuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLWM, UNIOCTPALUM 1
cneuydmnKaLmm, npunaraeMble K 3TOMy 3NeKTPOUHCTPYMEHTY. HeBBINONHEHE M3NOXEHHBIX HUXE MHCTPYKLNA MOXET
MPUBECTY K MIOPAXKEHMIO AMEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (M) TAXEnbIM TpaBMam.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHWA U UHCTPYKLUK ANA UCMONb3OBAHUA B BYAYLLEM.

CMMBOIbl BE3OMACHOCTHU

A MPEOYNPEXAEHUE. B pesynbtate paGoTbl 3NEKTPOMHCTPYMEHTA B rfia3a MOryT NONacTb MOCTOPOHHIE MPEAMET,
4TO MPUBELIET K CEPLE3HOMY NOBPEXAEHMIO rMa3. [epes HayanoM UCnonb3oBaHNs ANEKTPOMHCTPYMEHTA BCeraa Hafjesaiite
3aLLUTHYI0 Macky WNK 3aLUUTHBIE 04KM C GOKOBBIMM LUMTKAMM W MOMHOMPOMUIbHYIO 3aLLUTHYO MAcKy (pu HeoBX0aMMOCTH).
ToBepx O4KOB UMM CTAHAAPTHBIX 3ALUNTHBIX O4YKOB PEKOMEHAYETCS HazeBaTh Ge30NacHyio Macky C LMPOKUAM 0630pOM.

MpouuTaiiTe pykOBOACTBO MO KCMyaTaLyM, YTOBbI

A [MpenynpesxaeHue 06 onacHocTi

COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPEGOBAHMSIM CTAHAAPTOB
6e3onacHocTv EBponeiickix ANpeKTuB.

HewcnpasHble anekTpuyeckue yCTpoicTaa Henbast

BbIGPACHIBATb BMECTE C BbITOBBIM MyCOPOM.

CpaBaiiTe X B aBTOPU30BaHHbIE MyHKTbI CBOpa 1
[ LT

Bcerga epxuTe pyKiA M HOTV MOAANbLLUE OT PEXYLLENo
VHCTPYMEHTa.

===  [1oCTOSHHbIN TOK

MM MunnumeTp

A CkopocTb paboTbl 6e3 Harpyaku

oM CaHTumeTp

YMEHbLNTb PUCK MNONyYEeHUA TPaBM.

Lw|| [@paHTMpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBO! MOLLHOCTY.
XX YpoBEHb LLyMa B OKpYyXaloLLeil cpefe B COOTBETCTBUM
& c aupekTusoit EC.

[laHHoe 13fienve COOTBETCTBYET AEICTBYHOLEMY
3aKoHoAaTenbCTBY BennkoGpuTaHmm.

@ Vicnonb3yiiTe cpefcTaa 3alluTbl OpraHoB
cnyxa.

Vicnonb3yiiTe 3aliuUTHbIE OYKN

@@ x5

B Hanpsixerve

06/MuH  OBOPOTOB B MUHYTY

IPX4  3awwra ot GpbI3r BoA!
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TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTWUKU

HomuHansHoe _
HanpskeHue 56 B+
Pexomerpyemas o
paboyast Temnepartypa 0.40°C
PexomeHayemas
Temneparypa -20..70°C
XpaHeHust
Mogenb HT5110E HT6510E
CkopocTb paboTbl 6e3 |1500/1800 06/ |1500/1800 06/
Harpy3ku MMH MMH
[nnHa pexyLiero 51 o 65 cm
arnemMeHTa
[Mpou3BoauTENbHOCTD 33 M 33 M
pesannst
Macca (6es 3421 364
aKkyMyrisiTopa W LLwTKa)
Msmepeleblﬁ ypoBeHb | 16 (A) 85 16 (A)
3BYKOBOVI MOLHOCT |, ' 1B (A)  |K=1915 (A)
Lua ' '
YpoBeHb 3ByKOBOTO 76 46 (A) 78 16 (A)
AaBrenus B paboyem |, _ _
COCTOSIHAM Ly, K=38b(A) K=38b (A)
["apaHTMpOBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLIHOCTY Ly 86 0b (A) 87 0b (A)
(B COOTBETCTBIM C
2000/14/EC)
MepepHsist |3,1 mic? 3,03 m/c?
BuGpauus |pykosTka  [K=1,5 w/c? K=1,5 mic?
ah 3agHss  |2,43 mic? 2,78 mic?
pykosTka |K=1,5 m/c? K=1,5m/c’

Yka3aHHoe o6LLee 3HaueHwe BubpaLum bbino
ornpe/eneHo C MOMOLLbI0 CTaHAAPTHOTO TecTa n
MOXET GbITb UCTIONb30BAHO 7151 CPABHEHMS Pa3HbIX
MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe obLLee 3HaueHne BUOpaLMM Takke MoXeT
1CTIONb30BaTbCS NS NPeABapUTENbHOM OLIEHKN YPOBHS!
BO3MENCTBUS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLMOHHOE BO3ENCTBME
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIIMYATLCS OT YKA3aHHOMO

B 3@BMCMMOCTY OT Criocoba uenonb3oBaHus. B ensix
Ge30nacHoCTV onepaTop [OMMKEH HafeBaTh nepyaTkv 1
CPEeACTBA 3aLLTLI OpraHoB CrlyXa BO BPEMS! MCTIONb30BaHNS!
YCTpOWCTBa.

KOMMMEKT NOCTABKM
(PUC. A1)

ONMUCAHHUE

YACTU KYCTOPE3A (PUC. A1)
3aluuTa HakoHeYH!Ka
Pexywumi anemeHt
3aLynTHbIN KOXYX

LLnTok ANs 3awmTLl pyKA
lMepenHss pykosTka
lMepenHuit kypok
/HavkaTop ckopocTu
KHonka pexuma ckopocTu

© ® N o ok Wb =

3aaHuin kypok
. Mepekntoyatens 6rokMpoBKM
. 3agHss pykosiTka

- a a
N = O

. KHonka dpukcaumm akkymynstopa
13. Pblyar 0TCOEAUHEHNS PYKOSTKM
14. Yexon pexyLLero anemeHTa

A MPEAYNPEXAEHWUE. [JaHHbIN MHCTPYMEHT
MOCTaBNSETCA B NOHOCTBI0 COBPaHHOM COCTOSIHUN.
Hwvikora He JEMOHTUPYIATE LUMTOK NS 3aLMTbI YK
BO BPEMSsi 1CMIONb30BaHust. Ecnu LwWuTok noBpexaeH,
HeMeLIeHHo 0bpaTuTeCh K KBanuhyLMpoBaHHOMY
creuuanucTy ans 3ameHbl.

A NPEQYNPEXOEHMUE. [ins 6e3onacHoro
CONb30BaHNA YCTPOCTBA HEOBXOANMO M3Y4UTb 1
MOHATb MHADOPMALMIO, YKa3aHHYI0 Ha CamMOM YCTPOMCTBE M
B HaCTOSLLEM PyKOBOACTBE NOMb30BaTeNs, a Takke UMeTh
SICHOe NpefCTaBneHue o nnaxupyemoi pabote. Mepen
1CMI0Nb30BaHNEM YCTPONCTBA 03HAKOMBTECH CO BCEMM
(yHKLMAMI W NpaBunamMu 6e30nacHoCTy.

UCNONb3OBAHUE

A MPEAYNPEXOEHWUE. He ponyckaitte HeGpexHoCTH
1 BecneyHocTi npu pabote ¢ ycTpoitcTBoM. [oMHuTE, YTO
noteps 6ANTENLHOCTY Aaxe Ha AOM0 CeKyHAbI MOXET
NPWBECTU K CEPbE3HOMN TPaBME.

AHPEJ]YI'IPE)KJ],EHVIE. Bcerga HaaeBaiiTe 3alUUTHbIE
0YKM C BOKOBBIMM LLMTKAMM, @ TakKe UCNONb3YITe 3aluTy
OpraHoB criyxa. B npoTvieHoM cnyyae BbibpackiBaemble
npeAMeTbI MOTyT NonacTb B rNiasa, YTo NpUBEAeT K
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MONYYEHNIO CEPbE3HON TPaBMbI.

AI'IPED,YI'IPE)KJ]EHVIE. Yrobbl npeaoTepaTnTL
CryyatHoe BKIIOYEHIe YCTPOICTBA 1 NOMydeH!e
Cepbe3Hoil TpaBMbl, M3BNEKaNTe akkyMynsTop nepes
BbINOSHEHMEM CBOPKM, PEryNIMPOBKM 1 O4UCTKM, @ TakKe
Korza ycTpoiicTBO He UCTONb3yeTCs.

AI'IPEJJ,VI'IPE)KJJEHVIE. He ucnonbayiite Hacazku 1
[0MONMHUTENbHbIE NPUCNOCOBNEHNS, HE PEKOMEHA0BaHHbIE
EGO™. Ucnonb3oBaHue HEpeKOMEHAOBaHHbIX Hacazok

11 ONONHUTENbHBIX NPUCNOCOBIIEHNI MOXET NPUBECTU K
CEpbe3HbIM TpaBMam.

TMepen kaxbIM UCTIONb30BAHUEM NONHOCTLHO MPOBEPSATE
YCTPOVCTBO Ha Han41e NOBPEXAEHHIX, OTCYTCTBYIOLMX
WV TIFIOXO 3aKPENTIEHHbIX YacTel, TakiX Kak BUHTBI, raliku,
6onTbl, 3arnyLukv 1 T. . HagexHo 3akpenuTe Bce dukcatops!
11 3arNyLLKY M HE NONb3yHTECH YCTPOUCTBOM [0 TEX N0, Noka
He GyayT 3aMeHeHbl NOBPEXOEHHbIE N OTCYTCTBYHOLLYE
yactu.

NPUMEHEHUE

[laHHoe yCTPONCTBO MOXHO MCoNb30BaTh A1s 06pesku
KMBbIX N3ropoei, KyCTOB 1 KyCTapHUKOBBIX PacTEHWIA C
[vameTpom BeTok He Gonee 33 mm.

MPUMEYAHWUE. VHCTpYMEHT [OrKEH MCNONb30BaTLCS
TONbKO MO Ha3HaueHwio. NioBoe Apyroe Ucnonb3oBaHne
CYMTAETCS HEHAZNEXALLUM.

YEXON PEXYLLEIO ANEMEHTA (PUC. B)
CHUMHUTE MK YCTAHOBMUTE YEXON PEXYLLEro 3nemMeHTa.

YCTAHOBKA U U3BNEYEHUE AKKYMYNIATOPA

Wcnonb3yiite Tonbko akKyMynsTopbl U 3apsaHble
YCTPOWCTBA, yKa3aHHble Ha Puc. A2.

3apﬂ.qme nepej nepBbIiM UCNOJNb30BaHUEM.

YcraHoBka (Puc. C1)

CosmecTuTe pe6pa akkyMynaTopa C MOHTaXHbIMU nasamu
B aKKyMyTIITOPHOM OTCEKE U 3a[BUHLTE akKyMyNATOp A0
LienyKa.

W3Bneuenue (Puc. C2)
HaxmuTe KHOMKy ukcaLm akkyMynaTopa 1 U3BnekuTe ero.

A MPEOYNPEXOEHWE. Beerpa cnegute

3a NOMNOXEHMEM CBOWX HOT, @ 3a Takxke 33
MECTOHaXOXAEHUEM [eTelt U XUBOTHbIX, KOrAa
HaXuUMaeTe Ha KHOMKY dukcaLm akkymynsitopa. MageHve
aKKyMynsTopa MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaMm.
HWUKOIA He u3BnekariTe akkyMynsiTop, eCrim HaxoanTech
Ha BO3BbILUEHHOCTM.

a—
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OBPALLEHUE C KYCTOPE3OM (PUC. D1-D5)

YCTPOIICTBO OCHALLEHO NepeaHel 1 3aaHeN pyKosiTkamu.
YnepxuBaiite kycTopes 3a 06e pyKosiTku, NOBEpHYB
PeXyLLMiA 3NeMEHT OT cebs.

3apHss pykosTka MOXET BbITb yCTaHOBMEHA B NATb
nonoxenuit (0°/£45°/+90°) nyTem NoaHATIS BBEPX
pblyara oTcoeanHeHns pykositku (Puc. D1-D5), uto
AaeT MHOXECTBO BapuaHToB y0BHOro 3axaara npu
BbINOMHEHUN paboTl.

A NMPEAYNPEXAEHWUE. He perynupyiite nonoxetue
PYKOSTKM BO BpeMsi paboTbl MHCTPyMeHTa. CHavana
BbIKIIOYNTE UHCTPYMEHT U U3BMEKUTE aKKyMynISTOp.

BKIOYEHME W BbIKNIOYEHUE KYCTOPE3A

lMepea 1CMoONb30BaHWEM YCTPOUCTBA CHUMMTE YeXon

C PeXyLLEero anemMeHTa 1 Bo3bMUTE KycTope3 obenmu
pyKamy 3a 3a4HI0I U NEPEeaHIol0 PyKOSTKM. 3aTem
NpUMUTE YCTOMBOE BEPTUKANbHOE NMONOXEHNE,
cobniofas Haanexatllee paccTosiHue Ans paboTbl.
YbeauTech, 4TO PEXYyLLMIA ANEMEHT He COnpUKacaeTcs C
NOBEPXHOCTLIO 3EMMM 1 ApYrMU 0GbEKTAMM.

A MPEQYNPEXOEHUE. Nepen Hayanom pa6oTsi
npoBepbTe KNUBYIO U3rOPOAL M KYCThI HA Hanuuue
NOCTOPOHHMX 0GHLEKTOB, TaKMX KaK MPOBONOYHbIE
OrpaxaeHusi U CKpbITasi NPOBOAKA.

A\NPERYNPEXOEHVE. He ncnonsayiite
YCTPOMCTBO Ha NECTHULAX, KPbILAX, AePEBbLAX U
APYTUX HEeyCTOMYMBLIX NOBEPXHOCTAX. YCTONUNBOE
NONOXeHne Ha TBepﬂOVI NOBEPXHOCTN NO3BONAET J'Iy"IU.Ie
KOHTpONMpoBaTb yCTpOl?ICTBO B HenpeaBUAeHHbIX
CVITyaU'VIﬂX.

3anyck

1. YcraHosuTe akkymynsrop.

2. Haxmute 1 yaepxusaiTe nepeaHni Kypok OfHOR
pyKoIA.

3. JlanoHbto [pyroit pyku HaXM1Te Ha nepekrnoyaTenb
6rIOKMPOBKI, @ 3aTEM 3aXMUTE 3aHWIA KYPOK.
Ynepxusas 3aHui Kypok HaXaTbIM, NpogonmKanTe
HaXUMaTb Ha NepeaHuil KypoK ANs NPOACIKUTENBHOM
paboTbI.

OcTtaHoBKa
YT106bl OCTAHOBUTb WHCTPYMEHT, 0TBEANUTE €ro B CTOPOHY
OT MecCTa Pe3ku 1 oTnycTuTe Saﬂ,HMﬁ KypOK.

A NPEAYNPEXAEHUE. Bo Bpems nepepbizoB
B paboTe 1 Mocne ee OKOHYaHs BCeraa u3enekaiite
akkyMymnsTop U3 yCTpoicTa.

BECMPOBOAHOW KYCTOPES C NIUTUM-/OHHBLIM AKKYMYNIATOPOM 56 B — HT5110E/HT6510E
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W3MEHEHWE PEXXMMA CKOPOCTU (PUC. E)

YCTPOIICTBO MMEET [iBa pexuma ckopocTu. Pexum
N3MEHSIETCS MPU KaXIOM HaXaTuu KHOMKY pexuma
CKOPOCTH.

BbibpaHHas ckopocTb 0TOBpaxaeTcst ¢ NOMOLLbH
MHOVKATOPOB: [i151 HU3KO/ CKOPOCTM CBETUTCS OfMH
MHAVKATOP, ANS BbICOKOI — [iBa. PexXuM HI3KOM CKopoCTH
obecneunBaeT nyuLLnit KOHTPOSb Haf YCTPOCTBOM M
Bonee anuTensHoe Bpems paboTel 6e3 nop3apsakM.

MPUMEYAHMUE. Pexum ckopocTi MOXeT BbiTb
YCTaHOBNEH [0 BKMtoYeHus yetporicta U Bo Bpems
ero pabotbl. Koraa ycTpoitcTBo nepesanyckaeTcs nocne
nepepbIBa, UCMOMb3yeTCs paHee YCTaHOBMEHHBIN PEXUM
CKOPOCTH.

MUCMONb30BAHUE KYCTOPE3A

A OMACHO! Ecnu B pexyLuuii anemeHT nonan
anekTponposog, HE NPUKACAWTEChH K PEXYLLEMY
QMNEMEHTY! OH MOXET BbITb 0A HAMPSXKEHWEM
M OYEHb OMACEH. Mpogonxaiite yaepxuBaTth kycTopes
32 M30NMPOBAHHYIO 3a[IHIOK0 PYKOSITKY MIW OTIOXMTE B
cTopoHy 6esonacHbIM crocobom. Mpexae yem yaanuTs
3aCTPSIBLLNI B PEXYLLEM 3MEMEHTE MPOBOZ, OTKIOUNTE
MOBPEX/AEHHbI MPOBOZA OT 3MEKTPOCETU. B NpoTMBHOM
Cryyae 3T0 MOXET NPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM Unu
neTansHoMY UCXOfY.

A NPEOYNPEXAEHUE. He cpesaiite cpasy Gombluve
06beMbI 1 He MbITalTeCh NPope3ath MNAOTHbINA KyCTapHHK.
OTO MOXET NPMBECTM K 3aKNMHUBAHUIO 1 3aMENEHMIO
paboTbl PEXYLLEro ANeMeHTa 1 CHI3UTL SEKTUBHOCTL
pesku.

MPUMEYAHUE. YcTpoitcTBO MOXET UCMONb3oBaThes Ans
pesku cTebneit TonLmHoit He Gonee 33 MM.

MPUMEYAHUE. MNpu nogpasH1BaHM NoapocTa
BbINOSHSIATE LUMPOKMeE Maxu (NofoBHO NofMeTaHuio),
uT0GbI MOAAYA CTBOMOB BbIMOMHSNACh HEMOCPELCTBEHHO
B HoXM. Y Boree cTapbix 3apocneil CTBOMbI TOLLE W UX
nerye Bcero obpesaTtb ABMKEHNEM pacnunuBaHus. Ans
06peskt KpYMHbIX CTBONOB MCTIOMb3YITE PYYHYIO MUY UK
nuny ans obpesku BeTeen.

BokoBas o6pe3ska

IMpn 06pe3aHunn 6okoBbIX BETOK paboTaiiTe CHI3y BBEPX,
kak nokasaHo Ha Puc. F. MoppoBHsiiiTe 60KOBYI0 CTOPOHY
XMBOW M3ropoam Tak, YTobbl OHa HEMHOTO Cyxanach
kBepxy. Takas (popma obecneumnBaeT Gonee achdekTnBHOE
NPOHWUKHOBEHIE CONHEYHOTO CBETA, YTO NPUBELET K
PaBHOMEPHOMY POCTY KyCTapHMKa.

O6pe3ka BepxyLiek

Vcnonbayiite wupokue Maxv (NoAo6HO NoaMeTaHuIo).
[Inst BOCTWXEHNS HauNyuLLNX pe3ynbTaTos cnerka
HaKIMOHUTE PEXYLUWit 3NEMEHT B HanpaBneHUN ABIKEHMS.
Tatoke NS OCTKEHNS HAUMYYLLKX PE3yTbTATOB MOXHO
1cnonb3oBaTh BepeBKy Anst 0603HaYeHUs ypoBHS 06peaky
KyCTa, kak nokasaHo Ha Puc. G.

3awmra HakoHeyHuKa (Puc. H)

3aLyyTa HakoHeYHIMKa HeobXxoaMMa Ans 3aLyWThI BHELLHEro
KOHLIa pesyLLEero anemeHTa.

LLinTok pexywero anemeHta (Puc. I)

BHeLLHSISt YacTb PEXYLLEro anieMeHTa UMEeT Ty e (opmy,
4TO W LUMTKM.

A NPEQYNPEXOEHWUE. Bcerga cneaute 3a Tem,
4TOBb! LMTOK PEXYLLETO SneMeHTa bbin He NOBPEXAEH
1 He aechopmmpoBaH. Ecnin WwuTok aechopmMmupoBaH unu
NOBPEXAEH, 3aMEHUTE €ero.

OBCNYXUBAHUE

A MPERQYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbayiite
TONbKO WAEHTWYHbIE 3anacHble YacTy. Mcnonb3oBaHne
APYIX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLM UMK NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. [ins obecneyeHus 6e3onacHoCTH v
Ha[IeXXHOCTM YCTPOIICTBA €70 PEMOHT [JOMKEH BbIMONHATH
KBanMULMPOBaHHbI Cneuyanmcr.

A MPEAYNPEXOEHUE. Bo nsbexarue Tpaem
13BreKainTe akkyMynsaTop U3 yCTpoiCTBa nepes YnCTkon
1nm oBenyxvBaHNeM.

OYUCTKA

= VicronbayiiTe MSrkyH WeTKy, Y4ToBbl yaanuTs
3arpsi3HeHys 13 BO3fyx03aBOpHbIX OTBEPCTUN U C
PEXYLLETO SrIeMeHTa.

u [N ynaneHust CMOnbl U [IPYriX MANKMX 3arpsA3HEHI
pacrbINnTe Ha PEXyLLMiA AMEMEHT pacTBOpUTENb Ans
cmon. 3anycTiTe ABUraTenb Ha KOpoTkoe Bpewms,
4T06bl PACTBOPUTENbL PABHOMEPHO pacnpeaenincs no
pexyLemMy aremMeHTy. 3aTeM NpoTpUTe MOBEPXHOCTL
CYXOW TKaHbIO.

A MPERYNPEXOEHUE. He ncnonsayiite pacteoputent
[N O4YUCTKU NNaCcTUKOBBIX YacTedt. BOoMbLIMHCTBO
NNACTUKOBBIX YACTEN HyBCTBUTENbHbI K PA3NMYHBIM GbITOBbIM
pacTBopuUTENsM. [inst OYUCTKM OT rpsiaut, Nbirnk, Macna, cMasku
W T. M. UCTIONb3YWTE YNCTYHO TKaHb.

1
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3ATOYKA PEXYLLUMX SNEMEHTOB

Ecnu ahchekTMBHOCTb pesky HaYMHAET CHIKATBCS,
HeobX0AMMO 3aTOUUTb PeXyLLMe 3NEMEHTbI.
PekomeHayeTcs, 4ToBbl 3aTOYKY BbINOMHMN
KBanUMUMPOBaHHbIA CneLuanmcr.

MPUMEYAHUE. He ncnonbayiite kycTopes ¢ TynbiMu1
1IN NOBPEXAEHHBIMY PEXYLLMMYU SEMEHTAMM.

3T0 MOXET BbI3BaTb NEPETPY3KY U CTaTb MPUUNHON
HEeY[I0BNETBOPUTENbHbIX PE3YTbTATOB PE3KU.

CMA3KA PEXYLLEFO 3NIEMEHTA (Puc. J)

[ins obecneyenms HaunyuLel NpPon3BOAUTENLHOCTY
11 yBENMYEHNS Cpoka criyxBbl KycTopesa cMasblBaiTe
€r0 NerkvM MalUMHHbIM MacnoM nepeq KaxabiM
1CMOMb30BaHMEM U MOCTIE HErO.

V13BnekuTe akkyMynsiTop U MONOXuUTE KyCTOPE3 Ha POBHYIO
MOBEPXHOCTb. Pacnpesenute Macno BLOMb kpasi BEPXHEro
PEXYLLETO SrIEMEHTa.

MPUMEYAHUE. Mpu gnutensHOM UCnonb3oBaHum
PEKOMEHYETCS CAeNnaTb NepepbIB, U3BMEYb akkyMynsTop
11 CMa3aTb PEXyLLME AMEMEHTBI.

A MNPEOYNPEXOEHWUE. He HaHocuTe cMa3ouHbIil
Matepuan Bo Bpems paboTbl KycTopesa.

CMA3KA LUECTEPHEMN PELYKTOPA (Puc. K)

LllectepHu B kopnyce fBuratens Heobxoaumo
Nep1oanYECKI CMa3blBaTb TPAHCMUCCYOHHON CMA3KOA.
[MpoBepsiiTe ypoBeHb CMa3ku NpUMeEpHO kaxable 50 Yacos
paboTbl, OTKPYTUB YNNOTHUTENbHBIA BONT.

|K-1 |YHn0THMTeanbu7| Gont

Ecnun Ha GoKoBbIX MOBEPXHOCTSAX LIECTEPH HE BUAHO
CMa3KK, BbINOSHNTE YKa3aHHbIE HibKe [EeNCTBMS, YToDbI
[106aBIUTb NPUMEPHO 5 T TpPAHCMIUCCMOHHOI cmaski. He
3anonHsTe KOpNyc peaykTopa NonHOCTbH.

1. Wcnonb3yiite WwecTUrpaHHbIi KNy 4 MM (He BXOAWT B
KOMMANEKT), YToBbI OTKPYTUTb YNAOTHUTEMbHBIA BONT.

2. Vicnonb3yiite cMa3ouHbIi NUCTONET (He
BXOAMT B KOMMNEKT), 4T0BbI BBECTU HEMHOTO
cMa3ku B oTBepcTue ans bonta (He 6onee 5t
TPaHCMUCCHOHHO CMa3km).

3. 3akpyTuTe ynnoTHUTENbHbIA BONT Ha MeCTo.

=660

Cmaska A0MmKHa YA0BNETBOPSTL CreAYHoLLM
TpeboBaHusM.

- CreneHb nponuuaemocti no NLGI: NLGI-2.
- Tvn 3arycTuTens: nonuypeTaH.
- PekomeHnyemas paboyast Temnepartypa: ot —40 go 180 °C.

- Kpome Toro, cmaska JomkHa BbITb YCTOMYMBOI
K cBury, 0bragath UCKIKYNTENbHBIMMU
XapaKTepucTUkamMu AaBNEHUS W OTMIMYHBIMM
NPOTMBOM3HOCHBIMW CBOMCTBAMM, @ TakKe OTIIMYHOM
YCTONYMBOCTBHO K OKUCTIEHWH.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= [leper xpaHeHNEeM W TPaHCMOPTMPOBKOI KycTopesa
BCer/ja ycTaHaBnuBailTe LWUTOK HoxXa. byabte
OCTOPOXHbI C OCTPbIMIA 3yObAMM PEXYLLErO ANeMeHTa.

[Nepep nomeLLeHnem Ha XpaHeHne TLaTenbHo
04nCTUTE KyCTOpES.

XpaHuTe KyCTOpe3 B CyXOM, XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM
MOMELLEHNI, HELOCTYMHOM NS AETEil.

XpaHuTe BAAnM oT UCTOYHUKOB KOPPO3NM, TaKUX Kak
cafjoBble YL0GPEHHS W TeXHUYECKas conb.

A NPEOYNPEXOEHUE. Pexywue anemeHTbI
oYeHb ocTpble. Mpu paboTe ¢ pexyLwuM IneMeHToM
HafieBaliTe HeCKOMNb3sLMe, CBEPXNPOYHbIE 3aLUMUTHbIE
nepyatku. He nomeLyaiiTe pyku unu nanbLbl Mexay
HOXaMu U B NoGoe Apyroe Nonoxexue, rae OHM
MOryT ObITb 3alemneHbl unu otpesaxsi. HUKOIOA
He NpuKacanTech K HOXXaM 1 He PEMOHTUpYITE
YCTPOICTBO, CNN B HEM YCTaHOBMNEH aKKyMynsTop.

3awmra okpyxarowen cpeabl

He BbibpacsiBaiiTe anekTponprnbopsb!
BMECTE C HEOTCOPTMPOBAHHBIMU
rOpOACKAMI OTXOAaMM; NOMb3yATECH
cneLyanbHbIMK NyHKTamu cbopa
BTOPCbIPbS.

[ins nonyyenns nHchopmauum o
AOCTYNHBIX NyHKTaX c6opa BTOPCHIPLSA
CBSIKUTECH C NPEACTABUTENSAMIN MECTHbIX
OpraHoB BNacTy.

Mpw yTURM3aLMN 3NEKTPUHECKUX
YCTPOIICTB Ha CBankax B N0A3EMHble BOfb!
MOryT NPOCOYUTLCS OMACHBIE BELLECTBA,
KOTOpbIle 3aTeM MonagyT B MULLEBYIO LieMnb
1 NpUBELYT K 0BLLIEMY yXyLLWEHNO
370poBbA ¥ Gnaronony4ms.
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YCTPAHEHUE HEMONAOOK

NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELUEHKE

KycTopes He
pabotaer.

AKKYMYFISITOp HE YCTaHOBIEH B
KycTopes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa
MEXay KyCTOpe3oM
aKKyMynsTOpoM.

AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

AKKyMYTISITOP neperpencs..

KycTopea neperpencs.

[MepenHuit 1 3apHNIA KypKu He
3aXaTbl OJHOBPEMEHHO.

PesxyLuynin anemMeHT 3aknuHUNo.

YCTaHOBIUTE akkyMynsTOp B KyCTOpes.

M3Bnekute aKKymynaTop, NpoBepbTE KOHTaKTbI U
YCTaHOBWUTE ero CHoBa.

3apsiauTe akkymynsTop.

113BnekuTe akkyMynsTop 13 yCTpoicTBa 1 aainTte
€My OCTbITb, NOKa TEMNepaTypa He ynafeT Hike
67 °C.

Otnyctute 06a kypka v JaiiTe yCTPOINCTBY OCTbITb,
noka TemnepaTtypa He ynageT A0 HOpMarbHOIA.

CHayana HaxmuTe 1 yaepxusanTe nepeaHui
KypOK, 3aTeM NafloHbI0 HaXXMUTE Ha NepeknioYaTens
6OKMPOBKY, MOCHE YEro HaXMIUTE 3akHMiA KypOK.

13BnekuTe akkyMynsiTop u3 yCTponcTBa, yhanute
3aCTpsIBLLME MaTepuanbl, 3aTeM YCTaHOBUTE
aKKyMynsTop Ha MECTO 1 CHOBA 3anycTuTe
YCTPOWNCTBO.

CunbHas
BUGpaLus unm
LuyM.

Cyxue unm pxasble pexyluue
aNeMeHTbI.

PesxyLunin anemMeHT unm ero
OCHOBaHWE MOTHYTbI.

CorHyTblit Uk NOBPEXAEHHbIN
3ybeLl Ha pexyLiem sneMeHTe.

OTkpyTUTE BONTLI PEXYLLErO
aremeHTa.

CMaxbTe pPexyLLnit ANEMEHT B COOTBETCTBUN C
MHCTpyKumamu B pasgene «CMA3KA PEXYLLEEFO
QNEMEHTA» HacTosLLEero pykoBoACTBa.

3ameHnTe pexyLLMiA ANEMEHT v ero onopy.
O6patutech B cepBuCHbI LigHTp EGO Ans 3ameHbl
PEeXyLLero N1emMeHTa UM ero 0CHOBaHNS.

3ameHuTe pexyLmit anemeHT. OBpatutech B
cepBuCHbIA LeHTp EGO Ans 3ameHbl pexyLlero
arnemeHTa.

3akpyTuTe 6oNThI pexyLLero anemexTa. Mpu
MOMOLL FaeyHoro Kritoya 3akpyTute 6onT no
4acoBoM CTPEnkKe, 4TobbI 3aTAHYTbH €r0.

FAPAHTUA

FAPAHTUHAS MONUTUKA EGO
MoceTuTe BeG-caitT egopowerplus.eu, Y4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCIOBUSIMU 11 CPOKAMM TapaHTUAHON MOMUTUKM

EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji —G o
-
a

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

AOSTRZEiENIE: Aby zagwarantowac bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci powinny
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

A OSTRZEZENIE: przeczytaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacie i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem. Niezastosowanie sie do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru iflub powaznych urazéw.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Uzywanie elektronarzedzi moze spowodowat, ze do oczu dostang sig ciata obce, co moze skutkowaé
powaznym uszkodzeniem wzroku. Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze peing ostone na twarz. Zalecamy naktadanie na zwykte
okulary maski zabezpieczajacej 0 szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw zabezpieczajacych z
ostonami bocznymi.

A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenistwa

c € Ten produkt jest zgodny z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik musi
przeczytac instrukcje operatora.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja

Lw
XX hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspolnoty
&

Europejskiej.

Produkt jest zgodny z dyrektywami obowiazujacymi w

Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi odpadami domowymi. Nalezy je Wielkiej Brytanii

odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu.
ry. g YyKiing

& Rece i stopy trzymac z dala od elementéw tnacych.

=== Pradstaly

Nos ochronniki stuchu

@@ x5

Nos okulary ochronne

mm Milimetr \% Napiecie
n, Predkos¢ bez obcigzenia .../min Na minute
cm Centymetr IPX4  Ochrona przed zachlapaniem woda,
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SPECYFIKACJA

Napigcie znamionowe |56 \/ ===
Zalecana
temperatura uzytkowan-|0°C - 40°C
ia
Zalecana tempferatura 20°C-70°C
przechowywania
Model HT5110E HT6510E
Eifdk“c bez 0beiaZe- 150011800 /min | 1500/1800 fmin
Diugo$¢ ostrza 51cm 65 cm
Grubo$¢ ciecia 33 mm 33 mm
Masa (bez akumulatora,
ostony ostrza) 342kg 36kg
Zmierzony poziom 84 dB(A) 85 dB(A)
mocy akustycznej Ly, |K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
s (S0 8300
yCznego w pozyci |y 3 4g(p) K=3 dB(A)
pracy Les
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej Ly,
(zgodnie z dyrektywa, 86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/WE)
Uchwyt  [3,1 m/s? 3,03 m/s®
~ |przedni  |K=1,5m/s®  |K=1,5m/s®
Drgania aj 5 5
Uchwyt  |2,43 m/s 2,78 m/s
tylny K=15m/s®  |K=15m/s’

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

INFORMACJA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sie rézni¢ od deklarowanej
wartosci, w ktdrej narzedzie jest uzywane. Aby sie
zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW
W OPAKOWANIU (RYS. A1)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU
(RYS. A1)

Ostona koncowki
Tarcza
Ostona ostrza
Ostona reki
Uchwyt przedni
Przedni spust
Wskaznik predkosci
Przycisk trybu predkosci
Tylny spust

. Spust odblokowujacy

. Uchwyt tylny

. Przycisk odblokowujacy akumulator

© °® N o R W=

_
N - O

13. Dzwignia zwalniajaca uchwyt
14, Osfona ostrza

A OSTRZEZENIE: Ten produkt zostat wystany w
stanie catkowicie zlozonym. Ostony dtoni nie wolno
zdejmowac¢ podczas uzytkowania. W razie uszkodzenie
nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane kompetentnemu
technikowi serwisowemu.

A OSTRZEZENIE: Bezpieczne uzywanie tego produktu
wymaga zrozumienia informacji podanych na narzedziu
oraz w niniejszej instrukcji operatora. Konieczna jest

takze znajomos¢ realizowanego projektu. Przed uzyciem
produktu nalezy zapozna¢ sig z wszystkimi jego funkcjami
oraz z zasadami dotyczacymi bezpieczenstwa.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus$¢ do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ $rodki ochrony
oczu z ostonami bocznymi, a takze $rodki ochrony uszu.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub skrawkiem
materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a takze
grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowac cigzkie urazy, na
czas mocowania czgsci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzgdzia nalezy zawsze
wyjmowac akumulator.
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A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koncowek lub
akcesoriow innych niz zalecane przez EGO ™. Uzywanie
koncowek lub akcesoriéw innych niz zalecane moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac caty produkt

pod katem uszkodzonych, brakujacych Iub obluzowanych
czesci takich jak Sruby, wkrety, nakretki, nasadki itp. Wszystkie
elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno dokrecic.

Nie wolno uzywa¢ produktu zanim wszystkie brakujace lub
uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIE

Produkt ten mozna stosowac do przycinania zywoptotow,
krzewdw i krzakéw o $rednicy gatezi mniejszej niz 33 mm.

INFORMACJA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

OSLONA OSTRZA (RYS. B)
Zdja¢/zainstalowac ostone ostrza z/do urzadzenia tnacego.

ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywa¢ wylacznie
akumulatoréw i fadowarek podanych na rys. A2.

Nataduj przed pierwszym uzyciem.

Instalacja (Rys. C1)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
montazowych w porcie na akumulator maszyny i wsuna¢
akumulator, az zaskoczy na miejsce.

Wyjmowanie (Rys. C2)
Nalezy wcisna¢ przycisk zwalniania akumulatora i wysunac
akumulator.

A OSTRZEZENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomos¢ tego, gdzie znajdujq sie stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowa¢ akumulatora na znacznej wysokosci.

TRZYMANIE NOZYC DO ZYWOPLOTOW (RYS.
D1-D5)

Urzadzenia ma uchwyt przedni i tylny. Urzadzenie nalezy
trzymac za oba uchwyty, ostrzem odwréconym od siebie.
Tylny uchwyt mozna ustawi¢ w pigciu pozycjach
(0°/+£45°/£90°), podnoszac dzwignie zwalniania uchwytu
(rys. D1 do rys. D5), co daje wiele mozliwosci wygodnego
chwytu podczas wykonywania cie¢.
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A OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowaé uchwytu
podczas pracy urzadzenia. Najpierw zatrzyma¢ urzadzenie
i wyja¢ akumulator.

WLACZANIE/WYLACZANIE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

Przed przystapieniem do pracy zdejmij ostong ostrza i
chwy¢ nozyce obydwiema rekoma, jedna reka na uchwycie
tylnym, a drugq na uchwycie przednim. Nastepnie
sprawdzi¢ stabilno$¢ podioza, pozycje wyprostowang i
prawidtowg odlegtos¢ cigcia. Upewnic sie, Ze ostrze tnace
nie dotyka podtoza ani zadnych innych przedmiotow.

A OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem urzadzenia
sprawdzi¢, czy w zywoptotach i krzewach nie ma
obcych przedmiotow, np. siatki ogrodzeniowej lub
ukrytego okablowania.

A OSTRZEZENIE: Narzedzia nie nalezy uzywaé na
drabinie, dachu, drzewie lub na innych niestabilnych
podtozach. W nieprzewidzianych sytuacjach stabilne
podparcie ndg i solidna powierzchnia zapewniaja lepszg
kontrole nad nozycami.

Wiaczanie

1. Zainstalowa¢ akumulator.

2. Sciénij i przytrzymaj przedni spust jedna reka,

3. Druga reka nacisnag spust blokady, a nastepnie
Scisnag tylny spust. Aby kontynuowa¢ dziatanie,
nacisnac i przytrzymaé tylny spust.

Wylaczanie

Przesuwa¢ nozycami w obszarze cigcia i zwolni¢ dzwignie
tylnego spustu, aby zatrzymac¢ urzadzenie.

A OSTRZEZENIE: W czasie przerw w pracy i po
zakoriczeniu pracy zawsze wyjmowa¢ akumulator z nozyc.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. E)

Maszyna posiada dwa tryby predkosci. Tryb predkosci
bedzie sig zmieniat po kazdym naci$nigciu przycisku trybu
predkosci.

Wskaznik predkosci wyswietla aktualny stan predkosci:
jedna kontrolka oznacza niska predko$¢, dwie kontrolki
oznaczaja wysoka predkos¢. Tryb matej predkosci daje
lepsza kontrole nad maszyng i zapewnia dtuzszy czas
pracy na jednym natadowaniu.

INFORMACJA: Tryb predko$ci mozna ustawic przed
wiaczeniem urzadzenia LUB podczas pracy. Gdy po jakiej$
przerwie maszyna zostanie wiaczona ponownie, tryb
predkosci wrdci do weze$niej ustawionej predkosci.
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UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A NIEBEZPIECZENSTWO: Jezeli ostrze zakleszczy
sie na jakimkolwiek przewodzie elektrycznym lub kablu,
NIE WOLNO GO DOTYKAC! OSTRZE MOZE BYC POD
NAPIECIEM | MOZE BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do zywoptotu za izolowany
uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny sposéb.
Nastepnie wytaczy¢ prad doprowadzony do przewodu/
kabla. Dopiero potem mozna sprobowaé wyplatac ostrze
z przewodu lub kabla. Niezastosowanie si¢ do tego
ostrzezenia doprowadzi do powaznych urazéw i grozi
$miercia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ jednoczesnego
przycinania zbyt duzych iloci gatezi lub strzyzenia
bardzo gestych i zbitych krzewéw. Moze to doprowadzi¢
do zaciecia sie nozy i spowolnienia ich pracy, co
zmniejszytoby wydajnos¢ ciecia.

INFORMACUJA: Nozyce nalezy stosowac do ciecia fodyg
0 grubosci mniejszej niz 33 mm.

INFORMACJA: Miode pedy najlepiej jest przycina¢
szerokimi ruchami zagarniajacymi je bezposrednio do
ostrza tnacego. W przypadku starszych, grubszych gatezi
dobrze jest wykonywac¢ ruchy podobne do pitowania.
Zaleca sig, aby przed rozpoczeciem wycigé wszystkie
grube gatezie pita reczna.

Strzyzenie po bokach

Podczas przycinania bokdw zywoptotu rozpoczyna¢ od
dotu i przycina¢ w gore, jak pokazano na rys. F. Boczng
strone zywoptotu przycinaj tak, aby zwezata sie lekko ku
gorze. Ten ksztatt bedzie wystawia¢ wigcej zywoptotu na
dziatanie storica powodujac bardziej rownomierny wzrost.

Strzyzenie z gory

Nalezy wykonywan szerokie, zagarniajace ruchy. Najlepsze
efekty daje lekkie nachylenie nozy w dot w kierunku ruchu.
Aby zwiekszy¢ efektywno$¢ cigcia, mozna takze uzywaé
sznurka jako prowadnicy pozwalajacej wyrownac gorng,
krawedz zywoptotu tak jak na Rys. G.

Ochraniacz koncowki (Rys. H)

Ochraniacz koncowki stuzy do ochrony zewnetrznego
konAca ostrza.

Ostona ostrza (Rys. I)

Zewnetrzna cze$¢ ostrzy jest uksztattowana jako ostona
ostrzy.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze skontrolowa, czy
ostona ostrza nie jest uszkodzona lub odksztatcona. Jezeli
jest skrzywiona lub uszkodzona, nalezy jq wymienic.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych cze$ci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

AOSTRZEiENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac z urzadzenia
akumulator.

CZYSZCZENIE

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego uzywac miekkiej szczoteczki.

W celu usuniecia zywicy i innych lepiacych sie osadow
spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Uruchomié¢
na krotko silnik, aby rozpuszczalnik zostat rownomiernie
rozprowadzony, a nastepnie przetrze¢ powierzchnig
suchg szmatka.

A OSTRZEZENIE: Podczas czyszczenia czgSci
plastikowych unika¢ uzywania rozpuszczalnikéw. Pod
wplywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w handlu
rozpuszczalnikéw wiekszo$¢ tworzyw sztucznych ulega
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju, smaru
itp. uzywac czystych $ciereczek.

OSTRZENIE OSTRZY

Jesli podczas ciecia wydajno$¢ i zachowanie sie
narzedzia zaczynajq sie pogarszac, nalezy naostrzy¢
ostrza. Zaleca sig, aby ostrza byly ostrzone wytacznie
przez wykwalifikowanego technika serwisu.

INFORMACUJA: Nie nalezy uzywa¢ nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami tnacymi. Mogtoby to doprowadzi¢
do przecigzenia i spowodowac, ze efekty cigcia
narzedziem bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE OSTRZA (RYS. J)

Aby uzyskac¢ optymalne dziafanie ostrza i przedtuzy¢ jego
Zywotno$¢, ostrze nozyc do zywoplotu nalezy smarowac
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lekkim olejem maszynowym kazdorazowo przed i po uzyciu.

Wyjmij akumulator i potéz nozyce na ptaskiej powierzchni.
Nat6z olej wzdtuz krawedzi gornego ostrza.

INFORMACJA: Przy diuzszym uzytkowaniu zaleca sie
zrobienie przerwy, wyjecie akumulatora i nasmarowanie
ostrzy.

A OSTRZEZENIE: Nozyc do zywoplotu nie nalezy
smarowac w czasie, kiedy pracuja.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ
(Rys. K)

Przektadnie zebate umieszczone w obudowie silnika
nalezy okresowo smarowac¢ smarem przektadniowym.
Wyjmujac $rube uszczelniajaca, nalezy sprawdza¢ poziom
smaru w przektadni mniej wigcej co 50 godzin pracy.

|K-1 |Sruba uszczelniajgca

Jezeli na bokach kota zebatego nie wida¢ smaru, nalezy
wykona¢ ponizsze czynnosci, aby uzupetnic go iloscia,
okoto 5 g smaru przektadniowego. Obudowy przektadni
transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Zapomoca klucza imbusowego 4 mm (do dokupienia
osobno) poluzowaé i wyjac $rube uszczelniajaca.

2. Zapomoca smarownicy (brak w zestawie) wstrzyknij
troche smaru do otworu na $rube; nie przekraczaj
dawki 5 g smaru przektadniowego.

3. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

- Kilasa penetracji NLGI: NLGI-2;

- Rodzaj zaggszczacza: Polimocznik;

- Zalecana temperatura uzytkowania: od -40°C do
180°C;

- Oprocz powyzszych, smar powinien by¢ takze odporny
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na $cinanie; musi posiada¢ doskonatg charakterystyke
ci$nieniowa, $wietne wiasciwosci zabezpieczajace
przed zuzywaniem i doskonata stabilno$¢ oksydacyjna.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed schowaniem lub transportowaniem nozyc do
zywoplotu nalezy zawsze zatozy¢ na ostrze ostong na
ostrze. Zachowaj ostroznos¢, aby nie skaleczy¢ sie
zebami ostrza.

= Przed schowaniem nozyce do zywoptotu nalezy
dokfadnie wyczyscic.

= Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywaé¢ w suchym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

= Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

A OSTRZEZENIE: Ostrza sg ostre. Prace przy ostrzu
z nozami nalezy wykonywac w antyposlizgowych
solidnych rekawicach ochronnych. Nie wktada¢ dfoni
lub palcéw miedzy noze lub w jakiekolwiek inne
miejsce, w ktorym moglyby zosta¢ przytrzasniete lub
skaleczone. NIGDY nie dotykac¢ nozy lub wykonywac
czynnosci serwisowych, gdy w urzadzeniu jest
zainstalowany akumulator.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z nieposortowanymi
odpadami komunalnymi, nalezy korzysta¢
z oddzielnych punktow zbierania odpadoéw.
Wigcej informacii o dostepnych systemach
zbiérki mozna uzyskac od wiadz lokalnych.
Wyrzucanie urzadzen elektrycznych na
wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem si¢ ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jako$ci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

= Do nozyc nie wiozono akumulatora. | = Wiozy¢ akumulator do nozyc do zywoptotu.

= Nie ma styku miedzy nozycami i Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulatorem. akumulator z powrotem.

= Akumulator jest roztadowany. Natadowa¢ akumulator.

= Akumulator jest zbyt goracy.

Wyja¢ akumulator z narzedzia i pozostawi¢ do

Nozyce do ostygniecia do temperatury ponizej 67°C.
zywoptotu nie
d);ialar}q = Nozyce do zywoplotu sg zbyt = Pusci¢ oba spusty, pozostawi¢ nozyce do
’ gorace. ostygniecia do normalnej temperatury.
= Spust przedni i tylny nie zostaly = Najpierw nacisnag i przytrzymac przedni spust,
wcisnigte jednoczesnie. nastepnie nacisnag¢ spust blokady dtonig, a
nastepnie tylny spust.

m Ostrze zablokowato sie. Wyja¢ akumulator z narzedzia, ostroznie usunag to,
co blokuje narzedzie i ponownie wiozy¢ akumulator

do narzedzia.

= Suche lub skorodowane ostrza. Nasmarowa¢ ostrza zgodnie z zaleceniami
podanymi w czgsci , SMAROWANIE OSTRZA” w
niniejszej instrukcji.

= Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe. W celu
skorzystania z ustugi wymiany ostrza lub wspornika

Nadmierne . .
drgania lub skontaktuj sie z obstuga klienta EGO .
hatas. = Wygiete lub uszkodzone zgby. = \Wymieni¢ ostrze na nowe. W celu wymiany ostrza

skontaktuj sie z obstuga klienta EGO .

= Poluzowane $ruby ostrza.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokrecic Srube kluczem,
krecac w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara).

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong egopowerplus.eu.
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Pieklad plvodnich pokyna

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A VAROVANi: Z divodu bezpegnosti by mél véechny opravy a vymény provadst kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANi: Pfeététe si vechna bezpeénostni varovani, pokyny, ilustrace a specifikace dodavané s timto
elektrickym naradim. NedodrZeni viech nize uvedenych pokyn( mize vést k trazu elektrickym proudem, pozaru anebo
véznému Urazu.

VSECHNA VAROVANi A POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

A VAROVANi: Provoz jakéhokoli elektrického nafadi muize vést k vniknuti cizich pfedmétii do o, coz mize vést

k vaznému poSkozeni oci. Pfed pouZitim elektrického nafadi si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bocnimi
kryty nebo v pfipadé potfeby obli¢ejovy Stit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s bo&nimi kryty doporucujeme pouzit
ochrannou masku.

A Bezpecnostni upozornéni

c € Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.

Z dlvodu snizeni rizika Urazu si musi uzivatel precist
navod k obsluze.

O

©

L/l Garantovana hladina akustického vykonu. Emise hluku

do prostfedi dle smérnice Evropského spolecenstvi.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte je do

autorizovaného recyklaéniho stfediska.

Udrzujte ruce a nohy v dostate¢né vzdalenosti od
fezaciho naradi.

===  Stejnosmérny proud

mm Milimetr

n, Rychlost pfi chodu naprazdno

cm Centimetr

Tento vyrobek je v souladu s platnymi pfedpisy ve
Spojeném kralovstvi.

Pouzivejte ochranu usi

Pouzivejte ochranu o¢i

® @ x E

\ Napéti

..Imin Za minutu

IPX4  Ochrana pred stfikajici vodou
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56\ ===
Doporuc‘:ena 0°C-40°C
provozni teplota
Doplorucena sklado- 220°C-70°C
vaci teplota
Model HT5110E HT6510E
Rychlost pfi chodu |15001800/min |1500/1800/min
naprazdno
Délka listy 51 cm 65cm
Rezny vykon 33mm 33mm
Hmotnost (bez aku-
mulatoru, krytu Cepele) 342kg 36kg
Méfen hladina akus- |84 dB(A) 85dB(A)
tického vykonu Ly, K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Hladina akustického |76 dB(A) 78 dB(A)
tlaku v misté obsluhy Ly, [K=3 dB(A) K=3 dB(A)
ZaruCena Uroven akus-
tického vykonu Ly, (podle |86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/ES)
Predni  [3,1 m/s? 3,03 m/s’
) rukojet  |K=1,5 m/s’ K=1,5m/s®
Vibrace a,
Zadni (243 m/s° 2,78 m/s’
rukojet  |K=1,5 m/s? K=1,5 m/s’

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zku$ebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym nafadim;
n Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expozicnich limitd.
POZNAMKA: Emise vibraci pii konkrétnim pouziti
elekirického naradi se mohou lisit od deklarované hodnoty,
pii které se naradi pouziva; z divodu ochrany provozovatele
by mél uZivatel ve skute¢nych pracovnich podminkach nosit
rukavice a chranice sluchu.

BALICI LIST (OBR. A1)
POPIS

SEZNAMTE SE S VASIMI NUZKAMI NA ZIVY PLOT
(OBR. A1)

1. Chrani¢ hrotu

Kotouc
Ochranny kryt ¢epele
Chrani¢ rukou
Predni rukojet
Predni vypina¢
Ukazatel rychlosti
Tlacitko rezimu rychlosti
Zadni vypina¢
. Spinac s pojistkou
. Zadni rukojet
. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
13. Uvolfovaci paka rukojeti
14. Pouzdro ¢epele

A\ VAROVANI: Tento vjrobek je dodavan kompletné
smontovany. Chrani¢ rukou nesmi byt béhem
pouzivani nikdy odstranén. lhned po poskozeni jej
nechte vyménit kvalifikovanym servisnim technikem.

A\ VAROVANI: Bezpecne pouzivani tohoto vyrobku
vyzaduje seznameni se s informacemi o naradi v tomto
navodu k obsluze a také s projektem, na kterém pracuijete.
Pred pouzitim vyrobku se seznamte se v§emi provoznimi
funkcemi a bezpecnostnimi zasadami.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a muze se stat vazny Uraz.

AVAROVANi: Vzdy pouZivejte ochranu oci s bo&nimi
Stity spolu s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize
dojit k vymr$téni pfedmétu do oéi nebo pfipadné jinym
vaznym uraz(im.

A\VAROVANI: Pokud provadite montaz dili, Gpravy,
¢isténi, nebo vyrobek nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedo$lo k neimysinému spusténi, které
mize zpusobit vazny Uraz.

AVAROVANi: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluenstvi, které nedoporucuje spole¢nost EGO™.
Pouziti nedoporucenych nastavcl a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

© ® N o RN

- a
N = O

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda neni
poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné dily, jako
napf. vruty, matice, Srouby, uzaveéry atd. Pevné utahnéte
vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek nepouZivejte,
dokud se nevyméni viechny chybgjici nebo poskozené dily.

84
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POUZITI
Tento produkt mizete pouZit k zastfihovani Zivych plotd,
kefli a kfovin s primérem vétvi mensim nez 33 mm.

POZNAMKA: P¥istroj se smi pouzivat pouze
k vyhrazenému Ucelu. Jakékoli jiné pouZiti se povazuje za
zneuZiti.

POUZDRO CEPELE (OBR. B)

Odstrante/nainstalujte pouzdro ¢epele z/na fezaci zafizeni.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A2.

Pred prvnim pouzitim akumulator nabijte.

Instalace (obr. C1)

Vyrovnejte Zzebra akumulatoru s montaznimi otvory
v prostoru pro akumulator stroje a zasurite akumulator,
dokud nezapadne na své misto.

Vyjmuti (obr. C2)

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte jej.

A\ VAROVAN: Pii stisku lacitka pro uvolnéni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, mize dojit k vaznému
Urazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvyseném
misté.

DRZENi NUZEK NA ZIVY PLOT (OBR D1-D5)
Pristroj ma pfedni i zadni rukojet. Pfistroj drzte za obé
rukojeti s Cepeli orientovanou smérem od vas.

Zadni rukojet |ze nastavit do péti poloh (0 °/+45°/+ 90
°) zvednutim paky pro uvolnéni rukojeti (obr. D1 az obr.
D5), coz vam poskytuje mnoho moznosti pro pohodiné
uchopeni pfi fezani operace.

A VAROVANi: Nenastavuite rukojet, kdyz je stroj
v chodu. Zastavte stroj a nejprve vyjméte akumulétor.

SPUSTENIVYPNUTi PLOTOVYCH NUZEK

Pred spusténim sejméte kryt Cepele a drzte nlizky obéma
rukama, jednou za zadni a druhou za predni rukojet. Poté
zkontrolujte stabilni postoj, svislé postaveni a spravnou
vzdalenost fezu. Ujistéte se, ze se fezaci ¢epel nedotyka
zemg ani jinych pfedmétu.

A VAROVANi: Pfed pouzitim stroje zkontrolujte Zivé
ploty a kefe, zda se v nich nenachazeji cizi predméty,
jako jsou draténé ploty a skryté kabely.
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M\VAROVAN: Zaizeni nepouzivejte na zebfiku,
streSe, stromé a jinych nestabilnich opérach. Stabilni
postoj a pevny povrch vam umozni lep$i oviadani niizek na
Zivy plot v necekanych situacich.

Spusténi
1. Namontujte akumulator.
2. Jednou rukou stisknéte a podrZte predni vypinac.

3. Dlani druhé ruky stisknéte odjistovaci spoust a poté
stisknéte zadni spoust. Se stisknutou zadni spousti
pokracuijte v stisknuti pfedni spousté pro pokracovani
V provozu.

Zastaveni

Presurite nlzky na Zivy plot z oblasti stfihani a uvolnéte
néktery ze spinacu, aby se nzky na Zivy plot zastavily.

4\ VAROVANI: Pii prestavee a po skongeni prace vzdy
z nlizek vyjméte akumulator.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. E)

Tento stroj ma dva rychlostni reZimy. ReZim rychlosti se

zméni s kazdym stisknutim tlacitka rezimu rychlosti.

Ukazatel rychlosti bude zobrazovat aktivni stav rychlosti: m
jedna kontrolka pro nizkou rychlost, dvé kontrolky pro

vysokou rychlost. Nizky rozsah otacek poskytuje lepsi

ovladani stroje a delSi provozni dobu na jedno nabiti.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred zapnutim
stroje nebo béhem provozu. Po opétovném spusténi stroje
po prestavce se rezim otacek vrati na predchozi rychlost.

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK

4\ NEBEZPECG: Pokud se cepel zasekne v jakémkoli
elektrickém kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE
CEPELE! MUZE SE STAT ELEKTRICKY VODIVOU

A VELMI NEBEZPECNOU. Drte nadale plotové niizky
za izolovanou zadni rukojet, nebo je poloZte do bezpecné
vzdalenosti od sebe. Nez se pokusite uvolnit cepel

z vedeni nebo kabelu, odpojte je z elektrické sité.
NedodrZeni tohoto varovani povede k vaznému drazu
nebo dokonce smrti.

A\ VAROVANI: Vyhybejte se stiihani nadmémého
mnozstvi najednou nebo skrz husté kfovi. Cepel mize
uviznout, zpomalit a tim se snizi G¢innost stiihani.

POZNAMKA: Niizky se pouzivaji k stiihani stonki
o tloustce mensi nez 33 mm.

POZNAMKA: U nového porostu je vhodny $iroky zaber,
aby se vétve dostaly pfimo do fezaci ¢epele. U starsiho
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porostu je vhodny pilovy pohyb pro stfihani silnéjSich vétvi.
Pro stfihani silnych vétvi je vhodné pouzit nejprve ruéni
nebo profezavaci pilu.

Bochni stfihani

P stfihani stran Zivého plotu zaCnéte zdola a stfihejte
smérem nahoru, jak je znazornéno na obr. F. Stranu Zivého
plotu zastfihnéte tak, aby byl nahofe 0 néco uzsi. Timto

zplsobem bude vétsi ¢ast Zivého plotu vystavena sluneénim
paprskim, coz povede k jeho rovnoméméjsimu rastu.

Horni stfihani

PouZijte Siroky zametaci pohyb. Nejlepsich vysledk
stfihani dosahnete pfi mirném naklonéni fezaci ¢epele
smérem dolt ve sméru pohybu. Pro dosazeni lep$iho
Ucinku stfihani mizete pouzit k vedeni urovné nlizek
$hidru, jak je znazornéno na obr. G.

Chrani¢ hrotu (obr. H)
Chrani¢ hrotu se pouziva k ochrané vnéjsiho konce cepele.

Kryt ¢epele (obr. I)
Vnéj8i ¢ast Cepeli je tvarovana jako chranice Cepele.

A VAROVANi: Vzdy zkontrolujte, zda chrani¢ Gepele
neni poskozen nebo zdeformovan. Vyméiite ho, pokud je
ohnuty nebo poskozeny.

A\ VAROVANI: Pii udribé pouzivejte pouze identické
nahradni dily. PouZiti jinych dild mdze predstavovat riziko
nebo mize zplisobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi

bezpecnosti a spolehlivosti musi véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A\ VAROVANI: Aby nedoslo k véznému drazu, vzdy pi
Cisténi nebo jiné udrzbé vyjméte z vyrobku akumulator.

CISTENI
= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vSech pfivodu
vzduchu fezaci epele.

= Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte Cepel rozpoustédiem pryskyfic.
Kratce nechte motor béZet, aby se rozpoustédlo
rovnomerné rozprostrelo, poté povrch otfete suchym
hadfikem.

A VAROVANi: K Gisténi plastovych dilii nepouzivejte
rozpoustédla. Vétsina plastti je nachylna k poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel. K odstranéni
necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.

OSTRENI CEPELI

Kdyz se vykon a chovani pfi fezani zacnou zhorSovat,
Cepele znovu naostfete. Doporucujeme provadét
prebrouseni u kvalifikovaného servisniho technika.

POZNAMKA: Neprovozuite niizky na ivy plot s tupymi
nebo poskozenymi fezacimi éepelemi. MlZe to zpUsobit
pretizeni a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANi LISTY (OBR. J)

Pro lepsi funkci a delsi Zivotnost ¢epele mazte epel
plotovych nlzek pred a po kazdém pouziti lehkym strojnim
olejem.

Vlyjméte akumulator a polozte ntizky na rovny povrch.
Aplikujte olej podél hrany horni Cepele.

POZNAMKA: Pii delsim pouzivani je vhodné udglat si
prestavku, vyjmout akumulator a naolejovat cepele.

A\ VAROVANI: Niszky na zivy plot neolejujte, pokud jsou
v provozu.

MAZANi PREVODOVKY (obr. K)

Prevody v krytu motoru se musi pravidelné mazat
prevodovkovym mazivem. Hladinu maziva v pfevodové
skfini zkontrolujte pfiblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu.

[K-1

|Tésnici Sroub

Pokud na bocich ozubeného kola neni vidét zadné mazivo,

postupujte podle nize uvedenych kroku a naplfite asi

5 g maziva na ozubena kola. Skfif pfevodovky zcela

nezapliujte.

1. Kuvolnéni a odstranéni tésniciho Sroubu pouzijte
4mm imbusovy kli¢ (neni soucasti dodavky).

2. Pomoci mazaci pistole (neni soucasti dodavky)
vstiiknéte trochu maziva do otvoru pro Sroub;
neprekracujte 5 g maziva na prevodovky.

3. Po vstfiknuti utahnéte tésnici Sroub.

Mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

- Trida penetrace NLGI: NLGI-2;

- Typ zahu$tovadla: Polymocovina;

- Doporuceny rozsah provoznich teplot: -40 °C az 180 °C;
- Kromé vySe uvedeného by mazivo mélo byt také stabilni
pfi stifhani s vyjime&nymi tiakovymi charakteristikami
a vynikajicimi viastnostmi proti opotfebeni a perfektni

oxidacni stabilitou.
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PREPRAVA A SKLADOVANI Ochrana zivotniho prostredi

Pred uskladnénim nebo prepravou plotovych nlizek
vzdy nasadte kryt Cepele. Dévejte pozor na ostré zuby

Nevyhazujte elektrické spotrebice jako
netfidény komunalni odpad, pouzijte

Cepele. e
oddélené sbérné zafizeni.
= Pfed uskladnénim plotové nizky fadné vycistéte. Informace o dostupnych systémech sbéru
= Plotové nlizky skladujte v interiéru, na suchém misté, odpadu ziskate u mistnich organa.
které je mimo dosah déti. B Pokud se elekiricka zafizeni likviduji na

zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce

A\ VAROVANI: Eepele jsou ostré. Pii manipulaci a poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
se sestavou cepele pouzivejte protiskluzové, odolné

ochranné rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do

Eepele nebo do jakékoliv pozice, kde by mohlo dojit

k sevreni nebo fezu. NIKDY se nedotykejte Cepele nebo

neopravujte pristroj s nainstalovanym akumulatorem.

Uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Plotové ntizky

= K plotovym nlizkam neni pfipojen
akumulator.

m Bez elektrického kontaktu mezi

plotovymi niizkami a akumulatorem.

= Akumulator je vybity.

m Akumulator je pfilis horky.

Pfipojte akumulator na plotové ntzky.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Vyjméte akumulator z néfadi a nechejte jej
zchladnout, dokud teplota neklesne pod 67 °C.

vibrace nebo
hluk.

= Ohnuté nebo poskozené zuby.

= Povolte Srouby &epele.

nefunguiji.
9 = Nuzky na Zivy plot jsou pfili§ horké. | = Uvolnéte obé spousté; nechte nizky vychladnout,
dokud teplota neklesne na normalni teplotu.
= Predni a zadni vypinac nejsou = Nejprve stisknéte a podrzte predni spoust, dlani
stisknuté soucasné. stisknéte odjistovaci spoust a poté zadni spoust.
= Cepel se zablokovala. = \yjméte akumulator z naradi, opatmé odstrarite
prekazku, poté akumulator znovu vlozte a restartujte
naradi.
= Suché nebo zkorodované cepele. = Namazte ¢epele podle ¢asti ,MAZANi CEPELE"
v této pfirucce.
= Cepele nebo podpéra &epele jsou = \lyméiite za novou Cepel nebo podpéru. Pro vyménu
Nadmameé ohnuté. Cepele nebo podpéry kontaktujte zakaznicky servis

EGO.

Vyménite za novou Cepel. Pro vyménu cepele
kontaktujte zakaznicky servis EGO .

Dotahnéte Srouby &epele. Pouzijte kli¢, matici
utahnéte ve sméru hodinovych rucicek.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originlnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU
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A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy a vymeny vykonaval len

kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tdaje dodané
s tymto elektrickym naradim. NedodrZanie niZSie uvedenych pokynov moze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,

poziar alalebo vazne zranenie.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI PONECHAJTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Pri praci s akymkolvek elektrickym naradim mozu do vasich oci vietiet cudzie predmety, ¢o moze mat za
nasledok vazne poskodenie o¢i. Predtym, neZ zacnete pouZivat elektrické naradie, si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvéarovy &tit. Odpor(i¢ame pouzit bezpe¢nostni masku so Sirokym
priezorom na okuliare alebo Standardné bezpe¢nostné okuliare s postrannymi krytmi.

A Bezpecnostné upozormenie

B

A

Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES.

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat
spolu s domovym odpadom. Odovzdajte do
autorizovaného recyklacného strediska.

Ruky a nohy drzte dalej od rezacieho naradia.

Jednosmerny prid

@O0 xE 9

mm  Milimeter
n, Rychlost bez zatazenia ../min
cm Centimeter IPX4

PouZivatel si musi precitat ndvod na obsluhu, aby
znizil riziko Urazu.

Garantovana hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia st podia smernice Eurépskeho
spolocenstva.

Tento vyrobok je v sulade s platnou legislativou
Spojeného kralovstva.

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu zraku

Napatie

Za minttu

Ochrana pred striekajuicou vodou
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napétie 56\ ===
Odpcl)rucanej 0°C-40°C
prevadzkova teplota
deorucana skladova- 20°C-70°C
cia teplota
Model HT5110E HT6510E
Rychlost bez zataze [1500/1800/min |1500/1800/min
Dizka listy 51 cm 65 cm
Rezacia kapacita 33 mm 33 mm
Hmotnost (bez aku-
mulatora, krytu ¢epele) 342k 36k
Hladina akustického |84 dB(A) 85 dB(A)
vykonu Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
o o B 6N
L K=3 dB(A) K=3 dB(A)
PA
Zarucené Urovei akus-
tického vykonu Ly, (podla {86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/ES)
Predna 3,1 m/s? 3,03 m/s’
~|rukovdt  |K=1,5m/s® K=1,5m/s’
Vibracie a,
Zadna (2,43 m/s’ 2,78 mis’
rukovat  [K=1,5mis®  [K=15m/s’

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana
v stilade so Standardnou skusobnou metddou a méze
sa pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutoénom pouzivani
naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej
sa nastroj pouziva; za ic¢elom ochrany obsluhy ma pouzivatel
v skutocnych podmienkach pouzitia nosit rukavice a ochranu
sluchu.

BALIACI LIST (OBR. A1)
POPIS

SPOZNAJTE VASE NOZNICE NA ZIVY PLOT (OBR. A1)
1. Ochrana hrotu

2. Kot

3. Ochranny kryt Cepele

Chranic ruk
Predna rukovat
Predny vypina¢

Tlagidlo rezimu rychlosti

4
5

6

7. Ukazovatel rychlosti
8

9. Zadny vypina¢

10. Spinac¢ s poistkou

11. Zadna rukovat

12. Tlagidlo na uvolnenie akumulatora
13. Pé&ka na uvolnenie rukovéte

14. Puzdro Cepele

A VAROVANIE: Tento vyrobok sa dodava kompletne
zmontovany. Ochranny kryt ruky sa po€as pouzivania
nesmie nikdy odstranit. Ak je poskodeny, ihned ho
nechajte vymenit kvalifikovanym servisnym technikom.

A VAROVANIE: Bezpecné pouzivanie tohto vyrobku
vyzaduje pochopenie informécii o naradi, pochopenie
tohto ndvodu na obsluhu, ako aj znalosti o praci, ktort
sa pokuSate vykonavat. Pred pouZitim tohto vyrobku

sa oboznamte so vSetkymi prevadzkovymi funkciami

a bezpecnostnymi pravidlami.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodobéa skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrnost.
Pamatajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

AVAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranu zraku

s boénymi ochrannymi Stitmi spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moze dojst k vymrsteniu predmetov do oci
a k dalSim moZnym vaznym zraneniam.

AVAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,
Cisteni a ak naradie nepouzivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nAhodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia.

A\VAROVANEE: Nepouzivajte ziadne nastavce alebo
prisludenstvo, ktoré neodportica EGO™. Pouzivanie
doplnkov alebo prisluenstva, ktoré nie je odporu¢ané,
moze viest k vdznemu zraneniu 0sdb.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i na zariadeni nie st
poskodené, chybajlice alebo uvolnené Casti, napriklad

skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpecne utiahnite v3etky
upevriovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento vyrobok,
kym nebudd vymenené vSetky chybajlce alebo poskodené
diely.
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POUZITIE

Tento vyrobok mdZete pouzivat na strihanie Zivych plotov,
krikov a krovin s priemerom konarov men$im ako 33 mm.

POZNAMKA: Naradie sa musi pouzivat v sillade
s Ucelom pouzitia. Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za
zneuZitie.

PUZDRO CEPELE (OBR. B)
Odstrante/nasadte puzdro ¢epele z rezacieho zariadenia.

INSTALACIA/VYBRATIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
st uvedené na obr. A2.

Nabite pred prvym pouzitim.

InStalacia (obr. C1)

Zarovnajte rebra akumulatora s montaznymi otvormi
v priestore pre akumulator a zas(vajte akumulator, kym
nezapadne na svoje miesto.

Vybratie (obr. C2)

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite
akumulator.

A VAROVANIE: Vzdy majte na paméti umiestnenie
vasich noh, polohu deti, ¢i zvierat pri stlaceni tlacidla
pre uvolnenie akumulétora. Mohlo by déjst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY
nevyberajte akumulator na vyvySenom mieste.

DRZANIE NOZNIC NA ZIVY PLOT (OBR. D1-D5)

Pristroj ma prednu a zadnu rukovat. S listou smerom od
seba drZte pristroj na oboch rukovatiach.

Zadnu rukovat je mozné nastavit do piatich poloh (0 °/
+ 45 °/ + 90 °) zdvihnutim packy na uvolnenie rukovate
(obr. D1 az obr. D5), o vam poskytne vela moznosti pre
pohodiny tchop pri rezani.

A\ VAROVANEE: Nenastavuijte rukovat, ked je stroj
v chode. Najskor stroj zastavte a vyberte akumulator.

SPUSTENIE / ZASTAVENIE NOZNiC NA ZIVY PLOT

Pred uvedenim do prevadzky zlozte chranic listy a drzte
noznice obomi rukami, pri¢om jednu ruku majte na zadnej
rukovati a druht na prednej rukovati. Potom skontrolujte
stabilni oporu, vzpriameny postoj a spravnu vzdialenost
rezania.Uistite sa, Ze Cepel sa nedotyka zeme ani inych
predmetov.

A VAROVANIE: Pred spustenim stroja skontrolujte,
¢i sa v zivych plotoch a krikoch nenachadzaju cudzie
predmety, napriklad drotené ploty a skryté vedenie.
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AVAROVANIE: Nepouzivajte na rebriku, streche,
strome alebo v inej nestabilnej podpore. Stabilné
postavenie na pevnom povrchu umozriuje lepSiu kontrolu
nad noznicami na zivy plot pri neo¢akavanych situaciach.
Zapnutie

1. Nainstalujte akumulator.

2. Jednou rukou stlacte a podrzte predny vypinac.

3. Stlacte spinac s poistkou dlafiou druhej ruky a potom
stlacte zadnu spust. Pri stlacenej zadnej spusti
pokracujte v stlacani prednej spuste, aby ste mohli
pokracovat v ¢innosti.

Vypnutie

Posurite noznice na Zivy plot pre¢ z oblasti rezania

a uvolnite niektory zo spinacov, aby sa noznice na Zivy

plot zastavili.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po

ukonceni prace vzdy vyberte akumulator z noznic na zZivy
plot.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. E)

Tento stroj mé& dva reZimy rychlosti. Rychlostny rezim sa
zmeni pri kazdom stlaCeni tlacidla rychlostného rezimu.

Kontrolka rychlosti zobrazuje stav aktivnej rychlosti: jedna
kontrolka pre nizku rychlost, dve kontrolky pre vysoku
rychlost. Rozsah nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu
kosacky a dlhSiu prevadzkovi dobu na jedno nabitie.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit pred
zapnutim zariadenia ALEBO pocas prevadzky. Ked sa
stroj po prestavke opét spusti, rezim rychlosti sa vrati na
predchadzajucu rychlost.

POUZ{VANIE NOZNiC NA ZIVE PLOTY

A NEBEZPECENSTVO: Ak sa lista zasekne

v akomkolvek elektrickom kabli alebo vedeni,
NEDOTYKAJTE SA LISTY! MOZE BYT POD NAPATIM
ABYT VELMI NEBEZPECNA. Drite dalej noznice na
zivy plot za izolovanu zadnu rukovat alebo ich bezpeénym
sposobom polozte dole a smerom od vas. Pred

pokusom o uvolnenie listy z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napajanie poskodeného vedenia alebo kabla.
Nere$pektovanie tohto upozornenia méZze viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

A VAROVANIE: Neorezavaijte prili$ vela materialu
naraz alebo prili§ husté krovie. MéZe to spdsobit’
spomalenie a uviaznutie epeli, ¢im sa znizi vykonnost
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POZNAMKA: Noznice sa pouZivajti na strihanie stoniek
s hribkou men3ou ako 33 mm.

POZNAMKA: Pre miady porast je vhodny pohyb ako

pri Sirokom zametani, ktoré privadza vetvicky priamo do
strihacej Cepele. Pre starsi porast je dobry pohyb ako pri
pileni, ktoré orezava silnejSie stonky. Na prvotné orezanie
velkych vetiev je vhodna ruénd alebo prerezévacia pila.

Bo¢né orezavanie

Pri strihani strén Zivého plota zaénite od spodnej Casti
a strihajte smerom nahor, ako je znazornené na obr. F.
Ostrihajte bok Zivého plota tak, aby bol v hornej Casti

o nieco uzsi. Tento tvar vystavi vacsie mnozstvo Zivého
plotu sine¢nému Ziareniu, ¢o vedie k rovnomernejSiemu
rastu.

Horné orezavanie

PouZite Siroky zametaci pohyb. Mierny sklon striznej
Cepele smerom nadol v smere pohybu poskytuje najlepsie
vysledky rezania. Pre lepsi rezny efekt moZzete tiez pouzit
Spagat na vedenie noznic vo vodorovnom smere, ako je
znazornené na obr. G.

Chrani¢ hrotu (obr. H)

Chrani¢ hrotu sa pouziva na ochranu vonkajsieho konca
Cepele.

Chranic cepele (obr. 1)

VonkajSia Cast Cepeli je tvarovana ako chranice ¢epeli.

A VAROVANIE: Vzdy skontrolujte, ¢i chranic ¢epele

nie je poSkodeny alebo deformovany. Vymeite ho, ak je
ohnuty alebo poskodeny.

4\ VAROVANIE: Pri idrzbe pouzivajte iba originalne
nahradné diely. PouZitie inych stcasti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre

zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
v3etky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pri Cisteni alebo vykonavani Udrzby
vzdy vyberte akumulator z vyrobku, aby nedoslo
k vdZnemu zraneniu.

CISTENIE

= Pouzite makky kefu na odstranenie necistét zo vietkych
vstupov vzduchu a zo strihacej cepele.

m Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky,
nasprejujte Cepele rozpustadiom na Zivice. Motor kratko
spustite, aby sa rozpustadlo rovnomerne rozptylilo,

a potom povrch utrite suchou handrickou.

A VAROVANIE: Na ¢istenie plastovych dielov
nepouzivajte rozpustadla. Vacsina plastov je nachylna

na poskodenie z roznych typov komerénych rozpastadiel.
Pouzite ¢isté handry na odstranenie necistét, prachu, oleja,
maziva, atd.

OSTRENIE CEPELI

Ked sa vykonnost a spravanie pri strihani zaén(
zhorSovat, Cepele znova nabruste. Odpori¢ame
vykonat prebrusenie u kvalifikovaného servisného
technika.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na Zivy plot, ak st
strihacie Cepele tupé alebo poskodené. MoZze to sposobit
pretaZenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELE (OBR. J)

Pre dosiahnutie ¢o najlepSej prevadzky a dih3ej zivotnosti
liSty namazte noznice na Zivy plot s lahkym strojnym
olejom pred a po kazdom pouZiti.

Vyberte akumulator a polozte noznice na rovny povrch.
Olej nanasajte pozdIz okraja hornej Cepele.

POZNAMKA: Pri dlihdom pouZivani sa odporuca urobit si
prestavku, vybrat akumulator a naolejovat ¢epele.

A VAROVANIE: Neolejujte, ak st noznice v prevadzke.

MAZANIE PREVODOVKY (obr. K)

Prevody v kryte motora sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Hladinu maziva v prevodovej
skrini skontrolujte priblizne kazdych 50 hodin prevadzky
odskrutkovanim tesniacej skrutky.

|K-1 |Tesniaca skrutka

Ak na bokoch prevodovky nie je vidiet Ziadne mazivo,

postupujte podra nizie uvedenych krokov a doplrite

priblizne 5 g prevodového maziva. Nenapliite doplna

prevodovu skrifiu.

1. Na uvolnenie a odstranenie tesniacej skrutky pouZite
4 mm imbusovy kIu¢ (nie je st€astou balenia).

2. Pomocou mazacej pistole (nie je si¢astou balenia)
vstreknite do otvoru pre skrutku trochu maziva;
neprekracujte hmotnost 5 g prevodového maziva.

32
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3. Po vstrekovani utiahnite tesniacu skrutku.

Mazivo musi spifiat nasledujiice poziadavky:

- Penetréacia stupria NLGI: NLGI-2;

- Typ zahustovadla: Polymocovina;

- Odporucany rozsah prevadzkovych teplot:- 40 °C az
180 °C;

- Okrem vysSie uvedeného by malo byt mazivo
tiez stabilné v Smyku s mimoriadnymi tlakovymi

vlastnostami, vynikajucimi viastnostami proti
opotrebovaniu a perfektnou oxidacnou stabilitou.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred skladovanim alebo prepravou noznic na zivy plot
vzdy nasadte chranic listy. Budte opatrni, aby nedoslo
ku kontaktu s ostrymi zubami listy.

Pred skladovanim dokladne vygistite noznice na Zivy
plot.

Noznice na Zivy plot skladujte v interiéri, na suchom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

Chrante pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii

so zostavou epele pouzivajte protiSmykové, odolné
ochranné rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi
Cepele, alebo na zZiadne miesto, kde by mohli byt
zovreté alebo porezané. NIKDY sa nedotykajte cepele,
alebo neopravuijte pristroj s viozenym akumulatorom.
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Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako
netriedeny komunalny odpad, pouZite
oddelené zberné zariadenia.

Obrétte sa na vase miestne zastupitelstvo
pre informécie tykajlce sa dostupnych
systémov triedeného zberu odpadu.

Ak s elektrické spotrebice likvidované na
neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mdzu nebezpecné latky unikat
do podzemnych vod, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Noznice na Zivy
plot nefunguju.

= Akumulator nie je pripojeny do
noznic na zivy plot.

= Ziadny elektricky kontakt medzi
noznicami a akumulatorom

= Akumulator je vybity.

= Akumulator je prili§ horuci.

= Noznice na Zivy plot st prili§ horice.

= Predny a zadny vypinac nie si
stlacené sucasne.

» Cepel sa zasekla.

Pripojte akumulator do noZnic na Zivy plot.

Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty
a akumulator nainstalujte naspét.

Nabite akumulator.

Vyberte akumulator z naradia a nechajte ho
vychladndt, kym teplota neklesne pod 67 °C.

Uvolnite oba spustace; nechajte noznice vychladnut,
kym teplota neklesne na normainu teplotu.

Najprv stlate a podrzte prednt spust, potom dlafiou
stlacte spina¢ s poistkou a potom zadnu spUst.

Vyberte akumulator z néradia, opatrne odstrarite
prekazku, potom akumulator znova viozte
a reStartujte naradie.

Nadmerné
vibracie alebo
hluk.

= Suché alebo skorodované ¢epele.

= Cepel alebo jej podpera st ohnuté.

= Ohnuté alebo poskodené zuby.

= Uvolnené skrutky cepele.

Namazte ¢epeli podla ¢asti ,MAZANIE CEPELE*
v tejto prirucke.

Vymerite za nova ¢epel alebo podperu. V pripade
potreby vymeny ¢epele alebo podpory kontaktujte
zé&kaznicky servis spoloénosti EGO.

Vymenite za novu epel. Pre vymenu Cepele
kontaktujte zakaznicky servis EGO.

Utiahnite skrutky ¢epele. Skrutky utiahnite pomocou
klu¢a v smere hodinovych rugiciek.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.

3
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Az eredeti (tmutatok forditasa —G o
-
a—

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: A biztonsag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikus hajtson végre.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,

utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramitést, tlizveszélyt ésivagy sulyos sértilést
idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST, HOGY KESOBB IS ELO TUDJA MAJD VENNI.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam hasznalata soran idegen targy keriilhet a szembe, ami stilyos
szemkarosodast okozhat. Az elektromos kéziszerszam mikddtetése el6tt mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel ellatott
véddészemiiveget és a teljes véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision Safety Mask-ot (védéalarc) a
védészemiiveg folott vagy standard védészemiveget oldalso védélemezzel.

A Biztonsagi figyelmeztetés

A sérillések kockazatanak csokkentése érdekében a
hasznalénak el kell olvasnia a hasznalati utmutatot.

O

e Garantalt hangteljesitmé i 0 ¢
. A . gteljesitményszint. Kérnyezetre haté
c € Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek. XX g Zalkibocsétas a Europai Kozosség iranyelve szerint m
Az elhasznalddott elektromos termékek nem . PR .
E helyezhetdk a haztartasi hulladékok kozé. Vigye Eéngggﬁ:ir’;igfe'e' az Egyesiit Kiralysag hatalyos

hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.

& Akezét és labat tartsa tavol a vagodszerszamtol.

===  Egyenaram

Viseljen flilvédot

Viseljen szemvédét

® @ =

mm  Milliméter v Fesziltség
n, Uresjarati fordulatszam ...Iperc  Percenként
cm Centiméter IPX4  Frocesend viz elleni védelem
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JELLEMZOK

Névleges feszliltség |56 ===
Javasolt 0°C-40°C
lizemi hémérséklet
Jziva§oltl tarolasi 20°C-70°C
hémérséklet
Modell HT5110E HT6510E
Uresjarati fordulatszam| 1500/1800 / perc | 1500/1800 / perc
Penge hosszisédga  |51cm 65 cm
Vagasi kapacitas 33 mm 33 mm
Suly (akkumulator-
egység, pengevédd (3,42 kg 3,6 kg
nélkil)
Mért hangteljesitmé- |84 dB(A) 85 dB(A)
nyszint Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Hangnyomasszint 76 dB(A) 78 dB(A)
munkahelyzetben Ly,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Mért hangteljesitménysz-
int Ly, (2 2000/14/EK |86 dB(A) 87 dB(A)
szerint)
Elilss  [3,1 m/s’ 3,03 m/s’
. |fogantyd [K=1,5m/s’ K=1,5m/s*
Vibracio a,
Hatso 243 m/s? 2,78 m/s®
fogantyt  |K=1,5m/s’ K=1,5m/s’

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok;

m Anévleges rezgési dsszérték a kockézat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: Arezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kozben eltérhet attdl a névieges
értéktdl, amellyel a szerszdmot hasznaljak: a kezel6 védelme
érdekében a hasznalonak keszty(it és hallasvédst kell
hasznalnia mlikddtetés kdzben.

A CSOMAG TARTALMA (A1
ABRA)

LEIRAS

ISMERJE MEG A SOVENYNYIROT (A1 ABRA)

1. Pengevég-védd

Penge
Pengevédd
Kézvedd
Ellils6 fogantyd
Ellils6 kioldd gomb
Sebességjelzd
Sebességfokozat gomb
Hatsé kioldd gomb
. Reteszel6 kapcsold
. Hatsé fogantyu
. Akkumulator kioldégomb
13. Fogantyukioldo kar
14. Pengevédd
A\ FIGYELMEZTETES: A termék teljesen
Osszeszerelve keril kiszallitasra. A kézvédot

tilos eltavolitani hasznalat soran. Ha megsértil,
haladéktalanul cseréltesse ki képzett szakemberrel.

A FIGYELMEZTETES: A termék biztonsagos
hasznalatahoz meg kell értenie a szerszamon és a
hasznalati Gtmutatoban lévé informaciokat, valamint
ismernie kell azt a munkat, amelyet el akar végezni. A
termék hasznalata el6tt ismerje meg a miikddési funkciokat
és a biztonsagi szabalyokat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt ovatlanna valjon.

Emlékezzen arra, hogy a méasodperc téredéke alatt térténd
oOvatlansag sulyos sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalsé
véddlemezzel ellatott védészemiveget és hallasvedot.
Amennyiben nem ezt teszi, targyak replilhetnek a
szemébe, és mas komoly sérillések keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: A véletlenszerii inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sériilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambdl, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
beéllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznélion az EGO™ altal
nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt tartozékok
hasznélata sulyos személyi sériiléseket okozhat.

© ©® N o ok wN

- a
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Minden hasznalat elétt ellenrizze a teljes terméket sériilések,
hiényz6 vagy laza alkatrészek, pl. csavarok, anyak, alatétek,
sapkak stb. szempontjabdl. Biztonsagosan hizzon meg
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minden rogzit6t és sapkat, és ne miikddtesse a terméket,
amig a sériilt vagy hianyzo alkatrészeket ki nem cserélték.

ALKALMAZAS

Atermék 33 mm-nél kisebb atmérdjli agakkal rendelkezd
sovények, cserjék és bokrok nyirasara alkalmas.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznalja. Minden més jellegli hasznalat nem megfeleld
hasznalatnak mindsiil.

PENGEVEDO (B ABRA)

Vegye le/tegye fel a pengevédodt a vagoeszkozrol/
vagoeszkozre.

AZ AKKUMULATOREGYSEG FELHELYEZESE/
LEVETELE

Kizarélag az A2 abran felsorolt
akkumulatoregységeket és toltoket hasznalja.

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel.

Behelyezés (C1 abra)

|gazitsa az akkumulator bordait a gép akkumulator
portjaban 1év6 rogzitényilasokhoz, és cslsztassa az
akkumulatoregységet, amig a helyére nem kattan.

Kivétel (C2 abra)
Oldja ki az akkumulator kiolddgombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet.

A FIGYELMEZTETES: Mindig tigyeljen a laba

alatti terletre, gyermekekre vagy kis allatokra, amikor
megnyomja az akkumulator-kiold gombot. Sulyos
sérilését okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik.
SOHA ne vegye ki az akkumulatoregységet magasan lévé
helyzetben.

A SOVENYNYIRO TARTASA (D1-D5 ABRA)

Az egység eliilsd és hatso fogantyGval is rendelkezik. Ontsl
ellentétes iranyban tartott pengével tartsa az egységet
mindkét fogantydval.

Ahatsé fogantyl 6t pozicidban allithato (0°/£45°/+90°)

a fogantyukioldo kar felemelésével (D1-D5 abra), igy
szamos valasztasi lehetéséget kinal a kényelmes fogashoz
a végéasi miveletek végrehajtasakor.

A FIGYELMEZTETES: Ne allitson a fogantytn, a gép
mikodése kdzben. El6szor allitsa le a gépet, és vegye ki
az akkumulatort.

A SOVENYNYIRO INDITASA/LEALLITASA

Mikédtetés el6tt vegye le a pengevéddét, és tartsa
a sovénynyirot két kézzel, az egyik kezével a hatso
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foganty(t, a masikkal az eliilsé fogantytt. Ezutan
ellendrizze a stabil, fiiggéleges testtartast és a megfelelé
vagasi tavolsagot. Gy6z6djon meg réla, hogy a vagdpenge
nem ér a talajhoz vagy mas targyhoz.

A FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata elétt
ellendrizze, hogy nincs-e idegen targy, példaul
drotkerités vagy rejtett vezeték sévények, bokrok agai
kozott.

A FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja létran, tet6n, fan
vagy mas instabil tarton. Stabil testhelyzetben, szilard
fellileten jobban iranyitasa alatt tudja tartani a sovényvagot
varatlan helyzetekben.

Inditas
1. Helyezze be az akkumulatoregységet.

2. Egyik kezével nyomja meg és tartsa lenyomva az
eliils6 kioldo gombot.

3. Nyomja le a reteszel6 kapcsolot a masik tenyerével,
majd hlizza meg a hatso ravaszt. A hatsé ravaszt
lenyomva tartva nyomja meg az elsé kapcsolot a
folyamatos miikdéshez.

Leallitas
Tavolitsa el a sdvénynyirét a vagasi teriilettdl és oldja ki
barmelyik kioldé gombot a sévénynyiro leallitasahoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a sévénynyirébdl, ha megszakitja a
munkat, és a munka elvégzése utan.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (E ABRA)

A gép két sebességfokozattal rendelkezik. A
sebességfokozat a sebességfokozat gombjanak minden
egyes megnyomasaval valtozik.

A sebességjelzé a miikodési sebességet mutatja: egy
lampa az alacsony sebességet, két [ampa a magas
sebességet jelzi. Az alacsony sebességfokozatnal jobban
iranyithat6 a szerszam, és hosszabb tizemidé marad
toltésenként.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat beallithato a gép
bekapcsolasa elétt VAGY mikddés kdzben. Ha a gépet
szlinet utan Ujrainditja, a sebességfokozat visszadll az
el6z6 sebességre.

SOVENYNYIRO HASZNALATA

A VESZELY: Ha a penge elektromos vezetékbe

akad, AKKOR NE ERJEN A PENGEHEZ! A PENGE
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHET, AMI IGEN
VESZELYES LEHET. A sévénynyirét tovabbra is a szigetelt
hatso fogantytnal tartsa, vagy Ontél tavol biztonsagosan
tegye le. Miel6tt megprobalja kiszabaditani a pengét a
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vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot a sériilt
vezetékrol. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi

figyelembe, az sulyos személyes sériilést vagy esetleg
halalt okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Egyszerre ne vagjon tul sokat
vagy s(rii bozétot. Ekkor a pengék megakadhatnak vagy
lelassulhatnak, igy csokkentve a vagasi képességet.

MEGJEGYZES: A sovénynyird 33 mm-nél vékonyabb
4gak vagasara alkalmas.

MEGJEGYZES: Az (i kinovések vagasanal széles
mozdulatokat végezzen, hogy az &gak kdzvetleniil a
vagopengére essenek. A régebbi kindvések vagasanal
a flirészel6 mozgas alkalmas a vastagabb &gakhoz.
Javasoljuk, hogy el6sz6r a nagy agakat vagja le nem
motoros kézi flirésszel vagy agnyesével.

Vagas oldalt

Ha oldalrol vagja a sovényt, alulrél felfelé haladjon, az F
abran lathato modon. Ugy vagja a sévény oldalat, hogy az
felfelé enyhén keskenyedjen. Ezzel a formaval a sévény
nagyobb felilletét érheti napfény, igy egyenletesebb
novekedés érhetd el.

Vagas feliil

Végezzen széles mozdulatokat. Ha a vagopengéket
enyhén megddnti a mozgas iranyaba, akkor lesz a vagas
eredménye a legjobb. A jobb vagasi eredmény érdekében
hasznalhatja a zsinért a sdvény szintjének beallitasahoz, a
G abran lathatdo médon.

Pengevég-védo (H abra)
A pengevég-védd a penge kiilsd végének védelmét
szolgélja.

Pengevédé (1 abra)
A pengék kiils6 része olyan formaju, mint a pengevédo.

A FIGYELMEZTETES: Mindig ellendrizze, hogy a
pengevedd nem sériilt vagy deformalédott-e. Cserélje ki,
ha elgdrbilt vagy sérlilt.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyt okozhat, vagy megrongélhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatésag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi
sérilések elkerllése érdekében mindig vegye ki
az akkumulatoregységet a termékbol tisztitas vagy
karbantartas alatt.

TISZTITAS

= Hasznaljon puha kefét a szennyezddéseknek a
levegé bemeneti nyilasokbol és a pengérdl vald
eltavolitdsahoz.

= Agyanta és mas ragadds maradvany eltavolitasdhoz
fajja be a pengéket gyantaoldd szerrel. Rovid ideig
jarassa a motort az olddszer egyenletes eloszlatasahoz,
majd tordlje le a fellletet egy széraz kenddvel.

A FIGYELMEZTETES: A miianyag alkatrészek
tisztitdsahoz ne hasznaljon oldészereket. A legtdbb
miianyag a kereskedelemben kaphato oldészerek
hatasara sértilésnek van kitéve. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir, stb. eltavolitasahoz.

A PENGEK ELEZESE

Ha a vagasi teljesitmény és a gép viselkedése romlani
kezd, élezze meg a pengéket. Javasoljuk, hogy a
vagopengeék élezését hozzaértd szakember végezze el.

MEGJEGYZES: Ne miikodtesse a sovénynyirot tompa
vagy serilt vagopengével. Ez tulterhelést okozhat, és a
véagasi eredmény nem lesz megfeleld.

APENGE KENESE (J ABRA)

A penge legjobb miikddése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat elétt és utan kenje be a
sGvénynyiro pengéjét kdnnyi gépolajjal.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze a
sGvénynyirot sima felliletre. Vigye fel az olajat a penge
tetejére.

MEGJEGYZES: Hosszabb hasznalati idé esetén ajanlott
szlinetet tartani, kivenni az akkumulatort és beolajozni a
pengéket.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne olajozza be, amikor a
s6vénynyiré mikodik.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA (K ébra)

A motorhazban lévé hajtom(i fogaskerekeit id6szakosan
be kell zsirozni. Kériilbelil 50 tizeméranként ellenérizze a
hajtém(ihaz zsirszintjét a tdmitécsavar eltavolitasaval.

|K-1 |T6mit6csavar
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Ha a fogaskerék oldalan nem lathaté zsir, kvesse az
alabbi 1épéseket, és toltse fel koriilbelil 5 g hajtémd zsirral.
Ne toltse fel teljesen a szerelvényburkolatot.

1. Hasznaljon 4 mm-es imbuszkulcsot (nem tartozék) a
tomitdcsavar meglazitasahoz és eltavolitasahoz.

2. Zsirzopisztoly (nem tartozék) segitségével
fecskendezzen némi zsirt a csavarfuratba; ne
hasznaljon az 5 g-nal tébb hajtémizsirt.

3. Befecskendezés utan hizza meg a tdmitdcsavart.
Azsirnak meg kell felelni az alabbi kévetelményeknek:

- NLGI penetracios fok: NLGI-2;

- Sirit6 tipusa: Polyurea;

- Javasolt tizemi hémérséklet-tartomany: -40 °C-tol 180 °C-ig;

- Afentiektdl eltérd esetben a zsirnak stabilnak
kell lennie, kivételes nyomasi, és kivalo kopasallo
tulajdonsagokkal, valamint tokéletes oxidacids
stabilitassal.

SZALLITAS ES TAROLAS
= Mindig tegye fel a pengevéddt a pengére, miel6tt elrakja

vagy széllitia a sovénynyirét. Legyen elévigyazatos, ne
érjen a penge éles fogaihoz.

= Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg a sdvénynyirét.

= As@vénynyirot beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

r____J
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= Tartsa tavol mar¢ hatasu szerektél, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesité sotol.

A FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagoszerkezet kezelésénél viseljen csuszasgatlo,
nagy teherbirast védokesztyiit. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicidba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

Kornyezetvédelem

Ne dobja ki az elektromos késziilékeket a
szelektalatlan haztartasi hulladékkal egyiitt,
szelektiv hulladékgy(ijté helyeken helyezze
el ezeket.
Forduljon a helyi 6nkormanyzathoz a
I  rendelkezésre allo gydjtéhelyekkel
kapcsolatos informacidért.
Ha az elektromos berendezéseket
hulladéklerakéban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az emberi
jolétet.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A s6vénynyird
nem mukodik.

= Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sévénynyiroba.

= Nincs elektromos kapcsolat a
sOvénynyir6 és az akkumulator
kozott

= Az akkumulatoregyseg lemerillt.

= Az akkumulatoregység tul forro.

= A sévénynyiré tul forro.

= Az ellilsd és hatso kioldo gombokat

nem egyidejileg nyomjak le.

= Apenge beakadt.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sOvénynyiréhoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozasokat, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Téltse fel az akkumulatoregységet.

Vegye ki az akkumulatort a szerszambdl, és hagyja
lehdilni, amig a hémérséklete 67 °C ala nem
csokken.

Oldja ki a két kioldd gombot; hagyja lehdilni a
sovénynyirét, amig a hémérséklet lejiebb csdkken
vagy visszaall normal hémérsékletre.

Elészor az ellilsd ravaszt nyomd meg és tartsd
lenyomva, majd a tenyereddel a reteszel kapcsolot,
végil pedig a hatsot.

Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambal,
ovatosan tavolitsa el az akadalyt, majd helyezze
vissza az akkumulatoregységet a szerszamba.

Tulzott
vibracié vagy
zaj.

m Szaraz vagy rozsdas pengék.

= Apengék vagy pengetarto elgorbuilt.

= Elgorbiilt vagy sériilt fog.

= Laza penge csavarok.

Végezze el a pengét kenését a hasznalati Gtmutato
A PENGE KENESE" cim(i fejezete szerint.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartéra. A penge vagy
a tart6 cseréjével kapcsolatban forduljon az EGO
lgyfélszolgalatahoz.

Cserélje ki egy Uj pengére. A pengecsere
szolgaltatassal kapcsolatban forduljon az EGO
lgyfélszolgalatahoz.

Huzza meg a penge csavarjait. Meghtizadshoz
csavarkulccsal forditsa el a csavart az ramutat6
jarasaval megegyez6 iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale a—
-
a—

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL OPERATORULUI

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese ar trebui efectuate
de catre un tehnician de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile, avertismentele de siguranta, ilustratiile si specificatiile livrate
impreund cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari grave.

PASTRATI TOATE AVERTISMENTELE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT: Functionarea oricéror scule electrice poate duce la aruncarea de obiecte straine in ochi, ceea ce poate
duce la leziuni grave ale ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati scula electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie
cu aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci cand este nevoie. Va recomandam sa purtati o viziera latd de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu apératori laterale.

A Alerta privind siguranta

Pentru a reduce riscul de accidentari, utilizatorul
trebuie sé citeascd manualul de instructiuni.

%)

R . A La| Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore in
c € Acest produs este in conformitate cu directivele mediul inconjurator conform Directivei comunitare
europene aplicabile. XX:B europene

Acest produs este in conformitate cu legislatia m

E Deseurile produselor electrice nu trebuie sa fie
eliminate fmpreund cu deseurile menajere. Predati-le aplicabils din Marea Britane.

unui punct de reciclare autorizat.

& Tineti méinile si picioarele departe de scula de tiere.

===  Curent continuu

Purtati echipament de protectie pentru ochi

Purtati echipament de protectie oculara

® & =

mm  Milimetru \ Tensiune
n,  Turatie de mers in gol ../min Pe minut
cm Centimetru IPX4  Protectie impotriva stropilor de apa
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SPECIFICATII

Tensiune nominald 56V ==
Temperatura de
functionare recoman-  |0°C - 40°C
data
Temperatura de de- ~|20°c-70°C
pozitare recomandata
Model HT5110E HT6510E
Turatie la mers in gol  {1500/1800/min | 1500/1800/min
Lungime lama 51 cm 65cm
Capacitate de taiere  [33mm 33mm
Greutate (fara set de
acumulatori, garda 3,42kg 3,6 kg
pentru lama)
Nivel de putere sonora |84 dB(A) 85 dB(A)
masurat Ly, K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Cevsct mponfade |08 18BN
' K=3 dB(A) K=3 dB(A)
lucru L,
Nivel de putere sonora
garantata Ly, (conform |86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/CE)
Maner 3,1 m/s’ 3,03 m/s’
~ |frontal  [K=1,5ms? K=1,5m/s*
Vibratii a,
Maner 2,43 m/s? 2,78 m/s’
spate K=1,5m/s’ K=1,5m/s’

= Valoarea totald declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declaraté poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.

NOTIFICARE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR
(FIG. A1)

DESCRIERE

CUNOASTETI-VA FOARFECA DE TUNS GARD VIU
(FIG. A1)

1. Protector de varf
Lama
Aparéatoare lama
Aparatoare maini
Maner frontal
Tragaci frontal
Indicator de viteza
Butonul mod viteza
Tragaci spate

. Tragaci cu blocare

. Maner posterior

. Buton de eliberare a acumulatorului

© ®°® N o R W

_
N - O

13. Maneta de eliberare a manerului
14, Teaca lamei

A AVERTISMENT: Acest produs a fost livrat complet
asamblat. Aparatoare mainii nu trebuie niciodata
indepartata in timpul utilizarii. n cazul avarierii, aceasta
trebuie inlocuita imediat de catre un tehnician calificat
pentru reparatii.

A AVERTISMENT: Utilizarea acestui produs in
conditii de siguranta necesité intelegerea informatjilor
inscriptionate pe scula si incluse in acest manual de
utilizare, precum si cunoasterea proiectului pe care
incercati sa il desfasurati. Inainte de a utiliza aparatul,
familiarizati-va cu toate caracteristicile de utilizare si
cerintele privind siguranta.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna protectie
oculara cu scuturi laterale, impreund cu protectie pentru
auz. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea ca
rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.
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A\ AVERTISMENT: Nu folositi accesorii sau
componente nerecomandate de EGO™. Utilizarea de
accesorii nerecomandate se poate solda cu vatamari
grave.

Tnaintea fiecarei utilizri, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite precum
suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangei bine toate
elementele de prindere si capacele si nu utilizati acest produs
daca piesele lipsé sau defecte nu sunt inlocuite.

APLICARE

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii,
arbustilor si tufisurilor cu diametrul ramurilor mai mic de
33 mm.

NOTIFICARE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
consideratd abuziva.

TEACA LAMEI (FIG. B)

Indepértati/montati teaca lamei de pe/pe dispozitivul de
taiere.

INSTALAREA/INDEPARTAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

Utilizati numai seturile de acumulatori si
incarcatorii din fig. A2.

incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare.

Pentru montare (Fig. C1)
Aliniati nervurile bateriei cu sloturile de montare din portul

bateriei masinii si glisati acumulatorul pana cand acesta se
fixeaza in pozitie.

Pentru indepartare (Fig. C2)

Apésati butonul de detasare al acumulatorului si scoateti
acumulatorul.

A AVERTISMENT: Intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand apasati butonul de detasare
al acumulatorului. in cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta raniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la naltime.

APUCAREA TRIMERULUI DE GARD VIU
(FIG. D1-D5)
Unitatea este echipata atét cu un méner frontal cat si

cu unul posterior. Cu lama directionaté in directia opusa
dumneavoastra, apucati unitatea cu ambele maini.

Méanerul din spate poate fi setat in cinci pozitii

o
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(0°/+45°/+90°) prin ridicarea manetei de eliberare a
manerului (Fig. D1 la Fig.D5), oferindu-va multe optiuni

pentru o aderenta confortabild atunci cand efectuati
operatiuni de taiere.

A AVERTISMENT: Nu reglati manerul in timp ce
masina este in functiune. Opriti masina si scoateti mai intéi
bateria.

PORNIREA/OPRIREA FOARFECA DE GARD VIU

Inaintea utilizarii, indepértati aparatoarea lamei si apucati
foarfeca cu ambele maini, 0 ména pe manerul posterior
si cealaltd mana pe manerul frontal. Apoi verificati
stabilitatea, pozitia verticala si distanta corecta de téiere.
Asigurati-va ca lama de taiere nu atinge solul sau alte
obiecte.

A\ AVERTISMENT: Verificati gardurile vii si tufisurile
pentru obiecte strdine, cum ar fi garduri de sarma si
cabluri ascunse, inainte de a utiliza masina.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul cand va aflati
pe o scard, acoperis, copac sau alt suport instabil.
Pozitionarea stabila pe o suprafata solida permite un mai
bun control asupra foarfecii de tuns gard viu in situatii
neasteptate.

Pornirea

1. Instalati setul de acumulatori.

2. Strangeti si tineti apasat tragaciul frontal cu o singura
mana.

3. Apésati declansatorul de blocare cu palma celeilalte
maini si apoi apasati declansatorul din spate. Cu
tragaciul din spate apésat, continuati s& apasati
declansatorul din fata pentru a continua functionarea.

Oprirea

Indepértati foarfeca de tuns gardul viu dinspre zona de
taiere si eliberati oricare tragaci pentru a opri foarfeca.

A\ AVERTISMENT: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din foarfeca de gard viu in timpul pauzelor de
lucru si dupa terminarea lucrérii.

SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. E)

Acest aparat are doua moduri de viteza. Modul de viteza
se va schimba la fiecare apasare a butonului pentru modul
de viteza.

Indicatorul de viteza va afisa starea de viteza activa: o
lumina pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza mare.
Intervalul viteze redus asigura un control mai bun al masinii
si un timp de functionare mai lung la fiecare incarcare.

NOTIFICARE: Modul de viteza poate fi setat inainte de
pornirea masinii sau in timpul functionrii. Cand masina
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este pornita din nou dupa o pauza, modul de viteza va
reveni la viteza anterioara.

UTILIZAREA FOARFECII DE GARD VIU

4\ PERICOL: fn cazul blocarii lamei fntr-un cablu electric
sau fir, NU ATINGETI LAMA! ACESTA POATE FI SUB
TENSIUNE ELECTRICA S| PERICULOS. Continuati s&
tineti foarfeca de gard viu de ménerul posterior izolat sau
asezati-| pe jos si la distanta de dumneavoastra, intr-un
mod sigur. Deconectati alimentarea electrica de la cablul
sau firul avariat inainte de a incerca sa eliberati lama din
cablu sau din fir. Nerespectarea acestei avertizari se va
solda cu vatdmari grave sau chiar fatale.

A AVERTISMENT: Evitati tunderea unei cantitati
prea mari de vegetale odata sau prin arbusti foarte desi.
Acest lucru poate duce la blocarea lamelor si incetinirea
acestora, reducéand eficienta de téiere.

NOTIFICARE: Aparatul de tuns se utilizeaza pentru a taia
tulpini cu grosimea mai mica de 33 mm.

NOTIFICARE: Pentru lastaris, este adecvata o miscare
de baleiere larga pentru tulpinile care ajung direct in lama
de taiere. Pentru ramuri mai vechi, o miscare de coasere
este potrivitd pentru tunderea tulpinilor mai groase. Se
recomanda utilizarea mai intai a unui ferastrau manual
nemotorizat sau a unui ferastrau de gradina pentru taierea
tulpinilor mari.

Tunsul lateral

Cénd tundeti laturile gardului viu, incepeti a taia de jos in
sus conform ilustratiilor din Fig. F. Tundeti partea laterala
a gardului viu astfel incat sa fie usor mai ingusta in varf.

Aceasta forma va expune o parte mai mare a tufisului la

lumina soarelui, ducand la o crestere mai uniforma.

Tunsul varfurilor

Utilizati o miscare larga de baleiere. O inclinare usoara in
jos a lamelor de tdiere in directia miscarii ofera cele mai
bune rezultate de taiere. Pentru un efect de taiere mai bun,
ati putea la fel de bine sa utilizati sfoara pentru a ghida
nivelul gardului viu, asa cum se arata in Fig. G.
Protector de varf (Fig. H)

Protectorul de varf este utilizat pentru a proteja capatul
exterior al lamei.

Aparatoarea lamei (Fig. I)

Partea exterioara a lamei are forma aparatoarelor lamei.

A AVERTISMENT: Intotdeauna asigurati-va c&
aparatoarea lamei nu este avariata sau distorsionata.

Inlocuiti-o daca aceasta este indoitd sau deteriorata.

INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: La intretinere, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de cétre un tehnician de service autorizat.

A AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarilor
personale grave, indepartati intotdeauna setul de
acumulatori din sculd cand curatati sau efectuati orice
operatie de intretinere.

CURATARE

= Utilizati o perie moale pentru indepértarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

= Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune pentru scurt timp, astfel
incat solventul sé fie distribuit uniform, apoi stergeti
suprafata cu o carpa uscata.

A AVERTISMENT: Evitati utilizarea solventilor cand
curatati piese din plastic. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la diverse tipuri de
solventi comerciali. Utilizati carpe curate pentru a indepéarta
murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

ASCUTIREA LAMEI

Cand performanta si comportamentul de taiere
incep sa se deterioreze, ascutiti din nou lamele. Se
recomanda sa apelati la un tehnician autorizat de
service pentru ascutirea lamelor.

NOTIFICARE: Nu utilizati foarfeca de gard viu daca
are lame de taiere tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacétoare.

LUBRIFIEREA LAMEI (FIG. J)

Pentru functionare cat mai buna si o durata de viata
mai lunga a lamei, lubrifiati lama foarfecii cu ulei slab de
masina fnainte si dupa fiecare utilizare.

Indepértati setul de acumulatori si pozitionati foarfeca pe o
suprafatd plata. Ungeti cu ulei muchia lamei de sus.

NOTIFICARE: Pentru o perioada lunga de utilizare, este
recomandabil sa faceti 0 pauza, sa scoateti bateria si sa
ungeti lamele.
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A\ AVERTISMENT: Nu ungeti cu ulei in timpul
functionarii foarfecei.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE
(Fig. K)

Angrenajele de transmisie din carcasa motorului trebuie
lubrifiate periodic cu lubrifiant pentru angrenaje. Verificati
nivelul de lubrifiant al cutiei angrenajelor aproximativ la
fiecare 50 de ore de functionare prin scoaterea surubului
de etansare.

|K-1 |$urub de etansare

Daca nu se observa urme de lubrifiant pe flancurile
angrenajului, urmati pasii de mai jos pentru a umple cu
aproximativ 5 g de lubrifiant pentru angrenaje. Nu umpleti
complet cutia angrenajelor de transmisie.

1. Utilizati o cheie hexagonala de 4 mm (nu este inclusd)
pentru a slabi si a scoate surubul de etansare.

2. Folositi un pistol de lubrifiere (nu este inclus) pentru a
injecta putin lubrifiant in orificiul surubului; Nu depasiti
5 g de lubrifiant pentru angrenaje.

3. Strangeti surubul de etansare dupa injectare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele

cerinte:

- NLGI Grad de penetrare: NLGI-2;

- Tip de agent de ingrosare: Poliuree;

- Intervalul recomandat de temperatura de functionare:
-40°C pana la 180°C;

- in afara de cele de mai sus, unsoarea trebuie s fie,
de asemenea, stabila la forfecare, cu caracteristici
exceptionale de presiune si o proprietate excelenta de
rezistenta la uzura si stabilitate perfecta la oxidare.

L _____J
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TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Intotdeauna instalati teaca lamei pe lama fnainte de a
depozita sau de a transporta foarfeca de gard viu. Fiti
precaut pentru a evita dintii ascutiti ai lamei.

Curatati foarte bine foarfeca inainte de a-| depozita.

= Depozitati foarfeca pentru gard viu in interior, intr-un loc
uscat, inaccesibil copiilor.

m Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum substantele
chimice de gradina si sérurile de dezghetare.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati manusi de
protectie antiderapante, super rezistente. Nu va
amplasati mana sau degetele intre lame sau in orice
pozitie in care ar putea fi prinse sau taiate. Nu atingeti
NICIODATA lamele sau s depanati unitatea cu setul de
acumulatori instalat.

Protejarea mediului

Nu eliminati aparatele electrocasnice ca
deseu municipal nesortat, utilizati centrele
de colectare separata.

Contactati autoritatile locale pentru
informatii privind sistemele disponibile de
colectare.

Daca aparatele electrocasnice sunt
eliminate la groapa de gunoi sau la halda,
se pot scurge substante periculoase in
pénza freatica si acestea pot intra in lantul
trofic, afectandu-va sanatatea si
bunastarea.
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DEPANAREA

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Foarfecele de
taiat gard viu nu
functioneaza.

= Setul de acumulatori nu este atasat
la foarfeca.

= Nu exista contact electric intre
foarfeca si acumulator

= Setul de acumulatori este descércat.

= Setul de acumulatori este prea
fierbinte.

= Foarfeca este prea fierbinte.

= Manetele declansatoarelor frontal si
posterior nu sunt apasate simultan.

= Lama este blocata.

Atasati setul de acumulatori de foarfeca.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

Scoateti acumulatorul din scula si lasati-| s& se
raceasca pana cand temperatura scade sub 67 °C.

Eliberati ambii trégaci; lasati foarfeca sa se raceasca
pana cand temperatura scade la un nivel normal.

Apasati si mentineti apasat mai intai declansatorul
frontal, apasati declansatorul de blocare cu palma si
apoi declansatorul spate.

Detasati setul de acumulatori de sculd, indepartati
blocajele cu atentie, dupa care reintroduceti
acumulatorul si reporniti scula.

Vibratii sau zgo-
mote excesive.

= L ame uscate sau corodate.

= Lamele sau suportul de lame sunt
ndoite.

= Dinti indoiti sau deteriorati.

= Bolturi de lame slabiti.

Lubrificati lamele respectand instructiunile din
capitolul “LUBRIFIEREA LAMEI" din acest manual.

Tnlocuiti cu 0 nou lama sau cu un suport nou.
Contactati serviciul clienti EGO pentru serviciul de
Tnlocuire a lamei sau a suportului.

Tnlocuiti cu o lama nou. Contactati serviciul clienti
EGO pentru servicii de inlocuire a lamei.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Cu ajutorul
unei chei fixe, rofiti boltul in sensul acelor de ceas
pentru a strange.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil —Go
-
a

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila in zamenjave izvesti usposobljen servisni
tehnik.

A OPOZORILO: PREBERITE vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloZenitemu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali
resnih telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.

VARNOSTNI SIMBOLI

A OPOZORILO: Pri delu z elektricnim orodjem lahko pride do izmetavanja tujih predmetov v o¢i, kar lahko povzrogi
hude poskodbe o€i. Pred zacetkom dela z elektricnim orodjem vedno nosite zas€itna ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$Citami in po potrebi tudi §¢it za celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko ocal ali standardnih varnostnih o¢al s stransko za¢ito.

A Varnostno opozorilo

La| 7 . N " .
( . . P gotovljena raven zvocne mogi. Emisije hrupa v
€ Taizdelek je skiaden z veljavnimi direklivami ES. 8 okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik prebere priroénik z navodili
za uporabo.

QOdpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v pooblaséeni

obrat za recikliranje.

& Roke in noge vedno drZite stran od orodja za rezanje.

Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

Nosite za$¢ito za usesa

® @ x5

=== Enosmemitok Nosite za$¢ito za o¢i
mm Milimeter vV Napetost

n, Hitrost brez obremenitve ...Imin" Na minuto

cm Centimeter IPX4  ZaSCita pred pljuski vode
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TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost 56\ ===
Prlporocenalobratovalna 040 do 40 °C
temperatura:
Priporo¢ena t_empe_ra- 0d =20 °C do 70 °C
tura za shranjevanje
Model HT5110E HT6510E
fe‘k:”"ajev v Prostem - 1500/1800/min |1500/1800/min
Dolzina rezila 51 cm 65 cm
Zmogljivost rezanja (33 mm 33 mm
Teza (brez baterijskega
sklopa, SCitnika rezila) 342kg 36 kg
lzmerjena raven 84 dB(A) 85 dB(A)
zvocne moci Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Raven zvotnega tlaka v |76 dB(A) 78 dB(A)
delovnem polozaju Ly,  [K=3 dB(A) K=3 dB(A)
ZajamCena raven
zvocnega tiaka Ly, (v 86 dB(A) 87 dB(A)
skladu z 2000/114/ES)
Sprednji {3,1 m/s’ 3,03 m/s®
. rotaj K=1,5m/s* K=1,5m/s*
Tresljaji a, 5 5
Zadniji 2,43 m/s 2,78 m/s
rodaj K=1,5m/s* K=1,5m/s*

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim;

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

POZOR: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
elekriénega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko zaciti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ZIVE MEJE (SL. A1)
1. Sgitnik konice
2. Rezlo

3. Sgitnik rezila

4. Sgitnik za roko

5. Sprednji rocaj

6. Spredniji sprozilec

7. Indikator hitrosti

8. Gumb za izbor nacina hitrosti
9. Zadniji sprozilec

10. Sprozilec odklepanja

11. Zadnji roCaj

12. Gumb za sprostitev baterije
13. Rogica za sprostitev ro¢aja
14. Zas(ita za rezilo

A\ 0POZORILO: Izdelek je ob dobavi popolnoma
sestavljen. Med uporabo ne smete S¢itnika za
rokonikoli odstraniti. V primeru poskodbe naj $€itnik
nemudoma zamenja kvalificiran servisni tehnik.

A OPOZORILO: Varna uporaba tega izdelka zahteva
razumevanje informacij o orodju in v tem priro¢niku z
navodili za uporabo, prav tako tudi znanje o projektu, ki ga
boste izvedli. Pred uporabo tega izdelka se seznanite z
vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi pravili.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim previdni. Upostevajte,
da je samo delcek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oci s
stranskimi $€itniki in za$€ito za sluh. V nasprotnem primeru
vam lahko v o€i priletijo predmeti ali pride do drugih hudih
telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
zagona, ki bi lahko povzrogil hudo telesno poskodbo, pri

sestavljanju delov, med prilagajanjem, ¢i¢enjem in kadar
orodje ni v uporabi, vedno odstranite baterijski sklop.

A\ OPOZORILO: Ne uporabljate nobenih prikljuckov ali
dodatkov, ki jih ne priporo¢éa EGO™. Uporaba prikljuckov
ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poskodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjajte manjkajocih ali
poSkodovanih delov.
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UPORABA

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmovnic in grmovja s premerom vej manj kot 33 mm.

OPOMBA: Orodie lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Vsaka drugacna uporaba se $teje za napacno
uporabo.

ZASCITA ZA REZILO (SL. B)

Z rezila odstranite/na rezilo namestite zascito za rezilo/
na rezilo.

NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

NAPRAVO UPORABLJAJTE LE Z
AKUMULATORSKIMI BATERIJAMI IN POLNILNIKI,
NAVEDENIMI NA SLIKI A2,

Baterijski sklop pred prvo uporabo napolnite.

Namestitev (sl. C1)

Rebra baterije poravnajte z montaznimi rezami v prikljucku
za baterijo na stroju in potiskajte baterijski sklop, dokler se
ne zaskoCi v polozaj.

Odstranjevanje (sl. C2)

Pritisnite gumb za sprostitevbaterijskega sklopa in
baterijski sklop potegnite ven.

A\ 0POZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, vedno bodite pozorni na noge, otroke ali hisne
ljubljencke. Ce vam baterijski sklop pade na tla, lahko
pride do hudih poskodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

DRZANJE OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE (SL.
D1-D5)

Enota ima sprednji in zadnji rocaj. Z rezilom, obrnjenim
stran od sebe, drZite enoto za oba rocaja.

Z dvigom rocice za sprostitev rocaja (sl. D1-D5) lahko
zadnji roaj namestite v pet poloZajev (0 °/+ 45 °/+ 90°),
kar vam daje veliko moznosti za udoben oprijem pri
izvajanju rezalnih operacij.

A\ 0POZORILO: Med delovanjem stroja ne prilagajajte
roCaja. Najprej ustavite stroj in odstranite baterijo.

ZAGON/ZAUSTAVITEV OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

Pred upravljanjem odstranite $¢itnik rezila in obrezovalnik
drzite z obema rokama. Eno roko imejte na zadnjem ro¢aju,
drugo pa na sprednjem. Nato preverite stabilnost podlage,
pokonéno stojec poloZaj in ustrezno razdaljo rezanja.
Preverite, da se rezilo ne dotika tal ali drugih predmetov.
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A OPOZORILO: Pred uporabo stroja preverite, ali
na zivi meji in grmih ni tujih predmetov, kot so Ziéne
ograje in skriti kabli.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte na lestvi, strehi,
drevesu ali drugi nestabilni podlagi. Stabilna opora na
trdni povrsini omogoc€a boljsi nadzor nad obrezovalnikom
Zive meje v nepredvidenih situacijah.

Zagon
1. Namestite baterijski sklop.
2. Zeno roko stisnite in drzite sprednji sprozilec.

3. Zdrugo roko pritisnite sprozilec za zaklepanje in
nato stisnite zadniji sproZilec. Ko je zadnji sprozilec
pritisnjen, nadaljujte s pritiskanjem sprednjega
sprozilca za nadaljevanje delovanja.

Zaustavitev

Obrezovalnik Zive meje odmaknite stran od obmocja
rezanja in ga zaustavite tako, da sprostite enega od
sprozilcev.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po konéanem
delu iz obrezovalnika Zive meje vedno odstranite baterijski skiop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SL. E)

Naprava ima dva nacina hitrosti. Nacin hitrosti se spremeni
z vsakim pritiskom gumba za nacin hitrosti.

Kazalnik hitrosti prikazuje trenutno hitrost: ena Iucka za
nizko hitrost, dve lucki za visoko hitrost. Nacin nizke hitrosti
omogoca boljSi nadzor nad strojem in dalj$i as delovanja
na polnjenje.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ali med delovanjem. Ko se stroj po prekinitvi
ponovno zazene, se bo nacin hitrosti vrnil na prej$njo
hitrost.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A\ NEVARNOST: &e se rezilo zagozdi na elektricni
kabel ali Zivo mejo, SE NE DOTIKAJTE REZILA.

LAHKO JE POD ELEKTRIENO NAPETOSTJO IN

ZELO NEVARNO. Obrezovalnik $e naprej drZite za

izoliran zadniji ro¢aj ali ga varno polozZite na tla in stran od
sebe. Preden sku3ate rezilo osvoboditi iz voda ali kabla,
prekinite napajanje poskodovanega voda ali kabla. Ce tega
opozorila ne boste upostevali, lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali celo smrti.

A OPOZORILO: Ne obrezujte preve¢ naenkrat in ne
obrezujte gostega grmicevja. Rezila se lahko zaradi tega
upognejo in upo€asnijo, kar poslab$a uginkovitost rezanja.
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OBVESTILO: Obrezovalnik se uporablja za rezanje
stebel, debelih manj kot 33 mm.

OPOMBA: Pri novi rasti je Sirok zamah primeren za
stebla, ki jih rezilo neposredno zagrabi. Za starejse
grmicevje je gib Zaganja primeren za obrezovanje
debelejsih stebel. Priporoamo, da velika stebla najprej
odreZete z roéno zago, ki ni elektri¢na, ali Zago za
obrezovanje.

Stransko rezanje

Pri obrezovanju stranskih delov Zive meje zaénite od
spodaj navzgor, kot je prikazano na sliki F. Zivo mejo
obreZite s strani, tako da je na vrhu nekoliko oZja. S taksno
obliko bo ve€ Zive meje izpostavljene sonéni svetlobi, kar
se bo povzrogilo bolj enakomerno rast.

Zgornje rezanje

ReZite s Sirokim zamahom. Rezila nagnite rahlo naprej v
smeri gibanja, s ¢&imer boste dosegli najbolj$e rezultate. Za
bolj$i u¢inek rezanja lahko uporabite vrvico za vodilo viSine
Zive meje, kot je prikazano na sliki G.

S¢itnik konice (sl. H)
Stitnik konice se uporablja za zadéito zunanjega konca rezila.

S¢itnik rezila (sl. 1)
Zunaniji deli rezil so oblikovani kot $¢itniki rezila.

A OPOZORILO: Vedno se prepricajte, da $¢itnik
rezila ni poSkodovan ali zvit. Zvit ali poSkodovan $€itnik
zamenjajte.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljeni servisni tehnik.

A\ OPOZORILO: Pri cidenju ali vzdrzevanju vedno
odstranite baterijski sklop iz izdelka, da preprecite hude
telesne poskodbe.

CISCENJE
= Z mehko krtago odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

= Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Na kratko zaZenite
motor, da se topilo enakomerno porazdeli, nato pa
povrsino obriite s suho krpo.

A OPOZORILO: Pri ¢iscenju plasticnih delov ne
uporabljajte topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi
razliénih komercialnih topil poskoduje. Umazanijo, prah,
olje, mascobe itd. odstranite s Cisto krpo.

BRUSENJE REZIL

Ko se za¢neta ucinkovitost rezanja in delovanja
slab3ati, rezila ponovno nabrusite. Priporodljivo je, da
rezila znova nabrusi usposobljen serviser.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topim ali poskodovanim rezilom. To lahko povzro€i
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZILA (SL. J)

Za najboljSe delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje namazite z oljem za stroje pred in
po vsaki uporabi.

Odstranite baterijski sklop in obrezovalnik postavite na
ravno povrsino. Nanesite olje po robu topega rezila.

OPOMBA: Pri dalj$i uporabi je priporocljivo narediti
premor, odstraniti baterijski sklop in naoljiti rezila.

A OPOZORILO: Olja ne nanasajte med delovanjem
obrezovalnika Zive meje.

MAZANJE ZOBNIKOV (slika K)

Zobnike v ohiju motorja je treba redno mazati z mazivom
za zobnike. Raven maziva v ohisju pogona preverite
priblizno po 50 urah delovanja, tako da odstranite tesnilni
vijak.

[K-1

[Tesnilni vijak

Ce na straneh zobnika ni vidnega maziva, sledite spodnjim
navodilom in dodajte priblizno 5 g maziva za zobnike.
Ohija zobnikov ne napolnite povsem.

1. Zimbus klju¢em 4 mm (ni priloZen) zrahljajte in
odstranite tesnilni vijak.

2. Z mazalno pistolo (ni priloZena) vbrizgajte nekaj
maziva v odprtino za vijak; ne uporabite ve¢ kot 5 g
maziva za zobnike.

3. Po vbrizganju privijte tesnilni sornik.

Mast mora biti skladna z naslednjimi zahtevami:
- Prodiranje razreda NLGI: NLGI-2;

- Vrsta zgo$&evalca: poliurea

- Priporocena obratovalna temperatura: od —40 °C do
180 °C;
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- Ce uporabite drugo mast, mora biti strizno stabilna
z iziemnimi tla¢nimi karakteristikami ter odli¢nimi
lastnostmi proti obrabi, imeti pa mora tudi popolno
oksidacijsko stabilnost.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Pred skladis¢enjem ali transportom obrezovalnika Zive
meje na rezilo vedno namestite SCitnik rezila. Bodite
previdni, da se izognete ostrim zobem rezila.

Pred skladid¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
oCistite.

Obrezovalnik Zive meje skladiscite v notranjem suhem
prostoru, ki je nedostopen otrokom.

Ne shranjujte je v blizini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju

rezil si nadenite nedrsece, robustne zascitne rokavice.

Prstov in dlani ne postavljajte med rezila ali na
mesta, kjer bi jih orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE
dotikajte se rezil ali popravljajte enote, ko je baterijski
sklop namescen.

=660

Elektriénih naprav ne odlagajte med
meSane gospodinjske odpadke, ampak jih
oddajte na ustrezno zbirno mesto za
odlaganje odpadkov.
Za informacije o razpoloZljivih sistemih za
I  :biranje se obrnite na lokalno upravo.
Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti$ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro poCutje.

Varovanje okolja
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik

= Baterijski sklop ni pritrjen na
obrezovalnik Zive meje.

= Med obrezovalnikom in baterijo ni
elektriCnega stika.

= Akumulator je izpraznjen.

= Akumulator je prevrog.

= Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik Zive meje.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in znova
namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Qdstranite baterijski sklop iz orodja in pustite, da se
ohladi, dokler temperatura ne pade pod 67 °C.

poskodovani.

= Zrahljani vijaki rezila.

Zive meje ne o . . ) - o
deluje. = Obrezovalnik Zive meje je prevrog. = Sprostite oba sproZilca. PoCakajte, da se
obrezovalnik ohladi na normalno temperaturo.
= Sprednji in zadnji sproZilec nista = Najprej pritisnite in drzite sprednji sprozilec, nato
pritisnjena isto¢asno. z dlanjo pritisnite zaklepni sprozilec in nato zadnji
sprozilec.
= Rezilo je zagozdeno. = Baterijski sklop odstranite iz orodja. Oviro previdno
odstranite, nato pa ponovno namestite baterijo in
znova zazenite orodje.
= Suha ali razjedena rezila. = NamaZite rezila v skladu z navodili v razdelku
“MAZANJE REZILA” v tem priro¢niku.
= Rezilo ali podpora za rezilo je = Zamenjajte z novim rezilom ali podporo za rezilo. Za
Prevelike upognjena. zamenjavo rezila ali podporo se obrnite na sluzbo za
vibracile ali stranke EGO.
hrup. = Zobniki so upognjeni ali = Zamenjajte z novim rezilom. Za zamenjavo rezila se

obrnite na sluzbo za stranke EGO.

Privijte vijake rezila. S kljuéem vijak obrnite v smeri
urinega kazalca in ga privijte.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas —G o
-
a

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS!

PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA

A [SPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

A ISPEJIMAS: : Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos jspéjimus, instrukcijas,
perzitrékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smigj, sukelti
gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS, NES JU GALI PRIREIKTI ATEITYJE.

SAUGOS SIMBOLIAI

A ISPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali issviesti Siukles, kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai jas
suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su Sonine
apsauga ir, jei reikia, visa veidg dengiantj skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka uztikrinancia apsaugine
kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su Sonine apsauga.

A Saugos {spéjimas

< bal| Garantuoj i is. Triuks ida |
& ) - . : jamas garso galios lygis. TriukSmo sklaida |
€ Sis gaminys atitinka taikomas EB direklyvas. XX:B aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva.

Kad sumazinty susizalojimo pavojy, naudotojas privalo
perskaityti naudojimo instrukcija.

O

Netinkamus naudoti elektros prietaisus draudziama
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Pristatyti Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

igaliotam perdirbéjui.
|

& Rankas ir pédas laikyti atokiau nuo pjovimo jrankio.

=== Nuolatiné srove

Déveéti klausos apsauga.

Dévéti apsauginius akinius.

® & =

mm  Milimetrai v [tampa
n, Skiai be apkrovos ../min.  Per minute
cm Centimetrai IPX4  Apsauga nuo vandens pursly
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TECHNINIAI DUOMENYS

Varding jtampa 56V ==
Rekgrr?enduqamia 0-40 °C
darbiné temperatira
ngomenduqam? 20-70°°C
laikymo temperattira
Modelis HT5110E HT6510E
Siikiai be apkrovos 1500 /1800 / 1500 /1800 /
min. min.
Geleztés ilgis 51 cm 65 cm
PJaL_Jnamos medziagos 33 mm 33 mm
storis
Svoris (be sudétinés
baterijos ir geleZtés 3,42 kg 3,6 kg
apsaugos)
ISmatuotas garso 84 dB(A) 85 dB(A)
galios lygis Ly, K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Garso slégio lygis 76 dB(A) 78 dB(A)
darbinéje padétyje L,y  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantuojamas garso
galios lygis Ly, (imatuo- {86 dB(A) 87 dB(A)
tas pagal 2000/14/EB)
Prieking ~ [3,1 m/s’ 3,03 m/s*
. |rankena [K=1,5m/s’ K=1,5m/s’
Vibracija aj,
Galing (2,43 m/s’® 2,78 m/s’
rankena  |K=1,5 m/s? K=1,5 m/s’

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus jrankius;

= Nurodyta bendrajq vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrankj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis salygomis,
naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti klausos apsaugos
priemones.

PAKUOTES TURINIO
SARASAS (A1 PAV.)

APRASAS

GYVATVORIY ZIRKLIY DALYS (A1 pav.)

Smaigalio apsauga
Geleztés
Gelez¢&iy apsauga
Rankos apsauga
Priekiné rankena
Priekinis paleidimo jungiklis
Greicio indikatorius
Grei€io rezimo mygtukas
Galinis paleidimo jungiklis
. Blokuotés i$jungiklis
. Galiné rankena
. Baterijos atjungimo mygtukas
13. Rankenos atlaisvinimo svirtis

© ®©® N o wh =

_
npn = O

14, GeleZ¢iy uzmova

A ISPEJIMAS: Sis gaminys iSsiystas visiskai
surinktas. Naudojimo metu rankos apsaugos niekada
negalima nuimti. PaZeistg apsauga turi nedelsiant
pakeisti kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.

A ISPEJIMAS: Saugiam $io gaminio naudojimui
reikalingas ant jrankio ir naudotojo vadove pateiktos
informacijos supratimas, taip pat taip pat darbo, kurj
planuojate vykdyti, Zinojimas. Prie$ pradédami naudoti §{
gaminj, susipazinkite su visomis jo veikimo funkcijomis ir
saugos taisyklémis.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlpestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susiZaloti.

A[SPEJIMAS: Visada dévékite akinius su Sonine
apsauga ir apsaugines ausines. Nesilaikant $io nurodymo
{ akis gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip
sunkiai susizaloti.

A[SPEJIMAS: Norédami iSvengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudéting
baterijg i§ jrankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba jrankio nenaudojate.

A[SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy priedy ar jtaisy, kuriy
nerekomendavo EGO™. Naudojant nerekomenduojamus
papildomus jtaisus ar priedus galima sunkiai susiZaloti.

Kaskart pries naudodami gaminj nuodugniai ji patikrinkite,

ar nesugadintas ir netrksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan. Patikimai
priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir nenaudokite
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§io gaminio, kol nepakeisite visy trikstamy ar sugadinty daliy.

PASKIRTIS

Sis gaminys yra skirtas gyvatvoriu, krimoksniy ir
kroimu, kuriy Sakos ne storesnés kaip 33 mm, kirpimui ir
formavimui.

PASTABA: |rankj galima naudoti tik pagal jo numatytaja.
paskirt]. Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu
naudojimu.

GELEZCIY UZMOVA (B PAV.)
Geleziy uzmova nuimkite (uzdékite) nuo (ant) pjovimo
irankio.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

lkraukite prie$ naudodami pirmajj karta.

|statymas (C1 pav.)

[taikykite baterijos iSkySas | baterijos skyriaus griovelius
ir stumkite baterija | prieki, kol ji uzsifiksuos (turite igirsti
spragteléjima).

ISémimas (C2 pav.)

Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iSimkite
sudéting baterija.

A ISPEJIMAS: Pries nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvanus. ISkritusi baterija gali sunkai suzaloti.
NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos dirbdami
aukstyje.

GYVATVORIY ZIRKLIY LAIKYMAS (D1-D5 PAV.)
Siame jrankyje yra prieking ir galiné rankenos. Laikydami
irankj uZ abiejy rankeny, geleztes nukreipkite nuo saves.
Galine rankeng galima nustatyti | penkias padétis (0° /
+45° [ £90°), pakélus rankenos atlaisvinimo svirtj (D1-D5
pav.), todél galite pasirinkti, kaip patogiai laikyti jrank darbo
metu.

A ISPEJIMAS: Nereguliuokite rankenos, kai rankis
veikia. Pirma sustabdykite jrankj ir iSimkite baterija.

GYVATVORIY ZIRKLIY PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

Prie$ pradédami darba nuimkite geleZ¢&iy apsauga, ir
paimkite Zirkles abiem rankomis, t. y. viena ranka suimkite
galing rankeng, o kita — prieking rankena. Tuomet
patikrinkite, ar stovite stabiliai, tiesiai ir tinkamu pjovimui

o
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atstumu. Patikrinkite, ar pjovimo geleztés neliecia Zemés
ar kity kligéiy.
A ISPEJIMAS: Pries naudodami jrankj patikrinkite,

ar gyvatvorése ir krimuose néra pasaliniy kliaéiu,
tokiy kaip vielinés tvoros ir paslépti laidai.

A[SPEJIMAS: Nenaudokite jrankio uzsilipe

ant kopéciy, stogo, medzio arba kito nestabilaus
pavirSiaus. Stabili stovésena ir tvirtas pavirSius uztikrina
geresnj gyvatvoriy Zirkliy valdyma netikétose situacijose.

Paleidimas

1. |statykite sudétine baterija.

2. Viena ranka paspauskite ir laikykite nuspaude priekinj
paleidimo jungiklj.

3. Kitos rankos delnu nuspauskite blokuotés i§jungiklj, o
po to paspauskite galinj paleidimo jungiklj. Laikydami
nuspaude galinj paleidimo jungiklj, toliau spauskite
priekinj paleidimo jungiklj, kad {rankis nuolat veiktu.

Sustabdymas

Atitraukite gyvatvoriy Zirkles nuo pjovimo zonos ir
atleiskite bet kurj paleidimo jungiklj, kad gyvatvoriy Zirkles
sustabdytuméte.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas ar baige darba, i
gyvatvoriy Zirkliy visada iSimkite sudéting baterija.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (E PAV.)

Irankyje yra du greicio rezimai. Greicio reZimas pasikeicia
kiekvieng kartg spusteléjus greicio rezimo mygtuka.
Greicio indikatorius rodo jjungto greicio blisena: vienas
SvieCiantis indikatorius rodo maza greitj, du $vie€iantys
indikatoriai — didelj greitj. Pasirinkus maza greitj, lengviau
valdyti frank{ ir jis ilgiau dirba su viena fkrova.

PASTABA: Greicio rezima galima nustatyti pries jjungiant
iranki ARBA darbo metu. Kai jrenginys vél paleidZiamas po
pertraukos, {jungiamas prie$ tai naudotas greicio rezimas.

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS

A PAVOJUS: Jeigu geleztése istringa elektros laidas ar
bet kokie elektros linijos laidai, NELIESKITE GELEZCIY!
JOMIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE IR TAI GALI
BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite gyvatvoriy Zirkles uz
izoliuoty rankeny arba padékite ant Zemés toliau nuo saves
saugiu badu. Prie$ bandydami iSlaisvinti geleztes, atjunkite
maitinimo {tampa jstrigusiame laide. Nesilaikydami Sio
nurodymo galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A [SPEJIMAS: Venkite kirpti per daug vienu metu arba
per tankius krimus. Dél to gelezZtés gali strigti ir sulététi,
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PASTABA: Gyvatvoriy Zirklés skirtos karpyti iki 33 mm
storio stiebams.

PASTABA: Kirpdami naujai i$augusius tglius, naudokite
platy mosta, kad stiebai patekty tiesiai | geleztes.
Senesnés augmenijos stiebai storesni, todél juos lengviau
nupjausite naudodami pjovimo judesj. Visy pirma su
rankiniu pjaklu ar genéjimo pjakleliu rekomenduojama
nupjaustyti storesnius stiebus.

Sony kirpimas

Kai kerpate gyvatvorés Sonus, pradékite nuo apacios ir
kirpkite | virSy (Zr. F pav.). Gyvatvorés Sonus genékite taip,
kad | virSyji Siek tiek siauréty. Dél tokios formos daugiau
gyvatvorés apdvies saulés Sviesa, todél ji augs tolygiau.

Vir§aus kirpimas

Naudokite platy mosta. Kad geriau nukirptuméte, gelezte
Siek tiek paverskite Zemyn kirpimo kryptimi. Taip pat galite
panaudoti virvele gyvatvorés pjovimo auk$¢iui pazyméti,
kaip parodyta G pav.

Smaigalio apsauga (H pav.)
Smaigalio apsauga yra skirta iSoriniam gelez¢iy galui
apsaugoti.

Gelezciy apsauga (I pav.)
1Soriné geleZ¢iy dalis yra suformuota kaip gelez¢iy
apsauga.

A ISPEJIMAS: Visada patikrinkite, ar gelez¢iy apsauga
néra pazeista ar deformuota. Sulenktq ar pazeistg apsaugq,
pakeiskite.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Vykdydami technings priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudodami

bet kokias kitas dalis galite sukelti pavojy arba sugadinti
gaminj. Kad baty uztikrintas saugumas ir patikimumas,
visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés
priezidros specialistas.

A ISPEJIMAS: Visada isimkite sudétin baterijg i$
gaminio prie$ jj valydami arba prie$ vykdydami jo techninés
priezidros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus sunkiai
susizaloti.

VALYMAS

= Nedvarumams nuo geleZ¢iy ir oro jsiurbimo angy $alinti
naudokite minksta Sepetél].

= Dervai ar kitiems lipniems neSvarumams pasalinti ant
gelez¢iy uzpurkskite dervy tirpiklio. Trumpam paleiskite
variklj, kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty, ir tuomet
nuvalykite pavirSiy sausu skuduréliu.

A [SPEJIMAS: Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais.
|vairds komerciniai tirpikliai ardo daugelj plastiku. Purvo,
dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite $varius
skudurélius.

GELEZCIY GALANDIMAS

Kai pjovimo efektyvumas pradeda mazéti, i§ naujo
pagalaskite geleztes. Rekomenduojama gelezéiy,
galandima patiketi kvalifikuotam techninés priezitros
specialistui.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy, jeigu geleztés
atSipe ar pazeistos. Tokiu atveju {rankiui gali tekti per didelé
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

GELEZCIY TEPIMAS (J PAV.)

Kad gelezZtes geriausiai kirpty ir pailgéty jy naudojimo
trukmé, prie$ kiekvieng naudojima ir po jo jas sutepkite
skysta masinine alyva.

18 gyvatvoriy Zirkliy iSimkite sudéting baterijg ir Zirkles
paguldykite ant lygaus pavirSiaus. Skysta masinine alyva
sutepkite virutinés geleztés krasta.

PASTABA: Iigesnio naudojimo laikotarpiu

rekomenduojama padaryti pertrauka, iSimti baterijg ir
sutepti geleztes alyva.

A [SPEJIMAS: Netepkite alyva veikianciy gyvatvoriy
Zirkliy.
PAVAROS KRUMPLIARACIY TEPIMAS (K pav.)

Variklio korpuse esancius pavaros krumpliaracius reikia
periodiskai sutepti krumpliaraciy, tepalu. Mazdaug kas 50
darbo valandy patikrinkite tepalo lygj reduktoriaus korpuse,
isukdami sandarinimo varzta.

[K-1

|Sandarinimo varztas

Jei krumpliaraciy Sonuose néra jokiy tepalo pozymiu,
{8virkSkite apie 5 g krumpliara¢iy tepalo pagal toliau
pateiktus nurodymus. NeuZpildykite perdavimo
reduktoriaus korpuso iki virSaus.

1. Sesiabriauniu 4 mm raktu (néra komplekte) atsukite ir
iStraukite sandarinimo varzta.

2. Tepalo Svirkstu (néra komplekte) { varzto anga,
{Svirkskite Siek tiek tepalo; nevirykite 5 g tepalo
normos.
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3. Pripilde priverzkite sandarinimo varzta.

Tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:

- NLGI tirstumo klasé: NLGI-2;

- Tirstiklio tipas: Polikarbamidas;

- Rekomenduojama darbiné temperatira: nuo -40 °C iki
180 °C;

- Kitu atveju tepalas taip pat turi bati klampus,
pasizymintis atsparumu iSskirtiniam spaudimui,
puikiomis apsaugos nuo dilimo savybémis ir atsparumu
oksidacijai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie§ gyvatvoriy Zirkliy gabenima ir sandéliavima,
visada ant gelez¢iy uzdékite gelez¢iy apsauga. Bikite
atsargs ir nesilieskite prie astriy gelez&iy dantuky.
Prie$ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite gyvatvoriy
Zirkles.

Gyvatvoriy Zirkles laikykite sausoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje.

Laikykite atokiau nuo korozijg sukelianiy medziagu,
tokiu, kaip sodo chemikalai ir ledo tirpinimo druskos.

A |SPEJIMAS: Geleztés yra astrios. Tvarkydami
geleztes mivékite neslidzias ir tvirtas apsaugines
pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp gelez¢iy
arba tokioje padeétyje, kur jie gali bati sugnybti arba
ipjauti. NIEKADA nelieskite gelezéiy ir jy netvarkykite,
kai | jrankj jstatyta sudétiné baterija.

=660

Elektriniy jrenginiy negalima iSmesti kartu
su nerasiuotomis buitinémis atliekomis:
juos reikia pristatyti  atitinkamus surinkimo
punktus.

Informacijg apie galimas surinkimo
sistemas galite gauti i$ vietos valdzios
istaigos.

Jei elektriniai jrenginiai iSmetami |
uzkasamuosius arba atviruosius
sgvartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti ik gruntinio vandens, patekti |
mitybos grandine ir pakenkti jusy sveikatai
bei gerovei.

Aplinkos apsauga
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

= Sudétiné baterija neprijungta prie = Prijunkite sudéting baterijg prie gyvatvoriy, Zirkliy.
gyvatvoriy Zirkliy.

Néra elektros kontakto tarp = |Simkite sudéting baterija, patikrinkite kontaktus ir vél
gyvatvoriy zirkliy ir baterijos. ja [statykite.

Sudétiné baterija visiSkai i§sikrovusi.

|kraukite sudéting baterija.

Sudétiné baterija pernelyg ikaitusi. ISimkite sudétine baterija i$ jrankio ir leiskite jam

atvésti, kol temperatira nukris zemiau 67 °C.
Gyvatvoriy

sirkles neveikia, | ™ CGyvatvoriy Zirklés pemelyg Atleiskite abu paleidimo jungiklius; leiskite gyvatvoriy,

ikaitusios. Zirkléms atvésti iki normalios temperatiros.

Priekinis ir galinis paleidimo Pirmiausia paspauskite ir laikykite nuspaude
jungikliai spaudziami ne vienu metu. priekinj paleidimo jungiklj, tuomet kitos rankos delnu
nuspauskite blokuotés isjungiklj ir po to paspauskite
galinj paleidimo jungikl.

Geleztés jstrigusios.

18 gyvatvoriy zirkliy iSimkite sudétine baterijg,
atsargiai paSalinkite klidtj, tuomet vél jstatykite
baterija ir i$ naujo paleisite jranki.

Nesuteptos arba korozijos pazeistos Sutepkite geleztes vadovaudamiesi nurodymais $io
geleztés. vadovo skyriuje ,GELEZCIY TEPIMAS*.

Geleztés arba jy atrama sulankstyta.

GeleZte arba atrama pakeiskite nauja. Dél geleZ¢iy,
ar atramos keitimo kreipkités | EGO techninés

Per didelé alra t
vibracija arba prieZidros centra.
friukSmas. = Sulankstyti arba sugadinti dantukai. | = Gelezte pakeiskite nauja. Dél gelezciy keitimo

kreipkités | EGO techninés prieZitros centra.

Atsileide geleZ¢iy varztai.

PriverZkite geleZ¢iy varZtus. Norédami priverZti,
verzliarakéiu sukite varztus pagal laikrodZio rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suZzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas —G o
-
a

IZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Lai garantétu drosibu un uzticamibu, ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar $o elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus, noradijumus,
specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu turpmak uzskaitrto noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus savainojumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

DROSIBAS APZIMEJUMI

A BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta lietoganas laika acis var ieklit sveskermeni, kas var radit smagu acu

traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku. lesakam izmantot aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam
brillém, vai arf standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

A Dro8ibas bridinajums

PO P, A bl Garantétais skanas intensitates limenis. Trok$na
c € Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam. . emisia vidé atbilstogi Eiropas Kopienas direktivai.

Lai mazinatu traumu gasanas bistamibu, lietotajam
jaizlasa lietotaja rokasgramata.

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas

E Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu Karalistes tiesibu aktiem.

parstrades punktu.

Neturiet plaukstas un pédas griez&jinstrumenta
tuvuma.

=== Lidzstrava

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus

Lietojiet acu aizsarglidzeklus

® @ x5

mm  Milimetrs v Spriegums
n, Apgriezienu skaits bez slodzes ../min.  MinGté
cm Centimetrs IPX4  Aizsardziba pret tdens $|akatam
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums |56 \/ ==
Iet_elcgmé darba temper- 0°C-40°C
atlra:
Ie}?lcamé uzgla- i 20°C-70°C
basanas temperatira
Modelis HT5110E HT6510E
Apgriezienu skaits, |4 5001800/min. [1500/1800/min.
stradajot bez slodzes
Asmens garums 51cm 65 cm
Grie$anas kapacitate (33 mm 33 mm
Svars (be_z akumulatora, 342kg 3.6 kg
asmens aizsarga)
lzméritais skanas 84 dB(A) 85 dB(A)
jaudas [Tmenis Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Trok$na spiediena 76 dB(A) 78 dB(A)
[imenis darba vieta L, |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantétais skanas
intensitates imenis
Lyia(saskana ar Direktivu 86 dB(A) 87 dB(A)
Nr. 2000/14/EK)
Prieksajais|3,1 m/s” 3,03 m/s’
. |rokturis  |K=1,5m/s’ K=1,5 m/s’
Vibréacijas |—
a Aemv logmist 278 mis
GUISIaS 15 mis?  |K=1,5 mis?
rokturis

= Noradita vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus;

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbinaSanas laika var atSkirties no noraditas vertibas. Lai

pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes

aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A1ATT.)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERI (A1 ATT.)

Gala aizsargs
Asmens

Asmens aizsargs
Roku aizsargs
Prieksgjais rokturis
Priek$gjais slédzis
Atruma indikators
Atruma rezima poga

© ®©® N o wh =

Aizmugurgjais sledzis
. BlokéSanas sledzis

—_ o
o o

. Aizmugurgjais rokturis

—_
N

. Akumulatora atbrivoSanas poga
13. Roktura atbrivo$anas svira
14, Asmens aizsargs

A\ BRIDINAJUMS! Sis izstradajums piegades
bridT ir pilntba samontéts. LietoSanas laika rokas
aizsargu nekad nedrikst nonemt. Ja radies bojajums,
nekaveéjoties nomaintt, nogadajot to kvalificétam
servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Lai droi izmantotu $o izstradajumu,
nepiecieSama izpratne par informaciju, kas noradita

uz instrumenta un $aja lietotaja rokasgramata, ka

arf zinaSanas par darbu, ko vélaties paveikt. Pirms

§T izstradajuma lietoSanas iepazistieties ar visam
raksturigajam darba funkcijam no dro$ibas noteikumiem.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabjiet modribu, neskatoties uz
to, ka labi parzinat So izstradajumu. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér valkajiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem, ka arf dzirdes aizsarglidzeklus.

So noteikumu neievérosanas rezultata acis var nonakt
sveSkermeni vai arT jUs varat gt citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novérstu nejausu ieslagganos,
kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka ari
veicot reguléSanas, tirianas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet nekadas paligierices
vai piederumus, kurus neiesaka EGO™. Sadu
neapstiprinatu piericu vai piederumu lietoSana var radrt
nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu iefici, vai ta nav
bojata, vai tai nav trakstoSu vai atskravéjusos dalu, pieméram,
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skrdves, uzgriezni, bultskrives, vacini utt. Stingri pievelciet
visus stiprinajumus un vacinus un nedarbiniet izstradajumu,
kamér nav nomainitas visas triksto$as vai bojatas dalas.

LIETOJUMS

So izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krdmajus un krimus, kuru zaru diametrs neparsniedz 33 mm.

PIEZIME! Instrumentu drikst izmantot tikai aprakstitajam
meérkim. Jebkura cita izmanto$ana tiek uzskatita par
nepareizu izmanto$anu.

ASMENS AIZSARGS (B ATT.)
Nonemiet/uzstadiet asmens aizsargu griez&jiericei.

AKUMULATORU BLOKA [EVIETOSANA/
IZNEMSANA

lzmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatoru
blokus un ladétajus.

Pirms pirmas lietosanas reizes akumulators ir
jauzlade.

levieto$ana (C1 att.)

Salagojiet akumulatora izcilnus ar stiprinajuma rievam

masinas akumulatora pieslégvieta un iespiediet
akumulatoru bloku, ITdz tas nofikséjas ar klikska skanu.

lznemsana (C2 att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospiesanas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jasu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

KA PAREIZI TURET DZIVZOGU TRIMMERI (D1-D5 ATT,)
lericei ir priek$&jais un aizmuguréjais rokturis. Turiet ierici
aiz abiem rokturiem ta lai, asmens bitu vérsts projam no
jums.

Aizmuguréjo rokturi var iestatit piecas pozicijas
(0°/+45°/£90°), pacelot uz augsu roktura atbrivo$anas
sviru (D1. Iidz D5. attéls), kas nodroSina értu satvérienu,
veicot grieSanas darbus.

A\ BRIDINAJUNS! Neregulgjiet rokturi ieslegtas
masinas laika. Vispirms apturiet masinu un iznemiet
akumulatoru.

r
=060
r 4
DZIVZOGU APGRIESANAS MASINAS IESLEGSANA/
IZSLEGSANA

Pirms lietoSanas nonemiet asmens aizsargu un satveriet
trimmeri ar abam rokam — ar vienu satveriet priek$&jo
rokturi, savukart ar otru aizmuguréjo rokturi. PEc tam
parliecinieties, ka stavat stabili, taisni un ievérojiet
atbilsto$o grieSanas attalumu. Parliecinieties, vai
griezéjasmens nesaskaras ar zemi vai kadu citu objektu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms masinas lietosanas
apskatiet dzivzogus un kriimus, vai tajos nav
sveskermenu, pieméram, Zogu stieples un slépti vadi.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietot maginu uz kapném,
jumta, koka vai uz citas nestabilas pamatnes. Stabila
staja uz stingras pamatnes |auj labak kontrolét dzivzogu
trimmeri negaidrtas situacijas.

ledarbinasana

1. levietojiet akumulatoru bloku.

2. Arvienu roku saspiediet un turiet priek3gjo slédzi.

3. Arotru roku nospiediet blokéSanas slédzi un pec
tam nospiediet aizmuguréjo slédzi. Ar nospiestu
aizmuguréjo blokéSanas slédzi turpiniet spiest
priek$€jo slédzi, lai turpinatu darbibu.

Apturésana

Parvietojiet dzivzogu apgrie$anas masinu projam no
grieSanas zonas un, lai apturétu dzivzogu apgrieSanas
masinu, atbrivojiet kddu no slédziem.

A\ BRIDINAJUMS! Darba partraukumos un péc darba
pabeigSanas vienmeér iznemiet akumulatoru bloku no
dzivzogu apgrie$anas masinas.

ATRUMA REZIMA MAINA (E ATT.)

Sim instrumentam ir divi atruma reZimi. Atruma rezims
mainas ar katru atruma reZima pogas nospiesanas reizi.

Atruma indikators paradis aktiva atruma statusu: viens
indikators zemajam atrumam un divas gaismas lielajam
atrumam. Zema atruma rezims nodrosina labaku masinas
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

PIEZIME! Atruma reZimu var iestatit pirms ierices
ieslégSanas VAI tas ekspluatacijas laika. Ja masina
tiek atkartoti ieslégta péc partraukuma, atruma rezims

DZIVZOGU TRIMMERA IZMANTOSANA

A BISTAMI: Ja asmens sakilgjas ar jebkadu elektrisko
vadu vai liniju, NEPIESKARIETIES ASMENIM! TAS
VAR BUT ELEKTRIZEJIES UN KLUT LOTI BISTAMS.

56 VOLTU LITIJA-JONU BEZVADU DZIVZOGU APGRIESANAS MASINA — HT5110E / HT6510E

121




=60

Turpiniet turét dzivzogu trimmeri aiz izoléta aizmuguréja
roktura vai dro$a veida nolieciet to uz zemes un projam no
sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no bojatas linijas vai
vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai ITnijai vai vadam.
So noteikumu neievérosana var izraistt smagas traumas
vai pat naves iestasanos.

A\ BRIDINAJUMIS! Necentieties viena reizé apgriezt
parak daudz vai apgriezt lielakus kramajus. Sada veida
asmeni var sakerties un darboties Iénak, samazinot
grieSanas efekivitati.

PIEZIME! Apgriesanas masina ir paredzéta zaru
apgrieSanai, kuri nav biezaki par 33 mm.

PIEZIME! Ataudzém piemérota griesana ar plasiem
vézieniem, kur zari nonak tiea saskaré ar grieSanas
asmeni. Vecakam audzém zagésanas kustiba ir piemérota
biezako zaru apgrieSanai. leteicams lielakos zarus vispirms
nozagét ar rokas zagi vai krimu zagi.

Sanu apgrieSana

Apgriezot dzivzoga sanus, saciet no apaksas un grieziet uz
augdu, ka paradits F attéla. Grieziet dzivzogu gar saniem,
[z ta augSpuse klust Sauraka. Ja dzivzogam bas $ada
forma, tad lielaka dala dzivzoga sanems vairak saules
gaismas, kas nodrosinas vienmérigaku augsanu.

Augspuses apgrieSana

Izmantojiet grieSanu ar plaSiem vézieniem. Labakiem
rezultatiem grieSanas asmenus sagaziet nedaudz uz
leju kustibas virziena. Tapat varat izmantot 8nori, lai
nodro$inatu vienmérigu dzivzoga limeni, ka paradits
G attela.

Uzgala aizsargs (H att.)
Uzgala aizsargu izmanto, lai aizsargatu asmens aréjo galu.

Asmens aizsargs (I att.)

Asmens aréja dala ir veidota atbilstosi asmens aizsarga
formai.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer parbaudiet, vai asmens
aizsargs nav bojats vai deforméjies. Nomainiet, ja tas ir
saliekts vai bojats.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu droSu un uzticamu izstradajuma darbibu, visi
remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no nopietnu traumu

gudanas, vienmér pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veikSanas iznemiet no produkta akumulatoru bloku.

TIRISANA

= |zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

= Lai notiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,

palaidiet motoru, lai $kidinatajs tiktu vienmeérigi sadalts,
péc tam noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

A\ BRIDINAJUMS: Plastmasas detalu tirisanai
Skidinataji boja lielako dalu plastmasas materialu.
Lai nofiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c.,
izmantojiet tiras lupatinas.

ASMENU ASINASANA

Kad grieSanas veiktspéja un darbiba sak pasliktinaties,
asmeni ir jauzasina. Asmenu uzasinaanas darbus
ieteicams veikt kvalificétam servisa tehnikim.

PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu apgriesanas masinu ar
neasu vai bojatu asmeni. Pretéja gadijuma instrumentam
tiks izraistta parslodze, un grieSanas rezultati nebis
apmierinosi.

ASMENS ELLOSANA (J ATT)

Lai nodroSinatu labako darbu un garaku asmens
kalpo$anas ilgumu, pirms un péc katras lieto$anas reizes
ieellojiet dzivzogu trimmera asmeni ar vieglu masinellu.

lznemiet akumulatoru bloku un nolieciet apgrieSanas
mas$inu uz lidzenas virsmas. Uzklajiet ellu uz augseja
asmens malas.

PIEZIME! ligstoai lietoganai ieteicams ieturat
partraukumu, iznemt akumulatoru un ieellot asmenus.

A\ BRIDINAJUNS! Neellojiet dzivzogu apgriesanas
Skeres, kamér tas darbojas.

REDUKTORA ELLOSANA (K att,)

Parnesumu reduktorus motora korpusa ir periodiski jaieello
ar reduktoru smérvielu. Aptuveni ik péc 50 darba stundam
parbaudiet reduktora kartera smérvielas limeni, nonemot
blivéjuma skravi.

[K-1

|B|Tvéjuma skrave

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad,
lai uzpildtu aptuveni 5 g reduktoru smérvielas, izpildiet

122

56 VOLTU LITIJA-JONU BEZVADU DZIVZOGU APGRIESANAS MASINA — HT5110E / HT6510E




talak redzamas darbibas. Neiepildiet smérvielu reduktora
korpusa Iidz aug$ai.
1. Izmantojiet 4 mm seSstlra atslégu (nav ieklauta
komplekta), lai atskrivétu un iznemtu blivéjuma skravi.
2. Izmantojiet smérvielas pistoli (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 5 g reduktoru smérvielas.
3. Péciepildisanas pievelciet blivéjuma skravi.
Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noradrtajam
prasibam:
- NLGI klase lespieSanas: NLGI-2;
- Biezinataja tips: Polikarbamids;
- leteicamais darba temperatiras diapazons: -40 °C lidz
180 °C;
- V&l bez iepriek§ minéta smérvielai jabat arf stabilai ar
unikalam spiediena Tpasibam un teicamu pretnodiluma
iezimi, ka arf perfektu oksidéSanas stabilitati.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Vienmér pirms dzivZogu trimmera novieto$anas
glabasana vai transportéSanas uzlieciet uz asmens ta
aizsargu. Rikojieties uzmangi, lai izvairitos no asajiem
asmens zobiem.

= Pirms novietoSanas glabasana rlpigi notiriet dzivzogu
trimmeri.

a——
=00
r____J
n Uzglabajiet dzivzogu trimmeri iekstelpas, sausa un
bérniem nepieejama vieta.
= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.

A\ BRIDINAJUMS! Asmenii i asi. Darbojoties ar
asmenu sistému, valkajiet neslidoSus augstakas
aizsardzibas pakapes aizsargcimdus. Neleciet savas
rokas vai pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita
pozicija, kur tie var tikt sadurti vai sagriezti. NEKAD
nepieskarieties asmeniem vai neveiciet iekartas
apkopi, kamér nav iznemts akumulators.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neatbrivojieties no elektriskajam iericém
kopa ar neSkirotajiem sadzives
atkritumiem, nogadajiet tas uz atseviskiem
savak$anas punktiem.

Sazinieties ar vietéjo padvaldibas iestadi,
lai iegatu informaciju par pieejamam
savaksanas sistemam.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labklajibai.
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BLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

DzivZogu Skeres

DzivZogu Skérém nav ievietots
akumulators.

Starp trimmeri un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

Akumulatoru bloks ir izladé&jies.

Akumulatoru komplekts ir parak
karsts.

levietojiet dzivzogu Skérés akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
ievietojiet atpakal.

Uzladgjiet akumulatoru bloku.

Iznemiet akumulatoru no rika un laujiet tam atdzist
[[dz temperatdra nokritas zemak par 67 °C.

Atskravejiet asmens bultskraves.

nedarbojas. m Dzivzogu Skéres ir parak karstas. n Atlaidiet abus sleédZus un |aujiet trimmerim atdzist,
[idz temperatra nokritas [idz normalai temperatdrai.
= Priek3&jais un aizmuguréjais slédzis | = Vispirms nospiediet un pieturiet priek$&jo slédzi, péc
netiek nospiests vienlaicgi. tam ar rokas plaukstu nospiediet blokéanas slédzi
un tad aizmugurgjo sledzi.
= Asmens ir sakilgjies. = |znemiet no instrumenta akumulatoru, péc tam
uzmanigi nonemiet traucékli un tad ievietojiet atpakal
akumulatoru un atkaroti ieslédziet instrumentu.
= Sausi vai sarlisejusi asmeni. = |eelojiet asmenus, ka tas noradits Sis
rokasgramatas nodala ,ASMENS ELLOSANA".
= Asmeni vai asmens atbalsts ir = Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai
o saliekts. nomainttu asmeni vai balstu, sazinieties ar EGO
Parmeériga klientu apkalpoSanas dienestu.
vibracija vai
troksnis. = Saliekti vai bojati zobi. = Nomainiet pret jaunu asmeni. Lai nomainttu asmeni,

sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas dienestu.

Pievelciet asmens bultskriives. Lai pievilktu
bultskravi, ar uzgrieznu atslégu pagrieziet bultskravi
pulkstena raditaju kustibas virziena.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzam apmeklét timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTGQpacn Tou TPWTOTUTIOU TwV 0BNYIWY XPRONG —G o
a

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZTH

AI’IPOEIAOI'IOIHZH: Mpokelpévou va dIaceaNiaTel n ao@AAeia kal n aglomiaTia, OAES o1 ETTIOKEVES Kall Ol
QVTIKATAOTAOEIG TIPETTEN VOl TTPAYUATOTIOI00VTAl ATTO ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIG.

A MPOEIAOMNOIHZH: AiaBaoTe 6Aeg TIg TPOEISOTIOINCEIG ATPAAEIAG, TIG 0BNYiES, TIG EIKOVES Kall TIG
Tpodiaypapég Tou GuVoSEUoUV auTd To NAEKTPIKO epyaleio. EGv dev TnpnBolv GAeg ol odnyieg Tou avagpépovTal
TapaKaTw, PTropei va TpokAnBei nAektpomAngia, TTupkayid Kai/f) copapdg TpaupaTiopog.

OYAAZTE OAEX TIZ NPOEIAOMOIHZEIL KAI TIZ OAHTIEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

ZYMBOAA AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOTHZH: H Aerroupyia omoiwvdioTe nAeKTPIKWY EpyaAEiwy pmopei va 0dnyrioel o€ ekTogeuan GEvuv
avTIKEIPEVWY €T aTa Pdmia aag, pe amotéAeapa aoBapn {nuia oTa pdmia. MpoTol SEKIVATETE TN XPAaN Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou, popdre TavTa TpoaTaTeUTIKA yuahid 1} yuahid pe TAEUpIK TipoaTaaia Kai, Epdoov amareital, TAfpn
TIPOCTATEUTIKF TTPOOWTTIdA. ZUVIGTOUNE JIa TTPOoWTTidA aopaAeiag Eupeiag 6paang, yia xpan mavw amoé yuakid A ta
ouvrOn TTPOaTaTEUTIKG YUaAIG e TTAEUPIKI TTPOCTATIA.

A Mpogidomoinan aoaAeiag

c € AuTb T0 TIPOIOV GUPHOPQWVETAI LIE TIG EQOPUOOTEEG
odnyieg g EK.

IMpokeipévou va pelwdei o kivduvog Tpaupatiauod, o
XPnaTng Tpémel va diaBdaael To eyxelpidio Xprong.

Eyyunpévn o1dBun akouaoTikAg 1oxUog. ExTopTég
BopUpou oTo TrepIBAAov cUPQWva e TNV 0dnyia Tng
Eupwrraikrg Evwaong.

AuTS TO TIPOIGV GUPHOPPWVETAI HE TNV 10XUOUCT

Ta amdBANTa €10WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
egomAiopoU Oev TTPETTEN va amoppiTITovTal oTal
vopoBeaia Tou H.B.

OIKIaKa amoppippara. Mpémel va Tapadidovral ot
mmmm  £60U01080TEVN HOVASA AVAKUKAWONG.

Aiamnpeite TAVTOTE Ta XEPIQ Kall Ta TIOJI0 MOKPIA aTTO . . .
& To epyakeio KOTT. ®opdre TpooTaTia yia TV akon

===  2uvexég pelpa

® @ x B

®opdre MpooTaTEUTIKG YUNIG

mm  XihiooTtd vV Taon
n, TayotnTa xwpig goprio .../min Ava Aetrto
cm Ekarooté IPX4  AiaoBétel mpooTacia amé mToiNiopa vepold
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TEXNIKEZ NPOAIArPA®EZ

OvopaaTikA 1on 56V =
ZUVIOTWUEVN
Beppokpaaia 0°C-40°C
Aerroupyiag:
TUVIOTWHEVN
Beppokpaaia -20°C-70°C
amoBrkeuong
Movtého HT5110E HT6510E
Tay0tta xwpig @oprio | 1500/1800 / min|1500/1800 / min
Mnog Aetridag 51 cm 65 cm
IkavétnTa KoTTrg 33 mm 33 mm
Bapog (xwpig
ouarolyia pmmarapiwy, |3,42 kg 3,6 kg
TIPOOTATEUTIKO AETTidAG)
MeTpnuévn a1éBun 84 dB(A) 85 dB(A)
NXNTIKAG 10X00G Ly, [K=1,8 dB(A) K=1,9 dB(A)
21GBUN NYNTIKAG TriEang |76 dB(A) 78 dB(A)
on 6éon epyaoiog Lp,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Eyyunuévo emimedo
10x00g fixou
Lon(GHouwva e 2000714/ |26 9BA) 87 dB(A)
EC)
MmpoaTiviy|3,1 m/s’ 3,03 m/s?
KpaSaopoi| Xetpohapr (K=1,5 m/s’ K=1,5m/s*
a
' Miow  [243mis  [278mis’
xelpohaBn [K=1,5 m/s? K=1,5m/s®

= H onAwBeioa auvolikr TIUR Kpadaouwy £xel ETPNOE
oUpQwva Pe TPOTUTIN PEB0dO GOKIPAG Kal PTTOpET val
xpnoiuotoinBei yia ™ alykpion evog epyaAeiou pe
kdrolo GAAo.

= H avagepopevn ouvolikn TIUA Kpadaouwy PTmopei va
XPna1uotroIn6ei ETiong wg TPOKATAPKTIKA agloAdynan
ékBeang.

EIAONOIHZH: H perddoon g dévnong kard m didpkeia

NG TPayHaTIKAS XPAONG Tou NAeKTPIKOU pyaeiou uTmopei va

dlagéper amoé T dnAwbeioa Tiur oty oTToia xpnalpoTolEiTal

10 £pyaieio. I'a TV TTPOCTaGIC TOU XEIPIOTH, TPETTEI Vel

XPNOIUOTIOI00VTal YAVTI KOl WTOOOTTIOEG UTTO TIPAYHOITIKEG

OUVBIKeS XPAoNG.

KATAAOIOz
EZAPTHMATQN (EIK. A1)

NEPIPA®H

INQPIZTE TO WAAIAI MTOPNTOYPAZ (EIK. A1)
MpooTaTeuTikd aKpAg
Aapa
MpoaTareuTikd Aetridag
KaAOTrTpa xel1pdg
MmpoaTiviy AaBh
MmpoaTiviy oKavaaAn
‘Evdeign taxutnrag
KoupTri Aerroupyiag tayUmntag
Miow okavoaAn

. ZKavOaAn acahiong

© ®©® N o R W=

—_
o o

. Niow Aapr

—_
N

. Koupmi amodéoueuong pmatapiag
13. MoxAdg amodéapeuang xelpohaBng
14, Onkn Aemidag

A MPOEIAOMOIHZH: To mpoi6v autd amooTéAeTal
TAPWG ouvappoAoynuévo. To TTPOOTATEUTIKO XEPILWV
dev TrpéTel TTOTE va amropakpOveTal kard m xprion. Eav
TIpokANBEi {npid, avabéoTe apéowg TV avtikardaTaon
TOU OTTd évav eGEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPRIG.

A MPOEIAOMOIHZH: H acgaAig xprion Tou
TIPOiGVTOG amraiTei TNV TARPN KaTavonaon Twv
TIANPOPOPIWV TTOU UTIAPXOUV ETTAVW GTO UNXAvNa,
OTTWG Kal OTO EYXEIPIBIO XPAONG, KABWG Kal TN yvwon
NG £pyaciag Tou Ba mPoaTabAoETe va eKTEAETETE.
Mpiv ammd T Xprion Tou TPOIOGVTOG, EE0IKEIWOEITE Ue OAa
TQ XOPAKTNPIOTIKA AEITOUpYiag, OTTWG Kal TOUG KAVOVEG
ao@aheiag.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMNOIHZH: H efoikeiwon aag pe autd 1o
TIPOi6V d¢ Ba TTPETTEI VOl 3OS KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva kKAGoUa deutepoAéTITOU amTpooEgiag
UTTOpE val TIPOKAAETEI GOBAPd TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavTote TPOGTATEUTIKA
yuaid e TTA€UpIKA TTpoaTaaia, 4TTwG kal TTpoaTacia
QKONG. ZTNV avTiBETN TIEPITITWOT, EVOEXETAI VO UTTAPEE
€KTOGEUTN QVTIKEINEVWY OTA PATIO 0OG Kal GAAol TriBavoi
ooBapoi TPAUNATIOHOI.

A\ NPOEIAONOIHEH: o va epmoBioere Tuyaia
€kKivnon Tou Ba ptropouae va TTpokaréael gopapd
QTOMIKO TPAUHATIONS, aTTopaKpUVETE TIAVTA TN oUaTOIXia
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umraTapiwy amé 1o epyaleio, GTav cuVapUoAoyEiTe
egaptipara, die¢ayere pubpioeig, kaBapioud f ot
TEPITITLION N XPAONG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaipotoleite
TIpoCapTAUATA A ageaoudip TTou OE GUVIGTWVTAI aTTO TV
EGO™. H xpron mpooapTnHATWV 1 TTAPEAKOUEVWY TTOU
O€ OUVIOTWVTAI aTTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV KivOUVO
00BapoU TPAUKATIOHOU.

MMpiv amé k&Be ¥prian, eNEyxeTe TARPWG TO TIPOIGV yiat
@Bapuéva, e A xaAapd egaptiuaTa, 6TTwe, Bideg,
Taguadia, PTrouAdvia, TiwpaTa, KTA. ZigTe pe ao@alela
6AoUg TOUG OQIYKTAPES Kall TO TIWATA Kall ) B¢0€TE O
AerToupyiar To TTpoidv TrpoToU va amokaracTaBolv GAa Ta
eAITT 1y Bappéva egaptipaTa.

E®APMOIH

MTTopeite va XpnaoIuoTIoINGETE QUTO TO TTPOIdV yia TO
KOUPEHT @PAKTWV atré BAuvous, BAUvwY e SIAUETPO
KAGBIWV pIKpOTEPN a6 33 mm.

EIAOMOIHZH: To epyaleio Tpémer va xpnaiyooleital
uévo yia Tnv poPAeTopevn xpnon. OmoiadAoTe GAAN
xpnon Bewpeital AavBaapévn.

NMPOZTATEYTIKO AEMIAAZ (EIK. B)

AgaipéaTe/ToTroBETATTE TO TTPOCTATEUTIKG AETTIdOG Ao/
07O NXAavnua Kotrg.

TOMOGETHZH/AQAIPEZH THZ ZYZTOIXIAZ
MMNATAPIQN

Na xpnaoipotroigital pévo pe TI§ GUCTOIYIES
PTTOTOPIWY KAl TOUG YOPTIOTEG TTOU aVaPEPOVTaI
otnv Eik. A2.

®oprion TPIV aTrd TNV TPWTN XPNON.

Ma v eykardoraon (Eik. C1)

EuBuypapuioTe TIG VEUPWOEIG PTTATapiag UE TIG OTTEG
T0TOBéTONG 0N BUPA UTTATAPIAG TOU UNXAVAKATOG Kal
OUPETE TN OUCTOIXION PTTOTAPIWV PEXPI VO KOUUTIWOEI OTN
owaTh Béon.

Agaipeon (Eik. C2)

TMiéoTe 10 KOUWTTT ATTOBETHEUTNG PTTATAPIOG KAl BYAATE
£¢w TN ouaToIXia PTTATAPIGV.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Na Trpootyere avra Ta modia
0ag, Ta TaIdIA A Katolkidia otav TIEGETE TO KOUTT
amodéopeuang pmmarapiag. Mmopei va oupBei coBapdg
TPAUMOTIOPOG EQV TIEGEI KATW N CUCTOIXIO HTTATAPIWY.
MOTE unv amopakpOVeTe Tn GUGTOIXiA UTTATAPIWY OE
uynAGTEPO ONpEio.

r
=00
r 4
MOz NA KPATATE TO OAMNOKOMTIKO
(EIK. D1-D5)

H povada diabéter pia pmmpoaTiviy kal Tiow Aapn. Me m
Aettida va BAETTEl pakpid ammd eadg, kpaTaTe T povada Kai
pe Ta BUo Xépla.

H miow xeipohapry pmmopei va pubpioTei oe mévie Béoeig
(0°/£45°/£90°) avuywvovtag To HoXAG aTTodéapeEuang
¥elpoAapns (Eik. D1 éwg Eik .D5), mapéxovtag aag TToAEG
€TMIAOYEG AVETNG TTPOTPUONG KATA TNV EKTEAEDT EPYATIWV
KOTIAG.

A\ NPOEIAONOIHEH: Mnv puBpicere ) AaBri eves
AEITOUPYE TO PNXAvNUa. ZTAPATACTE TO PNXAvNUa Kal
aQaIPETTE TIPWTA TV PTTaTapia.

ENAP=ZH/ZTAMATHMA TOY ©AMNOKONTIKOY

Mpiv Tn AgIToupyia amOPaKPUVETE TO TTPOOTATEUTIKO
AeTridag kar kpatAaTe TO BAUVOKOTITIKG Kail ke Ta dU0
¥épla, T0 éva xépl aTnv Triow AaBn Kai 1o GAo oty
pmrpoaTivi) AaBr. Karémiv BeBaiwBeirte 611 0TéEKEDTE
0Tabepd, 6pbiol Kal o€ owaoTh amdaTacn KoTg.
E¢ao@ahioTe 611 n Aetrida kotrg dev ayyidel To £dagog A
aMa avTikeipeva.

A MPOEIAONMOIHZH: EAéygre Toug @paxTEG
Bapvwy Kai Toug Bapvoug yia §Eva aVTIKEIPEVA OTTWG
OUPHATOTTAEYHOTO KOl KPUPEG KAAWBIWOEIG TIPIV
BéoeTe o€ AeiToupyia To pnyavnua.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnoipotroieite To
pnxévnpa emavw o€ okaAa, oTéyn, dévrpo N GAAn
aoTabn uroaTipIgn. To oTaBepd Tamua o€ pia
QvBeKTIK ETTIQAVEID B1EUKOAUVEI TOV KAAUTEPO EAEYXO
TOU KOVTapOWAaAIBou PTTopvToUpag O€ U aVOAEVOUEVEG
KOTAOTACEIG.

Evepyomoinon
1. EykataoTtiaTe T GUGTOIXiC HTTATOPIGWY.

2. ThéaTe Kai dIATNPACTE TTATNHEVN TNV PTTPOCTIVA
okavOaAn pe To éva xEpL.

3. Méate ™ oKavOAAN KAEIBWUATOG e TNV TTAAGUN
TOU GAAOU XEPIOU TG Kal OTN GUVEXEID TTIETTE TV
Tiow okavoaAn. Me Tnv Tiow okavdaAn Trarnuévn,
OUVEXIOTE VO TIATATE TNV UTTPOCTIVA OKAVOAAN yia
ouvexn Aeimoupyia.

Amevepyotroinan

MeTakIvAOTE TO BAUVOKOTITIKO HAKPIA OTTO TV TIEPIOXN
KOTTAG Kl aTTOOETUEVUOTE OTTOIAdATIOTE OTTO TIG OKAVOAAEG
Y10 VOl ATTEVEPYOTTOINTETE TO BAUVOKOTITIKG.

A\ NPOEIAOMOIHEH: Mavia amopakpovere
ouaToIXia MTTaTapIGY aTTd TO BapVOKOTITIKG KaTA TN
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S1GpkeIa SIaAEINUATWY Kal PETé TNV 0AoKARpWOn TG
epyaciag.

AAAATH TAXYTHTAZ (EIK. E)

To Tapdv pnxavnua diabétel dUo Asitoupyieg Taxitnrag.
H Aeitoupyia TaxutnTag ahader pe kaBe Tdmpa Tou
KoupTTIoU AgiToupyiag Taxumrag.

H évodeitn Tayutntag mpoBAMel TNV KaTéoTaO EVEPYRG
Tax0mTag: éva guwg yia xagnAi taxumra, o ewra yia
uwnAA TaxoTnta. H Asitoupyia xapnAig Taxutnrag mmapéxel
KaAUTEPO EAEYXO TNG PNXAVAG Kal TIEPITTATEPO XPOVO
AeiToupyiag ava edption.

EIAOMOIHEH: H Aeitoupyia Tayumrag umopei va
puBpIoTEl TTPOTOU evepyoTroInBei To pnxavnua H katd m
didpkeia Tng Aeitoupyiag. Otav 1o Pnxavnua ekkIveiTal
€K VEou peTd amo didAeippa, n Aermoupyia TaxdtnTag
EMIOTPEPEI TNV TIPONYoUpevn Tax(TnTa.

XPHZH TOY WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ

A KINAYNOZ: Av n Aetrida gpaKkdpel o€ NAeKTpIKO
kaAwdio A ypappri, MHN THN AFTIZETE! MMOPEI

NA BPIZKETAI YO TAZH KAI NA EINAI TOAY
ENIKINAYNH. ZuveyioTe va kpatdre 1o wahidi
umropvToUpag amé T povwpévn Tiow A i akouuTrAoTE
T0 e aoPAAEIa aTO £DAPOG KAl HAKPIA ATTO E0EG.
AlakoWTe TV TTAPOXN PEUHATOG TTPOG TNV KATEGTPAUHEVN
VPO 1) TO KATEOTPAUMEVO KAAWDIO TTPOTOU va
ETTIXEIPATETE Va aTmodETUEUTETE TN AeTTida amé autd. Av
QYVONOETE AUTA TNV TIPOEIDOTTOINGT, UTTOPET v TIPOKANOE
ooBapdg TPauuaTiauog f Kai 8avarog.

A MPOEIAOMOIHZH: AmogeuyeTe HeyANeG KOTTEG
povopIdg i péoa amd v mukvh diatagn Bauvwy. Etol 6a
duakoAeuTel n kivnon Twv AeTridwv kai Ba givar apyr pe
amoTéAeaa va PelwBei n amedoan KOTG.

THMEIQZH: To BapvokoTTIKG XpnalpoTolEiTal yia TV
KOTTH OTEAEXWV TIAXOUG KATW Twv 33 mm.

EIAOMOIHZH: la véoug Bapvoug ivar katdAAnAn

i TTAATIG COpWTIKY Kivnan yia Ta OTeAEXN WoTe va
TpogodoTolvTal ameubeiag ot Aemida kotg. MNa
TraAaidTepoug BApvoug eival KaAA pia Kivnan KoTTAg yia
TNV KOTIF XOVTPOTEPWY KOTOAVIWV. ZUCTAVETCI VAl TTPIOVI
XEIPOG 1 TTPI6VI KAAGEPQTOG YIa TNV KOTIA TIPWTa PeyGAwY
KOTOAVILV.

MAdivA koTh

Kard v ko Twv TAdiviwv evog Bapvou, gekivare oTo
KATW PEPOG KAl KOBETE TTPOG T ETTAVW OTTWG PaivETal
oV Eik. F. Kéyte ata mAdyia evag Bapvou, €101 waTe va
eival Aiyo 1o AeTrTé To emavw PéPog. Autd To axAua Ba

€kBETEI pEyaAUTEPO PEPOG OTT TO BAPVO GTO NAICKG QUG HE
QTOTEAETHA TTIO OPOIGUOPPN AVATITUEN.

Kotri amé emavw

XpnaiyoTroleite pia TAATIG oapwTiki Kivnan. Mia ehagpid
kaBodikn kAion Twv AeTtidwv koTmg aTov katelBuvan

NG Kivnang mapéxel Ta KaAUTepa amoteAéopara KoTmg.
l'a kaAOTEPO aTTOTEAECHA KOTTAG, MTTOPEITE €TTIONG VO
XPNOIMOTIOINGETE TO OXOIVi yIa VO kaBodnynoeTe T
emimedo Bapvwdoug @payTn 6Twg eaivetal oty Eik. G.

NpoaTareuTiké dkpou (Eik. H)

To TTPOaTaTEUTIKG CKUAG XPNOILOTIOIEITAI YIa TNV
TIpoCTaCia TOU £§WTEPIKOU (IKPOU TNG AETTdAG.

MpooTtareutiké Aemidag (Eik. 1)

To GwTEPIKG TUAKA Twv AeTTidWV £Xel TO 10 OXAUA OTTWG
T0 TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwveaTe mavTa 6T T0
TIPOOTATEUTIKG AeTTidaG OV eival KaTeaTpappévo i
TIAPAPOPPWHEVO. AVTIKATAGTACTE TO €AV EXEI AUYIOEI 1}
éxel umroaTel {nuid.

2YNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m guvtripnan,
XPNOIHOTIOIEITE POVO Opola aviaAakTikd. H xprion
otolwvdnToTe AAAWV EGaPTNUATWY PTTOPET Va TTPOKOAEDEI
Kivduvo 1} UAIKEG {npieg. Mpokelpévou va d1aopalioTei n
ao@aAela kal n aglomiaTia, OAEG Of ETTIOKEVES TIPETTEI VAl
Sievepyolvtal amd eEeIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPRIG.

A MPOEIAOMOIHZH: la Ty amoguyn coBapol
TPAUPATIONOU, AQQIPEITE TTAVTOTE TN GUCTOIXIO UTTATAPIWV
amrd T0 TPOIGV TIPIV a6 TOV KABAPIGUO TOU 1 TIpIV aTTd
0TT0IadNTIOTE EPYATia OUVTAPNONG.

KAGAPIZMOZ

= XpnoipoTolgite pia pahakid Bouptoa yia v
QTTOPAKPUVAT UTTOAEIUMATWY aTTO OAEG TIG €10O50UG
aépa Kal amd T AeTTida KoTTHg.

[0 va aTropaKpUVETe UTIOAEiPaTa TTOU KOMAVE,
wekdaTe TIg AeTideg We didlupa pntivng. O¢aTte alvTopa
TOV KIvnTpa O€ A€IToupyia €Ta1 WATE TO DIAAUTIKO

va KataveunBei opoIdHop®a, KATOTIIV GKOUTTIOTE TV
EMPAvEID pE Eva aTEYVO TTaVi.

A MPOEIAOMNOIHZH: Amogeuyete T xprion SiaAuTiv
KaTé Tov KaBapiopd Twv TAACTIKWY e§apTnudTwy. Ta
TePIoadTeEPa TAAOTIKG eival eutradr) aTn xprian Slapopwv
TUTIWV SIAUTWY TOU EpTTOpiou. XpnaluoToleiTe kabapd
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Tavia yia Ty amoudkpuvon Bpwpidg, akévng, Aadiou,
YPATOU KATT.

TPOXIZMA TQN AEMIAQN

'Otav n amédoan kai n GUPTIEPIPOPA KOTIAG apyifouv
Va EMOEIVIVOVTAI, OKOVIOTE €K VEOU TIG AETTIEG.
AvaBETETE TO AKOVIOHA TWV AETTIdWV KOTTAG O€
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKG TOU GEPRIG.

EIAOMOIHZH: Mnv xpnaipotoieite 1o WaAidi
uTropvToUpag Qv o1 AETTidEG €ival GTOPWHEVEG 1} EKOUV
umrooTei {nuid. Mmopei va mpokAnBei uTep@OPTWON Kall Tal
aroTeAéopaTa KOTIAG Va unv gival IKavoTroInTIKA.

NINMANZH THZ AENIAAZ (Eik. J)

Ta kaAUTepPn epyaaia Kar ueyaAutepn Sidipkela {whg

Twv AeTTidwy, Aimraivete Tn AeTrida Tou BapvokoTITIKOU e
eAa@PU A1 Pnxavwy TIpIV Kal PETa amoé KABe xprion.
ATToPaKpUVETE TN CUCTOIXIC PTTATAPIWY KAl TOTIOBETATTE TO
BapvokoTITIKO ETTAVW OE pia eTTITEdN emIQavela. EpapuooTe
70 AGdI KOTG KOG TG aKMAG OTNV ETTAVW AETTIdA.

EIAOMOIHEH: lNa maparerapévn xprion, cuvioTaral va
KAVETE va DIGAEIPA, VO aQaIpEiTE TNV PTTaTapia Kai va
Aadwvere TIG ATTiBEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn Aimraivere 6tav 1o wahidi
umopvToUpag Bpioketal o Agimoupyia.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN (Eik. K)

Ta ypavadia kiwtiou TaxutiTwy oTo TEPiBANUa Tou
KivnTApa TETEN va AiTTaivovTal TIEPIOdIKG e Ypaoo
ypavadiwv. EAEyxete T aTaBun ypdoou Tou Kifwriou
TaXUTATWY TIEPiTToU kéBe 50 Wpeg AeiToupyiag,
AQAIPWVTAG TO UTTOUAGVI OTEYAVOTIOINONG.

|K-1 |M'ITOU)\()VI 0TEYaVOTIOINONG

Edv dev uméipxel ypaoo ata TAaivé pépn Tou ypavadiou,

QKOAOUBNOTE Tal TTAPAKATW BAKATA Y1 VOl YEPITETE g

Tepitou 5 g ypdao ypavadiwv. Mnv yepioeTe éwg Tavw

07N BAKN CUCTAPATOG OBOVTOTPOXWV.

1. XpnoipomoiaTe éva eghywvo KAeIdi 4 mm (dev
miepIAapBAvETal) yia va AaOKAPETE KAl Va AQaIpETETE
T0 UTTOUAGVI aTEYavOTIOiNaNG.

2. XpnaipotoinoTe évav ypacaddpo (dev
mepIAauBAveETal) yia va €10AyeTe Aiyo ypdoo atnv
0T Tou UTTouAoviol. Mnv utrepBaivete Ta 5 g ypdaou
ypavagiwy.

3. Zigre To PTIOUAGVI aTEYAVOTIOINGNG HETA TNV EyXUOT.

aa—
=00
a—
To ypaioo TPETEI va QVTATIOKPIVETAI OTIG E§AG OTTAITATEIG:
- BaBpog dieioduang kard NLGI: NLGI-2.

- Tumog TukvwrikoU: MoAuoupia.

- Mpotevopevo eupog Beppokpaaiag Aeiroupyiag: -40°C
¢wg 180°C.

- Ext6g amé ta mapamavw, 10 ypAaoo TPETEl Va AVTEXE
O€ KOWipaTa, va €XEl ECAIPETIKA XAPAKTNPIOTA TTiEaN,
apioTn avroxi aTn @Bopd kai TEAEID OGEIDWTIKN
oTabepdnTa.

META®OPA KAI AMTOGHKEYZH

= TotoBeTeiTe TTAVTA TO TTPOCTATEUTIKG AeTTidag o
Aemtida, TpoToU aTmoBNKEUTETE ) UETAPEPETE TO
BapvokoTTiké. MpoaéxeTe Ta aixunpd dovTia TG
Aemridag.

n KaBapidete 10 wahidi umropvrotpag diefodikd Tpiv amd
TNV amoBrKeuan.

u AmoBnkeUeTe 10 WAAISI PTTopvToUpag O ETWTEPIKG
XWPO Xwpic uypaaia, aTov oTroio dev £xouv TPOaRaCN
Tadid.

= Na diatnpeital pakpia amoé dlaBpwTIKEG ouaies, OTTwG
XNHIKEG ouaies kal amotmaywTiké GAata KATIOU.

A MPOEIAOMOIHZH: O1 Aemrideg givan aixunpég.
‘Orav xeIpileoTe To CUYKPOTHHA AETidag, PopdTe
avTIoAIoBNTIKd, avBEKTIKG TTPOOTOTEUTIKA YAVTIO.

Mnv TotroBereite To Xép1 ) Ta SAXTUAG 0O pETASH TWV
Aemidwv 1} o€ omoladAToTe BEaN OTTOU PTTOPEI VO
paykwBouv f} kotrouv. MOTE pnv ayyilere Tig Aemrideg
1| UNV GUVTNPEITE TN poVAda PE EYKATEGTNPEVN TN
OUCTOIXiO HTTATOPIWY.

MpoaTacia Tou mepifaAiovrog

O1 nAeKTPIKEG TUOKEUEG OEV TTPETIEN VO
aToppPITITOVTal WG GUHKEIKTA AOTIKG
QTopPIKATa. XpNOILOTIOIETE EEXWPIOTEG
€YKATAOTACEIG CUAOYAG ATTOPPIMHATWY.
ETmiKoivwvAaTe e To drfpo aag yia va
udBete TANpoopieg yia Ta diaBéaiua
ouaTApaTa CUNOYNG.

Edav o1 nAekTpikéG OUOKEUEG aTToppIpBolV
0TV UTTaIBPO A O XWHATEPEG, TOTE €ivall
moavo va SIappelaouV ETIKIVOUVES
ouaieg aTa UTTOYEIO UBATA, PE ATTOTEAETHA
va Tepdoouv otV Tpo@IKr aAuaida,
TIPOKAAWVTAG CNuIEG TNV UYEia Kal TNV
(QUOIKA 0Ag KATAOTACN.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

= To yaid pmopvToUpag ival
utrepPOAIKA (eaTO.

u O1 ymrpoaTIVA Kal N Tiow akavodAn
dev TTaTBNKav TAUTOXPOVA.

= H Aemida eival pmhokapiapévn.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH

= H ouaroiyia pmrarapiwv dev u [1po0apTACTE TN GUCTOIXIC PTTATAPIWY OTO WAAID!
£xel mpooaptnBei aTo Wahidi pTTOpVTOUPAG.
uTTOPVTOUPA.

m Aev uTdpyel NAEKTPIKA ETTOQN u ATTopaKpUVETE TN guaToIKia PTTaTapiwy, EAEYETE TIG
peTagy Tou BapvoKoTITIKOU Kall TG ETTAPEG KAl EYKATATTATTE TN GUGTOIXiO PTTATAPIWY
umarapiag €K Véou.

= H ouoToiyia pmrarapiwv Exel u QopTiaTE TN GUATOIXIC PTTATAPILY.
adelboEl.

= H guaToiyia pmrarapiwy eivai = AQaIPEDTE T CUGTOIXiO UTTATAPIWY OTTO TO
utrepPOAIKA (eaTh. NAEKTPIKS PYaAEiO KOl a@rAOTE TNV Va KPUWTEI,

To wahidi WaoTou N Beppokpaaia TG va TECEI KATW aTd Toug
utopvToupag de 67°C.
AerToupyei.

AmodeapeloTe TIg oKavOAAeg. AQAOTE T0
BapVvOKOTITIKG VO KPUWOEI, (WOTTOU Va ETTAVENBEI O
@ualooyik Beppokpaaia.

MatAaTe TTApaATETAPEVA TTPWTA TNV MTTPOCTIVA
okavoaAn, TaTAOTE T OKavOAAN KAEIBWUATOG HE TNV
TIAAGUN OOG KAl GTN GUVEXEID TV TTIOW OKAVOAAN.

AQaipéaTe TN GUCTOIKia PTTATAPIWY ATT6 TO
NAEKTPIKS €PYAAEIO, OTTOPOKPUVETE TIPOTEKTIKA
T0 EUTTODI0, KQIl OTN GUVEXEIX, ETTAVATOTIORETAOTE
N GUCTOIYia PTTATAPIWY KAl ETTAVEKKIVACTTE TO
NAEKTPIKS epyaleio.

R |

Kpadaapoi fi
B6pufog.

m 2TEYVEG ) SlaPpwUEVE AeTTiOEG.

= O1 Aemideg A n umroaTpign Aemidag
£xel Auyioel.

m Auyiopévn 1) @Bapuévn 0d6vTWon.

= A\aokapiopéva PmmouAdvia AeTridag.

AimraiveTe TIG A€TTiOEG CUMPWVA e TO aTTOOTIACHA
«NIMANZH THZ AEMIAAZ» gT0 TTapOV €YXEIPIDIO.

TomoBetRaTe véa Aemida ) véa Baon Aemidag.
EmikoivwviaTe pe v e§utinpétnon TeAatiov g
EGO yia kaivoUpyia Aemida 1 yia Ty utmpeaia
avTIKaTaoTaong.

TomobBetaTe véa Aemrida. ETiKoIVwvACTE PE TR
e¢utnpétnon meAarwv g EGO yia Ty utmpeaia
avTIKaTaoTaong g Aetidag.

Y@igre Ta pmrouAdvia Aetridag. XpnaipomolwvTag éva
KA€IBi, yupioTe deCI6aTPOPA TO PTTOUAGVI yIa OQIETE.

EFTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10T00€Aida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpoUTroBéaeig TG TTOAITIKAG £yyUnong

EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi —Go
e
a—

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Emniyet ve giivenlik igin tiim onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

A UYARI: Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURU AMACIYLA MUHAFAZA EDIN.

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir ve bu da gdzlerinize ciddi bicimde zarar
verebilir. Elektrikli aleti kullanmaya baslamadan dnce daima g6z korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gézliik takin
ve gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gozlik Gizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan
standart koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

A Givenlik Uyarisi

c € Bu Urlin, yururlikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

Atik elektrikli Griinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yetkili bir geri donlisim merkezine

teslim edilmelidir.

& Elleri ve ayaklar kesme aletinden uzak tutun.

=== DogruAkim

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici, kullanma
kilavuzunu mutlaka okumalidir.

%)

©

L/l Garanti edilen ses guicii seviyesidir. Cevre guriilti

emisyonu Avrupa Birligi Yonetmeligi'ne uygundur.

Bu Urtin, yurirlikteki Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Gézliik Takin

® @ x E

mm Milimetre \Y Voltaj
n, Yikstiz Hiz ..Idk.  Dakika Basina
cm Santimetre IPX4  Sigrayan Suya Karsl Koruma
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56\ ===
Onerilen o o
Calisma Sicakligi 0°C-40°C
gnerllep Depolama 20°C-70°C
icakhig!
Model HT5110E HT6510E
Yiksiiz Hiz 1500/1800/dk. |1500/1800/dk.
Bigak Uzunlugu 51 cm 65 cm
Kesme Kapasitesi 33 mm 33 mm
Agirlik (akii ve bigak
korumas haric) 342kg 36k
Olgiilen ses giicii 84 dB(A) 85 dB(A)
diizeyi Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Galisma pozisyonundaki| 76 dB(A) 78 dB(A)
ses glic seviyesiLp,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanti edilen ses giicii
diizeyi Ly, (2000/14/EC |86 dB(A) 87 dB(A)
uyarinca)
Ontutma [3,1 m/sn.? 3,03 m/sn.?
o kolu K=15m/sn? |K=1,5m/sn.
Titresim a;,
Arka tutma|2,43 m/sn.? 2,78 m/sn?
sap! K=1,5m/sn?  [K=1,5m/sn.2

= Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
yontemine gore dl¢ilmstir ve bir Griind digeri ile
karsilastirmak igin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin fili kullanimi sirasinda olugan titregim
emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli olarak beyan
edilen degerden farkli olabilir. Operatdr korunmak icin fiili
kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ IGERIGI (SEK. A1)
AGIKLAMA

GiT BUDAMA MAKINENiZi TANIYIN (SEK. A1)
1. Ug Koruyucu

2. Bigak

3. Bigak Koruyucusu

4. ElSiperi

5. On Tutma Sap!

6. On Tetik

7. Hiz Géstergesi

8. Hiz Modu Digmesi

9. Arka Tetik

10. Kilitleme Tetigi

11. Arka Tutma Sapi

12. Akl Gikarma Dugmesi

13. Tutma Sapi Gikarma Mandali
14. Bigak Kilifi

A UYARI: Bu iiriin tamamen monte edilmis olarak
génderilir. EI korumasi kullanim sirasinda asla
cikariimamalidir. Hasarli oldugunda, hemen yetkili bir
servis teknisyeni tarafindan degistirin.

A UYARI: Bu Urtintin glvenli sekilde kullaniimasi, proje
bilgisinin yani sira alet iizerinde ve bu kullanim kilavuzunda
yer alan bilgilerin anlaglimasini gerektirir. Bu Griini
kullanmadan énce, tiim galistirma ézelliklerini ve glivenlik
kurallarini 6grenin.

CALISMA

A UYARI: Bu iiriine karsi edindiginiz aligkanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan géz korumasi ve
kulak korumasi kullanin. Aksi halde gozlerinize nesneler
firlayabilir ve bagka ciddi yaralanmalar olusabilir.

A UYARI: Yanlislikla galisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini 6nlemek icin pargalari monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten dnce ve Uriin kullanimda degilken
daima akuy aletten cikarin.

A UYARI: EGO™ tarafindan onerilmeyen parca veya
aksesuarlari kullanmayin. Tavsiye edilmeyen aksesuarlarin
veya aparatlarin kullanimi ciddi yaralanmalara sebep
olabilir.

Her kullanimdan 6nce driindi inceleyerek vida, somun,

civata, kapak gibi parcalarin hasarl, eksik veya gevsek olup
olmadigini kontrol edin. Tim baglanti pargalarini ve kapaklari
sikin, bu Uriindi eksik veya hasarli pargalar degistirimeden
caligtirmayin.

UYGULAMA

Bu drlind, 33 mm'ye kadar ¢apa sahip dallari olan gitleri ve
caliliklari budamak igin kullanabilirsiniz.
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DIKKAT: Bu alet sadece belirtilen kullanim amacina uygun
kullaniimalidir. Bunun digindaki tlim kullanim sekilleri yanlis
kullanim olarak kabul edilir.

BICAK KILIFI (SEK. B)
Bigak kilifini kesme cihazindan gikarin/takin.

AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA

Sadece sek. A2’de listelenen bataryalar ve sarj
cihazlariyla kullanin.

ilk kullanimdan énce sarj edin.

Takmak icin (Sek. C1)

Ak cubuklarini makinenin akii baglanti noktasindaki
montaj yuvalariyla hizalayin ve aki yerine oturuncaya
kadar kaydirin.

Gikarmak icin (Sek. C2)
Akl gikarma diigmesine basin ve akuyti gekip ¢ikarin.

A UYARI: Akii gikarma diigmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, gocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Akii diserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA bataryay yiksek bir yerdeyken
¢ikarmayin.

GIT BUDAMA MAKINESINi TUTMA (SEK. D1-D5)

Unitede hem 6n hem de arka tutma sapi vardir. Bigak
sizden uzaga dogru olacak sekilde, Uniteyi her iki saptan
da tutun.

Arka tutma sapi, tutma sapi ¢ikarma mandali kaldirilarak
(Sekil D1 ila Sekil D5) bes konuma (0°/+45°/+90°)
ayarlanabilir, bu da kesim yaparken size rahat bir tutus igin
birgok secenek sunar.

A UYARI: Makine calisirken tutma kolunu ayarlamayin.
Once makineyi durdurun ve akdyi gikarin.

GIT BUDAMA MAKINESINi GALISTIRMA/
DURDURMA

Calistirmadan 6nce, bigak korumasini gikarin ve bir eliniz
arka tutma sapinda ve diger eliniz 6n tutma sapinda olmak
lizere budama makinesini iki elinizle tutun. Ardindan
ayadinizi yere sadlam bastiginizdan, dik durdugunuzdan
ve uygun kesim mesafesinde oldugunuzdan emin olun.
Kesici bigagin yere veya baska bir nesneye temas
etmediginden emin olun.

A UYARI: Makineyi galistirmadan dnce caliliklarda
ve gitlerde tel orgiler ve gizli kablolar gibi yabanci
cisimler olup olmadigini kontrol edin.

=660

A UYARI: Merdiven, cati, agag veya diger dengesiz
destekler lizerinde kullanmayin. Sabit bir ylizey lizerine
sadlam bir sekilde basiimasi, beklenmeyen durumlarda git
budama makinesinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Cahstirmak icin
1. Ak takimini takin.
2. Bir elinizle 6n tetigi sikin ve tutun.

3. Diger elinizin avucuyla kiliteme tetigine basin ve
ardindan arka tetigi sikin. Arka tetik basiliyken,
calismaya devam etmek igin 6n tetige basmaya
devam edin.

Durdurmak igin

Git budama makinesini kesme alanindan uzaklastirin ve
makineyi durdurmak igin arka tetigi birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve iginiz bittikten sonra her
zaman akiiyl ¢it budama makinesinden gikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (SEK. E)

Bu makine iki hiz moduna sahiptir. Hiz modu, hiz modu
diigmesine her basildiginda degisir.

Hiz gdstergesi aktif hiz durumunu gdsterir: disiik hiz igin
bir 151k, yiiksek hiz igin ise iki 1sik yanar. Disik hiz modu,
makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve sarj bagina daha
uzun galisma siresi saglar.

DiKKAT: Hiz modu, makine calistiriimadan once VEYA
calisma sirasinda ayarlanabilir. Makine bir aradan sonra
yeniden galistinldiginda hiz modu énceki hiza dénecektir.

GIiT BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A\ TEHLIKE: Bicagin elektrik kablosu veya hattina
takilmasi/sikismasi durumunda BIGAGA DOKUNMAYIN!
ELEKTRIK AKIMI OLABILIR VE GOK TEHLIKELIDIR. Git
budama makinesini yalitimli arka sapindan tutmaya devam
edin veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun.
Bigadi kablodan kurtarmaya galismadan 6nce hasarli
elektrik hattina giden elektrik beslemesini kesin. Bu uyariya
uyulmadigi takdirde, ciddi kisisel yaralanmalar veya 6lim
tehlikesi s6z konusudur.

A UYARI: Gok fazla budama islemini bir seferde veya
sik caliliklar arasindan yapmaktan kaginin. Béyle yapilmasi
bicaklari engelleyip yavaslatarak kesim verimini diisirir.

DIKKAT: Budama makinesi, 33 mm kalinliga kadar olan
saplari kesmek igin kullanilabilir.

DiKKAT: Yeni filizleri budarken genis bir stipiirme hareketi
yaparak dallarin dogrudan kesici bigaga beslenmesini
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saglayin. Daha yasli dallar daha kalin kdklere sahiptir
ve kesme hareketi ile daha kolay kesilir. Genis dallari
budamak icin el testeresi veya budama testeresi dnerilir.

Yandan Kesim

Gitin kenarlarini budarken, alttan baslayip Sek. F'de
gosterildigi gibi yukar dogru kesin. Gitin kenarini Ustte
biraz daha dar olacak sekilde kesin. Bu gekil, ¢itin daha
fazla glines almasina ve bdylece daha esit bir sekilde
biiylimesine izin verecektir.

Ustten Kesim

Genis bir stiplirme hareketi yaparak kullanin. Kesim
bigaklarinin hareket yoniinde hafif asagiya egilmesi en iyi
kesim sonuglarini sadlar. Daha iyi kesim etkisi icin Sek.
G'de gosterildigi gibi cit seviyesini yonlendirmek lizere bir
ip kullanabilirsiniz.

Ug Koruyucu (Sek. H)
Ug koruyucu, bigagin dis ucunu korumak igin kullanilir.

Bigak Korumasi (Sek. 1)

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir.

A UYARI: Bigak korumasinda hasar veya sekil
bozuklugu olup olmadigini daima kontrol edin. Biikiilme
veya hasar varsa bigag degistirin.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
pargalari kullanin. Bagka pargalarin kullaniimas tehlike
olusturabilir veya Grliniin hasar gérmesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir igleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari 6nlemek icin temizlik
veya bakim islemi gergeklestirirken daima akuyu driinden
cikarin.

TEMiZLiK

= Yumusak bir firga kullanarak tim hava girislerindeki ve
kesici bicaktaki artiklari temizleyin.

m Zift ve diger yapiskan artiklari gikarmak igin bigaklara
regineli ¢oziicli madde puskirtiin. Cézlici maddenin
esit sekilde dagilmasi igin motoru kisa siire calistirin,
ardindan ytizeyi kuru bir bezle silin.

A UYARI: Plastik pargalari temizlerken ¢oziicti maddeler
kullanmaktan kaginin. Codu plastik parga gesitli tip ticari
¢bzlici maddelerden zarar gérebilir. Kir, toz, yag, gres gibi
maddeleri gidermek icin temiz bez kullanin.

BIGAKLARI BILEME

Kesme performansi ve hareketi bozulmaya
basladiginda bigaklari yeniden bileyin. Bigaklarin yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan bilenmesi tavsiye edilir.

DIiKKAT: Cit budama makinenizi kor veya hasar gérmis
kesme bigaklari ile kullanmayin. Aksi takdirde agiri
yiklenme nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari
ortaya cikabilir.

BIGAGIN YAGLANMASI (Sek. J)

En dogru kullanim ve uzun bigak émri igin, her
kullanimdan énce ve sonra ¢it budama makinesini ince
makine yagi ile yaglayin.

Bataryay cikarin ve it budama makinesini diiz bir yiizeye
yerlestirin. Ust bicagin kenari boyunca yag uygulayin.

DIKKAT: Uzun sireli kullanim igin ara vermeniz, akilyi
cikarmaniz ve bigaklari yaglamaniz onerilir.

A UYARI: Cit budama makinesi galigirken yaglama
yapmayin.

TRANSMiSYON DISLILERINi YAGLAMA (Sek. K)

Motor gévdesindeki transmisyon dislileri periyodik olarak
disli gresi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
yaklasik her 50 saatlik galismada sizdirmazlik civatasini
sokerek kontrol edin.

[K-1

|S|zd|rmazI|k Civatas!

Disli kenarlarinda hicbir gres goriilemezse, asagidaki
adimlari izleyerek yaklasik 5g disli gresi doldurun.
Transmisyon disli kutusunu tamamen doldurmayin.

1. Sizdirmazlik civatasini gevsetmek ve gikarmak igin 4
mm'lik alyan anahtari (iiriine dahil degildir) kullanin.

2. Civata deligine biraz gres enjekte etmek igin bir gres
tabancasi (irline dahil degildir) kullanin; 5 g disli
gresini agmayin.

3. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik civatasini sikin.
Yag asagidaki gereksinimleri saglamalidir:

- NLGI Sinifi Penetrasyonla: NLGI-2;

- Koyulastirici Ttri: Politre;
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- Onerilen Galisma Sicakligr Araligi: -40 °C — 180 °C

- Yukaridakilerin disinda gres, olaganiistii basing
ozellikleri ve miikemmel aginma dnleme 6zelligi ve
mikemmel oksidasyon kararlili§i ile kaymaya karsi
kararli olmalidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Git budama makinesini depolamadan veya tagimadan
dnce daima bigak korumasini bigaga yerlestirin. Bigagin
keskin dislerine karsi dikkatli olun.

= Cit budama makinesini saklamadan dnce tamamen
temizleyin.

= Git budama makinesini gocuklarin ulasamayacagl,
kapali ve kuru bir yerde saklayin.

= Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

=660

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
ugrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven
giyin. Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda
veya sikigabilecegi ya da kesilebilecegi herhangi bir
yere koymayin. ASLA bicaklara dokunmayin ya da akii
takili iken iiniteye bakim yapmayin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari ev atiklariyla birlikte
atmayin, ayri toplama tesislerini kullanin.
Mevcut toplama sistemleri ile ilgili bilgi
almak igin yerel idare ile irtibata gegin.
Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya

I  op toplama alanlarina atilirsa, yer alti
sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da sagliginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENi ¢6zim
= Akil, ¢it budama makinesine takili = Akl Git budama makinesine takin.
degildir.
= Budama makinesi ile batarya = Akiy( cikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
arasinda elektrik temasi yoktur. akuy yeniden takin.
= Ak bosalmis. u Ak takimini sarj edin.
= Ak takimi ok sicakir. = Bataryay! makineden ¢ikarin ve sicaklik 67 °C'nin
Cit budama altina diigene kadar sogumaya birakin.
makinesi ) . e . o
calismiyor = Cit budama makinesi gok sicaktir. m Her iki tetigi de birakin; ¢it budama makinesinin
’ normal sicakligin altina diisene kadar sogumasini
bekleyin.
= Arka ve 0n tetiklere ayni anda = Once 6n tetige basin ve basili tutun, avucunuzla
basiimamistir. kilittleme tetigine basin ve ardindan arka tetige basin.
= Bigak sikismistir. = Bataryayr makineden gikarin, sorunu dikkatli bir
sekilde diizeltin, ardindan bataryayi yeniden takin ve
makineyi yeniden baglatin.
= Bigaklar kuru veya paslidir. = Bu kilavuzdaki “BIGAGI YAGLAMA’ bsliimiine
uygun olarak bigaklari yaglayin.
= Bigaklar veya bigak destegi = Yeni bir bigakla veya destekle degistirin. Bigak
Asiri edilmistir. bakimi veya bigak degisimi hizmeti igin EGO miisteri
fitresim veya hizmetleri ile iletisime gegin.
grditd var. = Digler eik veya hasarlidir. = Yeni bir bigakla degistirin. Bigak degisimi hizmeti iin
EGO musteri hizmetleriyle iletisime gegin.
= Bigak civatalari gevsektir. = Bigak civatalarini sikin. Bir anahtar kullanarak
civatayl saat yoniinde gevirerek sikin.

TR .
g GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iliskin tim hikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tlge —Go
-
a

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

A HOIATUS: Lugege labi koik elektritooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vdib pdhjustada elektrilddki, tulekahju ja/vi tsiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS: Mistahes elektritooriista tdotamine voib pdhjustada vodrkehade sattumist silma, mis voib pohjustada tosiseid
silmakahjustusi. Elektriliste todriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille véi killgkaitsmetega kaitseprille ja vajadusel
taielikku naokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski véi standardseid kiilgkaitsetega kaitseprille.

A Ohutusteade
La|| Garanteeritud helivdimsuse tase. Seadme miira

c E Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele. XX keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga
| vastavuses.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
kasutamist kasutusjuhendit lugema.

O

Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi

ﬁ Elektriseadmete ja&tmeid ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde. digusaktidele.

& Hoidke kéed ja jalad I5ikurist eemal.

=== Alalisvool

Kandke kdrvakaitseid

® @& ==

Kandke kaitseprille

mm Millimeeter vV Pinge -
n, Tuhikéigu kiirus ..Imin Minutis
cm Sentimeeter IPX4  Kaitse pritsmevee eest
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TEHNILISED ANDMED

Nimipinge 56\ ===
Soovituslik took.eskkon- 0°C kuni 40 °C
na temperatuur:
Soovituslik hoiustamise 220 °C kuni 70 °C
temperatuur
Mudel HT5110E HT6510E
Tuhikaigu kiirus 1500/1800/min {1500/1800/min
Tera pikkus 51 cm 65 cm
Loikevdimsus 33 mm 33 mm
Kaal (ima akuploki ja
tera kaitsmeta) 342kg 36k
Mdddetud heliréhu 84 dB(A) 85 dB(A)
tase Ly, K=1,8 dB(A)  |K=1,9 dB(A)
Helirdhk seadme 76 dB(A) 78 dB(A)
t60asendis Ly K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garanteeritud helirshk
L (vastavalt 2000114/ |86 dB(A) 87 dB(A)
EU)
Eesmine |3,1m/s’ 3,03 m/s®
Vibratsioon | kaepide  [K=1,5 m/s’ K=1,5m/s’
a Tagumine |2,43 m/s® 2,78 m/s’
kdepide |K=1,5m/s’ K=1,5m/s’

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib
kasutada erinevate toriistade vordlemiseks;

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
vBib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (JOONIS A1)
KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKILOIKURIT (JOONIS A1)
1. Tipukaitse

2. Tera

3. Terakaitse

4. Kéepiire

5. Eesmine kaepide

6. Eesmine paastik

7. Kiiruse indikaator

8. KiirusreZiimi nupp

9. Tagumine paastik

10. Lukustussakk

11. Tagumine kaepide

12. Akuvabastusnupp

13. Ké&epideme vabastushoob
14. Tera kate

4\ HOIATUS: See toode tarnitakse tielikult
kokkupanduna. Kéekaitset ei tohi kunagi seadme
kasutamise ajal eemaldada. Kahjustuste korral laske
see viivitamatult vastava kvalifikatsiooniga tehnikul
vélja vahetada.

A HOIATUS: Selle toote ohutuks kasutamiseks on
vaja mdista tooriista ja selle kasutusjuhendi teavet, samuti
teadmisi kasiloleva projekti kohta. Enne toote kasutamist
tutvuge selle funktsioonidega ja ohutusreeglitega.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma &ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

AHOIATUS: Kasutage alati killgkaitsmetega
silmakaitsmeid ja kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral
voib teile midagi silma paiskuda ja vdite saada ka muud
laadi raskeid vigastusi.

AHOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kéivitumise valtimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
voi kui masin ei ole kasutuses.

AHolATus: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida EGO™ pole soovitanud. Mittesoovituslike
lisaseadmete voi -tarvikute kasutamine voib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu seadet, et ei esineks
kahjustunud, puuduvaid véi lahtisi osi, nt. kruve, mutreid, polte,
korke vms. Kinnitage kindlalt kdik kinnitused ja korgid ning
arge kasutage toodet, kuni kik puuduvad véi kahjustatud
osad on valja vahetatud.

RAKENDUSALAD

Seda toodet vdib kasutada hekkide, pddsaste ja puhmaste
piigamiseks, mille okste labimadt on alla 33 mm.
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MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis kirjeldatud eesmargil. Igasugune muu kasutamine
loetakse vaarkasutuseks.

TERA KATE (JOONIS B)

Eemaldage/paigaldage Iikeseadmelt/ldikeseadmele tera
kate.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokkide ja
laadijatega.

Laadige enne esimest kasutamist.

Paigaldamine (joonis C1)

Joondage akuploki sakid masina akupesa kinnituspiludega
ja libistage akuplokki, kuni see oma kohale kiépsab.

Eemaldamine (joonis C2)
Vajutage akuvabastusnuppu ja tmmake aku valja.

A HOIATUS: Aku vabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning laheduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Akuploki kukkumine voib p&hjustada raskeid
vigastusi. Akuplokki ei tohi eemaldada kdrges kohas
téotades.

HEKILOIKURI HOIDMINE (joonis D1-D5)

Seadmel on nii eesmine kui tagumine kaepide. Hoidke
seadet molemast kéepidemest nii, et tera on suunatud teist
eemale.

Tagumist k&epidet saab seadistada viies asendis
(0°/+45°/£90°), tdstes kaepideme vabastushoova iles
(joonis D1 kuni joonis D5), mis annab teile palju véimalusi
mugavaks haardeks I6iketédde tegemisel.

A HOIATUS: Arge reguleerige kaepidet masina
todtamise ajal. Peatage masin ja eemaldage esmalt aku.

HEKILOIKURI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne t60 alustamist eemaldage tera kate ja hoidke
trimmerit kahe kdega, Uks kési eesmisel ja teine tagumisel
kéepidemel. Seejarel kontrollige stabiilset jalgealust, plstist
seismist ja 6iget I6ikekaugust. Veenduge, et Idiketera ei
puudutaks maad ega muid esemeid.

A HOIATUS: Enne masina kasutamist kontrollige
hekke ja podsaid voorkehade, naiteks traataia ja
varjatud juhtmestiku suhtes.

Anolatus: Arge kasutage seadet seistes redelil,
katusel, puu otsas voi muudes ebaturvalistes
kohtades. Stabiilne jalgealune kindlal maapinnal tagab
ootamatutes olukordades parema kontrolli hekitrimmeri Ule.

aa—
=00
a—
Kaivitamine
1. Paigaldage aku.
2. Pigistage ja hoidke Uhe kéega eesmist paastikut kinni.

3. Vajutage teise kae peopesaga lukustuspaastikule ja
seejarel pigistage tagumist paastikut. Jatkamiseks
hoidke tagumist paastikut all ja vajutage eesmist
paastikut.

Seiskamine

Liigutage hekildikur I6ikealast eemale ja vabastage Ukskoik
kumb paéstik, et hekildikur peatada.

A HOIATUS: Toopauside ajal ja pérast too 1opetamist
eemaldage alati aku.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS E)

Sellel tooriistal on kaks kiirusreziimi. Kiiruse reziim muutub
iga kiiruse reziimi nupu vajutamisega.

Kiirusenaidik kuvab aktiivse kiiruse olekut: tks tuli madala
kiiruse ja kaks tuld suure kiiruse jaoks. Véikese kiiruse
reziim tagab masina parema juhtimise ja pikema tddaja
(ihe laadimise kohta.

MARKUS: Kiiruse reziimi saab seadistada enne masina
sissellilitamist VOI t86 ajal. Kui masin pérast pausi uuesti
kaivitatakse, naaseb kiirusreziim eelmisele kiirusele.

HEKILOIKURI KASUTAMINE

A OHT: Kui tera vahele jaab elektrijuhe voi -traat, siis
ARGE PUUDUTAGE TERA! TERA VOIB OLLA VOOLU
ALL JA VAGA OHTLIK. Hoidke hekilaikurit jatkuvalt
isoleeritud tagumisest kaepidemest voi pange 16ikur

maha ja nihutage ettevaatlikult endast eemale. Enne kui
Uritate juhet vdi traati tera Umbert &ra votta, lllitage elekter
valja. Selle ndude eiramine vib pdhjustada raskeid véi
surmavaid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage korraga vaga suurt tiikki
Idigata ega labi tiheda pddsastiku likuda. Nii véivad terad
kinni jaada ja aeglustuda ja ning I6ikeprotsessi téhusus
vaheneda.

MARKUS: Trimmerit tuleks kasutada alla 33 mm paksuste

varte Idikamiseks.

MARKUS: Noorte taimede puhul on soovitatav kasutada
otse I6iketera suunas kasvavate tivede Idikamisel laia
haaret. Vanemate taimete puhul on paksemate tiivede
I6ikamiseks hea kasutada saagimisliigutust. Jamedate
tiivede I6ikamiseks on soovitatav kasutada esmalt

56-VOLDISE LIITIUMIOONAKUGA AKUHEKILOIKUR — HT5110E / HT6510E

késisaagi voi oksasaagi.




o
=00
a—
Kiilgede Idikamine
Heki kiilgede plgamisel alustage altpoolt ja liikuge Ules,
nagu on néidatud joonisel F. Piirake heki kiilge nii, et see

jaab Ulevaltpoolt veidi kitsam. Nii padseb hekini ronkem
paikesevalgust, tagades taimede Uhtlasema kasvu.

Tipu I6ikamine
Rakendage laia piihkimisliigutust. Parima I8iketulemuse
saate, kui kallutate I6iketeri veidi likumissuunas. Suurema

efektiivsuse saavutamiseks véite kasutada ka soovitud heki
korgust tahistavat noori, nagu on naidatud joonisel G.

Otsakaitse (joonis H)
Otsakaitset kasutatakse tera valimise otsa kaitsmiseks.

Terakaitse (joonis I)
Terade vélimine osa on terakaitsete kujuga.

A HOIATUS: Kontrollige alati, et terakaitse ei oleks
kahjustatud ega vaandunud. Paindunud vdi kajustatud
terakaitse tuleb asendada.

HOOLDUS

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab kdiki
parandustoid Iabi viima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS!: Raskete kehavigastuste valtimiseks
tuleb masina puhastamise v&i hooldamise ajaks alati aku
eemaldada.

PUHASTAMINE

= Ohu sissevdtuavadelt ja Ioiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigulahustit. Kaivitage mootor
luhiajaliselt, et lahusti jaotuks ihtlaselt, seejérel plihkige
pind kuiva lapiga.

A HOIATUS: Viltige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste lagunevad kaubanduslike
lahustite toimel kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, dli,
maérde jms eemaldamiseks puhast lappi.

TERADE TERITAMINE

Kui I6ikejdudlus ja korrektne toimivus hakkavad
halvenema, teritage Idiketerad uuesti. Soovitatav on lasta
I6iketerasid teritada kvalifitseeritud hooldustehnikul.

MARKUS: Arge kasutage hekildikurit, mille Ioiketerad on
nirid vai kahjustatud. See vaib pohjustada ilekoormust ja
1diketulemused ei ole rahuldavad.

TERA MAARIMINE (JOONIS J)

Parimate tulemust ja tera pika téoea tagamiseks méaarige
hekitrimmeri tera kerge masinadliga enne ja pérast iga
kasutuskorda.

Eemaldage akuplokk ja asetage trimmer siledale pinnale.
Kandke oli Glemise tera servale.

MARKUS: Pikema kasutamisaja korral on soovitatav teha
paus, eemaldada aku ja dlitada terad.

A HOIATUS: Arge dlitage tera ajal, mil trimmer totab.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE (joon K)

Mootori korpuses asuvaid llekandesisteemi
hammasrattaid tuleb regulaarselt maarida kaigukastioliga.
Kontrollige kaigukasti maardetaset umbes iga 50 to6tunni
jarel, eemaldades tihenduspoldi.

[K-1 [Tinenduspolt

Kui hammasratta kiilgedel maaret ei ole naha, jargige
alltoodud samme, et taita see umbes 5 g hammasratta
méérdega. Arge iilekandesiisteemi kaigukasti taies
ulatuses méaarige.

1. Kasutage 4 mm kuuskantvétit (ei kuulu komplekti), et
lahti keerata ja eemaldada tihenduskruvi.

2. Kasutage maardepustolit (ei kuulu komplekti), et lasta
poldiavasse veidi maaret; arge lletage kaigukasti
maérde 5 g kogust.

3. Pérast maarimist keerake tihenduspolt kinni.
Maardeaine peab vastama jargnevatele tingimustele.
- NLGI I&bitungivusklass: NLGI-2;

- Paksendaja tiilip: poliuurea;

- Soovituslik tdokeskkonna temperatuurivahemik: -40 °C
kuni 180 °C;

- Muuhulgas peab maérdeaine olema nihkej6u suhtes
stabiilne, suurepéraste rohu ja kulumiskindluse
omaduste ning ideaalse oksiidatsioonistabiilsusega.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hekitrimmeri hoiustamist v6i transportimist
paigaldage alati terale kate. Olge ettevaatlikud ja valtige
tera teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage hekildikur hoolikalt.

= Hoidke hekilikurit sisetingimustes, kuivas ja lastele
kéttesaamatus kohas.
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= Hoidke hekildikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad).

A HOIATUS: Terad on teravad. Kandke terade
késitsemisel tugevast mittelibisevast materjalist
tookindaid. Arge asetage oma kési ega sérmi terade
vahele voi muusse kohta, kus on oht, et need vaivad
saada muljuda voi I6ikehaavu. Enne kui terasid
puudutate v6i hooldate, tuleb ALATI akuplokk
eemaldada.

Keskkonnakaitse

Elektriseadmeid ei tohi visata sorteerimata
olmeprigi hulka; selliseid ja&tmeid tuleb
koguda eraldi.
Olemasolevate kogumissiisteemide kohta
saate teavet kohalikust omavalitsusest.
I  Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning teie tervist ja heaolu
kahjustada.
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TORKEOTSING

= Eesmist ja tagumist paastikut ei
vajutata samal ajal alla.

= Tera on kinni jaanud.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole hekildikuriga = Kinnitage akuplokk hekildikuri kiilge.
hendatud.
= Trimmeri ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige tihendusi ja pange
elektriline ihendus akuplokk tagasi.
= Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki.
= Aku on liiga kuum. = Eemaldage akuplokk seadme kiljest ja laske sellel
jahtuda, kuni temperatuur langeb alla 67 °C.
Hekildikur ei . N . A . ) .
tita. = Hekildikur on liiga kuum. = Laske mdlemad péastikud lahti ja laske trimmeril

jahtuda, kuni seadme temperatuur langeb
normaalsele tasemele.

Vajutage esmalt esimest paastikut ja hoidke seda
all, vajutage peopesaga lukustusnuppu ja seejarel
tagumist paastikut.

Eemaldage akuplokk t6driista kiljest, eemaldage
ettevaatlikult tod takistav objekt ja seejérel
paigaldage aku tagasi ning kéivitage todriist uuesti.

Liigne vibratsio-
on vi miira.

= Maérimata v6i korrodeerunud terad.

= Tera v6i tera tugi on paindunud.

= Paindunud v&i kahjustunud
I6ikehambad.

= Lahtised tera poldid.

Médrige terasid, jargides kéesoleva kasutusjuhendi
jaotist ,TERA MAARIMINE".

Vahetage tera vdi tugi. Tera vdi toe vahetamiseks
votke tihendust EGO klienditeenindusega.

Vahetage uue tera vastu. Tera vahetamise
teenuse tellimiseks votke tihendust EGO
klienditeenindusega.

Keerake tera poldid tugevamalt kinni. Kiinitamiseks
keerake polte mutrivdtmega péripaeva.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téaielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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Mepexnag opuriHanbHUX iHCTPYKLiA Go
a

MPOYUTAUTE BCI IHCTPYKLIII!

MPOYUTAMNTE NOCIEHUK 3 ekcnnyaravii

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapanTyBaHHs 6e3nexu Ta HagiiHOCTi BCi pOBOTY 3 PEMOHTY Ta 3aMiHI1 NOBUHEH
NPOBOANTY KBanichikoBaHU TEXHIYHMIA CrieLianicT.

A MONEPEMXEHHSA. Npouutaiite Bci nonepemeHHs Ge3neku, iIHCTPYKLT, intocTpauii Ta xapakTepucTuku,
HapAaHi 3 LMM enekTPOiHCTPYMeHTOM. HeoTpUMaHHS HaBEAEHWX HIKYE IHCTPYKLI MOXe CPUYMHUTL YpaXeHHs
€NEKTPUYHIAM CTPYMOM, NOXeEXy Ta/abo cepitoaHi TpaBMm.

3BEPIFAUTE BCI MOMEPEMKEHHSA TA IHCTPYKUIi ANA BUKOPUCTAHHSA B MAVBYTHLOMY.

CMMBOIN, LLIO CTOCYKOTbCA BE3MNEKU

A MONEPEMXEHHSA. BukopuctarHs Gyab-sikiux €neKTpOiHCTPYMEHTIB MOXe MPU3BECTY A0 MOTPAMNSHHS CTOPOHHIX
npeaMeTIB B 0ui, LLI0 MOXE CNPUYUHUTI CEPO3He NOLLKOMKEHHS 04eil. Meped novaTkom ekcrnyataLji enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXAV HaasranTe 3aKkpuTi 3axvcHi okynsipu abo BiKPUTI 3aXV1CHI OKyNApY 3 BiYHUMM LyMTaMu Ta, SKLLO NOTPIBHO,
NOBHOMPOINbHY 3axucHy Macky. M pekoMeHyeMO 3aXMCHY Macky LUMPOKOro PO3MIpY Ans BUKOPUCTaHHS MOBEPX OKyNspiB
abo cTaHAapTHI BIAKPUTI 3aXMCHI OKYNSipY 3 BIYHUMY LMTaMK.

KOPUCTYBaY MOBUHEH NPOYMTATH MOCIBHIK 3

A [MonepexerHs Lwoao Geaneku
excnnyarajji.

La|| [a@paHTOBaHMI1 piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
Llei Bupi6 Bignosigae YnHHUM aupekteam €C. XX Po3noBcioxeHHs! LyMy B HaBKOMMLLHE CepeaoBuLLe
&/ 3rigHO 3 ApexTUBOK EBPONENCHKONO CMiBTOBAPUCTBA.

3 MeTOI0 3MEHLLEHHS! PU3NKY OTPUMAHHS TPaBM

O

Llet BMpi6 BiAnoBifae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY

E Binxoau enektpuynmx BUpoGiB He cnig BUKMAATH
pa3oMm i3 nobyToBIUM CMITTSIM. 3BEPHITLCA A0 BenvkoGpHTaHil

aBTOPU30BAHOO NYHKTY NepepobKu.

TpumaiiTe pyku Ta HOr Noani Bia pixy4oro
iHCTpYMeHTa.

=== [ocTiltHuir cTpym

Hapgsraiite 3acobu 3axucty opraHis crnyxy

Hapgraiite 3acobu 3axucty oveit

MM Minimetp B Hanpyra m

A LLBuaKicTb xonocToro xoay ..Ix8 Ha xBunuHy

® @ =

cM CaHtumeTpu IPX4  3axucr Big 6pu3ok Bogu
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TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTWUKU

HomiHanbHa Hanpyra |56 B ===
Pexomenposata _0°C . +40°C
poboya Temnepatypa o
[lianasoH
PEKOMEHA0BaHMX oo o
TemnepaTyp 20°C ... +70°C
30epiraHHs
Mogenb HT5110E HT6510E
LBuakicre X0M0CTOr0 | 45/4800/xe  |150011800/xe
xoay
[oBxmHa nesa 51cm 65 cm
PisanbHa 3gaTHicTb 33 mm 33 mm
Bara (6e3
akymynsitopHoi 6atapel, |3,42 kr 3,6 kr
Koxyxa ne3a)
BMMipﬂH"w?l piBeHb |84 aB(A) 85 a5(A)
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI - _
K=1,8 nb(A K=1,9 nb(A
L, AB(A) AB(A)
PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY |76 AB(A) 78 0B(A)
Ha poboyomy miclji Ly,  |K=3 ab(A) K=3 ab(A)
["apaHTOBaHWN piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Lo (BIEOEHO 0 86 ob(A) 87 ob(A)
cTangapty 2000/14/€C)
Mepeans |3,1 m/c? 3,03 m/c?
— |pydka K=1,5m/c® K=1,5mic®
BibpaLis a, ; 5
3agHs 2,43 mic 2,78 m/c’
pyuka K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOL0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPVCTOBYBATUCS ANst NOPIBHSIHHS OAHOMO
iHCTPYMeEHTa 3 iHLLUM;

3asBreHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLji Moxe Takox

BIKOPVCTOBYBATICb ATNS NONEPeHbOi OLHKU BINKBY.

MOBIAOMNEHHS. Ewicisi siGpayji nig Yac daktuyHoro
BMKOPWCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATUCS Bif,

3asIBNEHOT BENUYNHK, Y 5IKill BUKOPUCTOBYETBCS IHCTPYMEHT.

LLlo6 3axucTuTin OnepaTopa, KopUCTyBau MoBUHEH OfiSraT!
PYKaBWYKV Ta 3aXMCHI HABYLUHWKM B peasibHuX yMoBax
BIKOPUCTaHHS.

NAKYBANBHUA CITUCOK
(PUC. A1)

onuc

03HAMOMMEHHS 3 TPUMEPOM [Nsi XMUBOMMOTY
(PUC. A1)

1. 3axvCHMI HaKOHEYHNK

[unck

Koxyx nesa

3anobixHa ckoba

Mepears pyyka

lMepepHiit Tpurep

IHOWKaTOP LWBMAKOCTI
KHonka LuBMAKiCHOrO pexumy

© ©® N o RN

3apHiit Tpurep

—
o

. Tpurep 6rokyBaHHs

. 3agHs pyyka

. KHonka 3BinbHeHHs akymynstopa
13. Baxinb 3BinbHEHHS pyykn

-
=S

14, ®ytnsp nesa

A MONEPEMXEHHA. Llent Bupib nocTaBnseTses
MoBHicTHo 3ibpaHum. 3anobixHy ckoby Hikonu He crig
BUAANSTY Mg, Yac BUKOPUCTaHHS. Micnsi NOLIKOKEHHS
HerarHo JopyuiTb 3aMiHuTK ii kBanigikoBaHoMy
TEXHIYHOMY crewjianicTy.

A MONEPEMXEHHA. [ins GeaneyHoro BUKOpUCTaHHS
Lib0ro BupoBy noTpibHe posyMiHHS iHopmaLli Ha
{HCTPYMEHTI Ta B LbOMY MOCIGHMKY KOPUCTYBaYa, a Takox
3HaHHS NPO NPOEKT, KNI BY HaMaraeTecs BUKOHATU.
Mepen BUKOPUCTAHHSIM LibOro BUPOBY 03HaromTecs 3
ycima dyHKLiaMK Ta npaBunamu TexHikin 6eaneku.

EKCMNYATALIA

A NONEPEMXEHHA. 3HanHs Bupoby He Mae pobutn
Bac Hegbanum. MamisiTaiTe, WO NIBCEKYHAN HEeyBaXHOCTI
[OCUTb ANS CEPII03HOI TPaBMMU.

A MONEPEMXEHHA. 3apxan HociTb 3axucHi okynspu
3 Bi4HMMM LUMTKaMM Ta HaBYLLHMKK. Be3 okynspis Bu
pu3NKyeTe TpaBMaMm 04ell Bif, BUKUHYTUX NPeAMETIB Ta
{HLIMMKM CEpO3HUMU TPaBMaMK.
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A MONEPEMXEHHS. o6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anycKy, L0 MOXe CTIPUHMHUTY CEPIO3Hi TPaBMU, 3aBXN
BuUiMaliiTe akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nig vac
MOHTaXy AeTanei, peryrnioBaHHs, 04uLLeHHs abo konu BiH
He BIKOPUCTOBYETHCS.

A MONEPEMXEHHA. He sukopuctosyitte npunaaas
4m Hacafiku, He pekomeHaoBaHi EGO™. BukopucTaHHs
HepekoMeH0BaHOMo NpUnaaas Y1 Hacagok Moxe
NPWU3BECTN [0 CEPIO3HIX TPABM.

[Nepen KOXHUM BAKOPUCTaHHSM NepeBipsifiTe BECh BUPIO
Ha NpeaMET NOLLKOZXEHb, BiacyTHoCTi abo nocnabnexHs
[feTaneit, Takux sik TBUHTH, raitkv, 6omnTH, KpULLIKK TOLLO.
3akpiniTb yCi 3aTncKaYi Ta KOBNaYKM i He BUKOPUCTOBYITE
Liei npunag, Aok He ByayTb 3aMiHeHi BCi BiacyTHI abo
NOLLKOKEHI AeTani.

3ACTOCYBAHHA

Bw moxeTe BuKopuCTOBYBaTH Lieil BUPIO Ans niapisaHHs
XVBONMOTIB, YarapHUKIB i KyLLiB i3 AiaMeTPOM [inok MeHLue
33 mm.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mae BUKOpUCTOBYBATUCH
Tinbky 3a NpuU3Ha4eHHsIM. byb-sike iHLLEe BUKOPUCTaHHS!
BBAXA€ETbCS BUKOPUCTAHHSM He 32 MPU3HAYEHHSIM.

®YTNAP NE3A (PUC. B)

3HiMiTb/yCTaHOBITb PYTNSAP Ne3a i3/Ha pixyye
NpUCTOCYBaHHS.

YCTAHOBIEHHS/BUAMAHHS AKYMYNSATOPHOI
BATAPE|

BukopucToByiiTe nuie akyMynaTopu Ta 3apaaHi
NpUCTPOi, NepeniveHi Ha puc. A2.

3apsuqi'r|= nepeAa nepwmm BUKOPUCTAHHAM.

YcraHoBneHHs (puc. C1)

CywmicTiTb peGpa akymynsitopa 3 MOHTaXHUMI nasamu
B aKyMynsiTOPHOMY BifICIKY iHCTPYMeHTa il 3aCyHbTe
aKkyMynsiTop, OKW BiH He CTaHe Ha MicLie 3 KnaLaHHsM.

3narTa (puc. C2)

HaTuCHITb KHOMKY 3BINbHEHHS aKyMynsTopa Ta BUTSHIT
akymynstopHy 6atapeto.

A\ NONEPEMXEHHS. 3asxav seepraiire yaary Ha
po3TalLyBaHHs CBOIX Hir, AiTen abo JOMALLHIX TBapyH,
Konn HaTuCKaeTe KHOMKY 3BinbHeHHs 6atapei. MagiHHs
aKkyMynsTopHoi Batapei Moxe Npu3BeCTY O Cepiio3HOI
tpasmu. HIKOIN He Buiimaiite akymynstopHy 6atapeto y
BMCOKO PO3TalLoBaHOMY MiCLj.

r
=00
r 4
TPMMAHHS TPUMEPA ANS XUBOMNOTY
(PUC. D1-D5)

[MpucTpiit Mae nepeHIo Ta 3afHto pyykn. CnpsimyBaBLum
ne3o Bif cebe, TpUmaliTe NpUCTpIit 3a 06UABI PyUKN.

3aHi0 PyKOSITKY MOXHa BCTAHOBUT Y M'SiTb MOMOXeEHb
(0°/+45°/290°), nigHABLLN Baxinb 3BiNbHEHHS PyyKM (puC.
D1-D5), wwo aae Bam 6e3niy BapiaHTie 3py4HOro xsary nig
yac pisaHHs.

A MONEPEMXEHHSA. He perynioiite pydky nig yac
po60TH MaLLMHK. 3YNKHITH MaLLKHY Ta CnoYaTKy BUAMITH
aKyMymsiTop.

3ANYCK/I3YNUHEHHA TPUMEPA ANA
Xusonnoty

lMepen BUKOPUCTaHHSAM 3HIMITb KOXyX nesa i Tpumaiite
Tpumep o6oMa pykamu, OAHIEK PyKOIO 3a 3a[HI0 PYUKy, a
iHLIOO — 33 nepeaHio. MoTim nepesipTe CTilikicTb onopw,
BepTUKanbHe NOMOXEHHs Ta NpaBUbHY BiACTaHb Pi3aHHS.
[MepekoHaliTecs, WO pixyye €30 He TOPKAETbCS 3emri Ym
iHLWKMX NpeameTiB.

A MONEPEMXEHHS. Nepea noyatkom po6oT 3
MaLUMHOO NepeBipTe XMBOMNOTH Ta KyLi Ha HafBHICTb
CTOPOHHIX NPeAMETiB, TaKNX AK APOTAHI Oropoxi Ta
npuxoBaHa NpoBoAKa.

A MONEPEMXEHHSA. He BukopucToByiite Apabuny,
nax, aepeo abo iHwy HecTiliky onopy. MiuHo crilite
Ha Horax Ha TBep/ii MoBepXHi, o6 kpalLe KOHTpostoBaTy
TpUMEp ANS XUBONMOTY B HenepeabayeHnx cuTyaLjisix.

3anyck

1. YcTaHoBIiTb akyMynsTopHy 6aTapeto.

2. HatucHiTb i yTpumyiiTe nepeaHil Tpurep ogHieio
PYKOIO.

3. HatucHitb Ha Tpurep BrokyBaHHsi AONOHEID
iHLLIOT pyKW, @ NOTIM HATUCHITb Ha 3aaHiN Tpurep.
HaTucHyBLLM 3aaHiN TpUrep, NPOAOBXKYATE HaTUCKaTK
nepegHii Tpurep Ans Tpusanoi poboy.

3ynuHka
MpubepiTb TPUMEP NS XMBONNOTY i3 30HM pidaHHs Ta
BiANyCTiTb YCi TpUrepw, Wob 3ynuHUTI TpUMEp.

A\ MIONEPEIKEHHS. 3asxan eviivaiire
akymynsiTopHy 6atapeto 3 TpuMepa Ans KUBONMOTY nig
yac nepeps y poboTi Ta nicns 3akiHieHHs poboTu.

3MIHA PEXXUMY LUBUAKOCTI (PUC. E)

Llent iHcTpyMeHT Mae fiBa pexumm LBKAKOCTI. Pexum
LUBMAKOCTI 3MIHIOBATUMETLCS 3 KOKHUM HaTUCKaHHAM
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IHamMkaTOp LWBKMAKOCT BifoOpaxaTume akTUBHMIA CTaTyC
LUBWMAKOCT: OAMH iHAMKATOP AN H3bKOI LBWAKOCT Ta

[Ba iHOMKATOPY ANs BUCOKOI LUBMAKOCTI. PEXM H13bKOI
LUBMAKOCTI 3abe3neyye KpaLLui KOHTPOMb Haf IHCTPYMEHTOM
Ta TpuBaniLmMit yac poboTu Ha ofHOMY 3apsigi.

MOBIAOMNEHHA. Pexum WBMaKocTi MoXHa BCTAHOBUTI
nepeq yBiMKHeHHsM iHcTpymeHTa ABO nig yac poboTu.
Konu iHCTpyMeHT nepesanyckaeTbes nicns nepepeu,
PeXuUM NOBEPTAETLCS O NONEPEAHbOI LIBMAKOCTI.

BUKOPUCTAHHS TPUMEPA ANA XUBONNOTY

A HEBE3MEKA. fkio neso Hatpannse Ha 6yab-
KN enekTPUIHMiA WHyp abo nikito, HE TOPKAWUTECSA
JIE3A! BOHO MOXE BYTU NMiA HAMPYIOLO | AYXE
HEBE3MNEYHWUM. MpopoBxyiiTe TpumMaTv Tpumep

ANs KMBOMIOTY 32 i30MbOBAHY 3aAHI0 PyyKy abo
BiKnagiTh oro B 6e3neyHuii cnocib. Bigkniovits nogayy
€eneKTpoeHeprii Ha NOLLKOKEHY NiHito abo LWHYp, nepLu
HiX HamaraTucs 3BiNbHUTY Ne3o BiA MiHii abo LWHypa.
HexTyBaHHs LM nonepemKeHHsIM NPU3BOAMTH 30 THKKUX
TpaBM abo MOXIMBOI CMEpTi.

A MONEPEAXEHHSA. YHukaiite 3pisaHHs 3aHaaTo
BENMKOI KiNbKOCTi 0AHOYaCHO abo Yepes rycTi yarapHuku.
Lle moxe npu3BecTn 40 3acTpsraHHs abo ynoBinbHEeHHs
ne3a, LU0 3MEHLLYE eqeKTUBHICTb 3pidaHHs.

MPUMITKA. Tpumep cnig BUKOPUCTOBYBATH Anst
obpisaHHs cTeben TOBLYMHOK MeHLUEe 33 MM.

MNOBIAOMNEHHA. [ins HoBOT Nopocni WMPOKMiA pyX
nigMiTaHHs nigxoauTb Ans cTeben, Wo noTpannsioTs
6eanocepeaHbO A0 pixyyoro nesa. [ns crapiwoi
nopocni pyx NUASHHS NIAX0AUTb ANs 3pi3aHHs TOBCTUX
creben. [ins 3pisaHHs Benukux cTeben y nepLuy Yepry
PEKOMEHAYETLCS CKOpUCTATUCS Py4HOt abo 06pisHo
nunoto.

3pizaHHsA 360Ky

O6pisatoun X1BONNIT 360Ky, NOYMHANTE 3HU3Y Ta
obpisaiiTe Bropy, sik nokasaHo Ha puc. F. Obpisaiite
KMBOMNIT 360Ky, L1406 BiH ByB 3Merka By4MM 3BEpXY.
3aBaskv Takiit hopmi BinbLua YacTHa XMBONNOTY
Gyne BigkpuTa AnNs COHSYHOTO CBITNA i BiH pocTUME
PIBHOMIpHiLLe.

3pizaHHs 3Bepxy

BukopuCTOBYiATE LUMPOKMIA PYX MiaMiTaHHs. HeBenukuii
Haxun pixy4nx fie3 BHU3 Y HanpsiMKy pyXy Aae Halkpalwi
pesynbTaTy 3pidaHHs. [ns kpaLoro edekTy 3pisaHHs BY
TaKOX MOXeTe BUKOPUCTOBYBATM MOTY3KY ANS KEpyBaHHS
piBHEM XXWBONMOTY, K NOKa3aHo Ha puc. G.

3axucHuin HakoHeuHuK (puc. H)

3ax1CHMIT HAKOHEYHWK BUKOPUCTOBYETLCA NS 3aXMCTY
30BHILLHBOTO KiHLA Nesa.

3axwucr ne3sa (puc. |)
30BHiLLHs YaCTUHa Ne3 NOBTOPIOE hOPMY KOXyXa fe3a.

A MONEPEMKEHHA. 3axau nepesipsiiTe, 4n Koxyx
ne3a He NOLLKOAKEHO i He AedhopMoBaHo. 3aMiHiTb i1oro,
SKLLO MOrO 3irHyTO abo NOLLKOKEHO.

OBCNYroBYBAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopycrosyiite ans
TEXHIYHOr0 06CMYroBYBaHHS NLLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTaHHs Byab-sKiX iHLLINX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTn 40 NOMOMKM BUPOOY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neky Ta HagiiHOCTi BCi PEMOHTHI
po60TH NOBMHEH NPOBOAMTI KBanNichikoBaHWI TEXHIYHMI
cneujianicr.

A MONEPEMKEHHA. LLo6 yHukHYTH CepitoaHmx
TpaBM, 3aBXAN BUiiMaliTe akyMynsTopHy 6atapeto 3

BUpoOY, NepLL Hix YucTUTM abo BIKOHYBATH Byab-sike
TEXHiIYHe 0BCNYroByBaHHS.

YULLEHHA

m BuKOpUCTOBYIATE M'SIKY LLiTKY, 06 BUAANUTM CMITTS 3
YCiX BMYCKHUX BEHTUNALIHMX OTBOPIB Ta ne3a.

= [Ins BUAGNEHHS CMOMM Ta IHLIMX NUNKUX 3annLLKIB
pO3NUNiTh Ha Ne3a PO3YMHHUK cMonu. HeHazosro
3anycTiTb MOTOP, W06 PO34NHHUK PIBHOMIPHO
PO3MOAINMBCS, NOTIM NPOTPIT MOBEPXHIO CYXOHD
raHyipKoto.

A MONEPEMXEHHA. He BukopucTOBYiiTE PO3YMHHMKM
[ANS OYULLEHHS NNacTMacoBuX AeTanei. binbLuictb
nnacTMac YyTnvBei 40 NOLWKOAKEHb PisHOMAHITHUMM
NPOMMCIIOBUMY PO3UMHHIMKaMK. [insi BUAaneHHs 6pyay,
nuny, MacTna TOLLO KOPUCTYHTECH YUCTOK FaHYIpKOK.

3ATOYYBAHHS JE3

Konu npoaykTuBHICTb | noBefiHKa nes nig vyac
pi3aHHs NOYMHAIOTb MOTipLLYBATUCA, 3aroCTpiTh
nesa. PexoMeHayeTbCs AopyyaTht 3aTo4yBaHHs ne3
KBanichikoBaHUM TEXHIYHUM CreLlianicTam.

MPUMITKA. He npauyoiite 3 TPOUMEPOM [ XUBONMOTY

i3 3aTynneHumu abo noLKkokeHMmM nesamu. Lie moxe
CNPUYUHUTI NEPEeBaHTaXEHHS Ta HafaCTb He3aa0BINbHI
pesynbTaTit NiApi3aHHs.
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3MALLIYBAHHA NE3A (PUC. J)

[ins HalikpaLLoi ekcnnyartauji Ta 4OBLUOTO TEpMiHY
cnyx6u 3maLLyiTe neso TpUMepa [iNs KUBONMOTY NErkum
MaLUMHHIM MacrioM A0 i NiCNst KOXHOrO BUKOPUCTaHHSI.

BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta noknapitb Tpumep Ha
PiBHY NOBEPXHI0. HaHeCiTL Macno B3A0BX Kpato BEPXHLOTO
nesa.

MOBIAOMIEHHS. Mig yac TpKBanoro BUKOPUCTAHHS
PEKOMEHAYETLCS 3pOBUTU NEpepBY, 3HATU akyMymATop i
3MacTUTY nesa.

A MONEPEMXEHHA. He amalwyiite, konu Tpumep
npayoe.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAM (PUC. K)

3y6uacti nepepavi B kopnyci ABuryHa HeobxigHo
NepioAnYHO 3MaLLyBaTV TPAHCMICIAHM MacTUIOM.
[NepesipsiiTe piBeHb MacTina B KOpMyci peaykTopa
npUBNM3HO koxHi 50 roanH poboTH, BUKPYTUBLLL
yLLinbHIOBaNbHWIA BonT.

|K-1 |YL|.\ianrosaanm7| Gont

FKLWo Ha 6iYHIX CTOPOHAX LLIECTEPHI He BURHO MacTuna,
BUKOHaWTE HaBeAeHi Hkye Aii, Wob 3anutu npubnusHo
5 1 TpaHCMiciHoro MacTuna. He 3anosHioiiTe kopnyc
peayKkTopa MoBHICTHO.

1. BukopucTaiite ecTurpaHHuit kY 4 Mm (He
BXOAWUTb Y KOMMMEKT), o6 nocnabuti it BUKpYTUTM
YLLiNbHIOBaMNbHMI BONT.

2. BuKopuCTOBYATE MACTUNBHWIA LUNPUL, (HE BXOAUTb Y
KOMNNeKT), 0B BBECTW TPOXM MacTuna B OTBIp Ans
6onTa; He nepeBuLLyiTE 5 I TPAHCMICIAHOrO MacTuna.

3. Tlicns 3akayyBaHHs MacTna 3akpyTiTb
YLLiNbHIOBaMNbHMI BONT.

Mactuno mae BignosifaTi 3a3HavyeHuM Jani BUMoram.
- PiBeHb npoHukHeHHst NLGI: NLGI-2;
- Twn 3rywjysaya: nonice4osuHa;

a——
L4
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- [lianasoH pekomeHAOBaHUX poboumx Temneparyp: Big
—-40°C pgo +180°C;

- Kpim BuLLEBKa3aHoro, MacTuno Takox mae 6yTu cTilkum
10 3PYLLEHHS!, MaTI BUHATKOBI XapaKTepUCTMKM TUCKY,
BiAMIHHi NPOTWU3HOCHI BNACTUBOCTI i BIAMIHHY CTilKiCTb
10 OKUCNEHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHSA

= 3aBXay ofisraitTe Koxyx ne3a Ha ne3o nepep 36epiraHHaM
abo TpaHcnopTyBaHHAM TpUMeEpa A uBonnoTy. byaste
06epesHi, 06 yHWKaTI rocTpuX 3y6LLB nesa.

u [lepep 30epiraHHaM CRif peTenbHO 04UCTUTH TPUMED
LS XUBOMMOTY.

30epiraitTe TpUMep ANS XMBONMOTY B MiCL,
HeAoCTyNHOMY ANs AiTen.

TpumaliTe noaani Kopo3iliHi areHTu, Taki Sk cafoBi
XiMikaTi Ta coni NpoTu OXxeneai.

A MNONEPEMXEHHA. Nesa roctpi. Nig vac
MaHinynswii i3 nesom ogsranTe Hecnu3bki MiLHi
3axuCHi pykaBuLi. He knapiTb pyky abo nanbui Mix
nesamu a6o B Gyab-AKOMY NONOXEHHI, Aie BOHU
MOXYTb OyTH 3awemneHi abo nopisaHi. HIKOJN

He TopkauTecs ne3 i He ob6cnyroByiiTe npunag 3
YCTaHOBNIEHNUM aKyMynATOPOM.

3axucT goBkinns

He BukupaiiTe enekTpuyHi NpucTpoi pasom
i3 HeCOPTOBAHMMM NOBYTOBUMM
Bigxomamu. BukopucToyiiTe Ans LbOro
NYHKTU PO3AiNbHOTO 36MpaHHs.

[nsi oTpMaHHs iHhopmaLii CTOCOBHO
HasIBHUX cUCTEM 36MpaHHst BiAXoAiB
3BEpHITbCA 40 OpraHiB MicLieBoi Bnaau.
FAKLLO enekTPUYHNI NPUCTPIN YTUNI3YETHCS
Ha cMiTTE3BanuLLi, HebeaneyHi peyoBMHY
MOXYTb BUTEKTI B IPYHTOBI BOAK Ta
noTPan1TH B Xap4oBuiA NaHLOr, Lo Moxe
3aLUKOANTL BaLLOMY 3[0POB'H0 Ta
CaMomoYyTTHo.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

HECMPABHICTb | MPUYMHA BUPILWWEHHA
u AkymynsiTopHa GaTapes He = [lig'eqHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa Ans
npueaHaHa ao TpuMepa Ans KUBOMNOTY.
KMBOMNOTY.
u Hemae eneKkTpuyHoro KoHTakTy = Buiimitb akymynaTtop, nepesipTe KOHTaKTH Ta
MiX TpuMepoM i BaTapeeto 3HOBY BCTaHOBITb aKyMynsaTop.
= AkymynsitopHa 6atapes = 3apsagitb akymynaTopHy 6atapeto.
po3psimKeHa.
T u AKyMyrATOp 3aHAATO rapsyuit. = Buganitb akymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa
PUMED And Ta AaiTe il 0XONOHyTW, AOKM TeMnepaTtypa He
KUBONIOTY HE onycTUTLCS Hinkye 67 °C.
npaujoe.
= Tpumep AN XWUBONMOTY 3aHaATO = BignycTits 06uABa Tpurepw, AaitTe TpUMepy
rapsiuuit. OXOJOHYTW 40 HOPMAnbHOT TeMnepaTypu.
u [lepepHiit i 3aaHii Tpurepu He = CnoyaTky HaTUCHITb | yTpuUMyiiTe nepesHin Tpurep,
HaTUCHYTO OAHOYACHO. MOTIiM [A0MOHEH0 HATUCHITb Ha TpUrep 6roKyBaHHS,
a noTiM Ha 3apHiit Tpurep.
= Jle3o 3alyemneHo. = BuitMiTb akymynsTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa,
0bepexHo npnbepiTb NepeLUKoay, NoTiM 3HOBY
BCTaBTE aKyMynaTop i 3anyCTiTb IHCTPYMEHT.
= Cyxi abo 3aipxagini nesa. = 3macTiTb nesa, A0TPUMYHOUMCh BKA3IBOK Y PO3AiN
«3MALLIYBAHHA NIE3A» B LibOMy MOCIOHMKY.
= [le3o abo Tpumay nesa 3irHyTi. = 3aMiHiTb Ha HOBE Ne30 YK TPUMaY. 3BEPHITLCH A0
cnyx6un nigTpumku knientis EGO ans 3amiim nesa
HagmipHa abo onopu.
BiOpaLlis um LyMm. o ) ) o )
m 3irHyTi abo nowkomxeHi 3y6ui. = 3aMiHiTb Ha HOBE Ne30. 3BEPHITLCS [0 CyX6u
nigTpumkn EGO, wob 3amiHnTi neso.
m Ocnabnei bonTu nesa. = 3aTArHiTb 60nTY Nesa. BUkopucToBY0uM raiikoBmit
Koy, 3aTArHiTL 6ONT 32 FOAMHHUKOBOIO CTPINKOH.

I3 rAPAHTISA

MPABWNA FAPAHTI EGO
Binginaitte BeGcailT egopowerplus.eu Ans OTPUMAHHS MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiliHoi nonitukv EGO.
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MpeBop Ha OPUrMHANHITE MHCTPYKLMN a——
s =GO
a—

NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUW!

MPOYETETE PbKOBOJICTBOTO 3A OMEPATOPA

A MPEQYNPEXAEHWE: 3a na ocurypute 6e3onacHocTTa U HaeXaHOCTTa, BCUYKM NOMpaBKu 1 noamMeHn Tpsitea aa
C€ U3BbPLUBAT OT KBANU(PULMPEH CEPBIU3EH TEXHUK.

A MPEOYNPEXOEHUE: NpoyeTeTe BCUuKkM NpeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM, UAIHOCTPaLMK U
cneuvdnKaLmMmu NpesoCcTaBeHN C TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKN MHCTPYKLM M3GpOeHH
[ony MoXe Aa fioeae A0 TOKOB yaap, noxap WU CepuosHo HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXAEHNA N UHCTPYKLIUU 3A BBELLA CNPABKA.

CMMBOIN 3A BE3OMACHOCT

A MPEOYNPEXAEHUE: PaGotata ¢ kakBuTO 1 1a € eNekTpUYecky MHCTPYMEHTU MOXE Aa JoBee A0 nonajaHe Ha
UyXK[W NpeaMEeTU B 04MTE BU, KOETO MOXE Zia MPUUMHYU CEPUO3HO yBpeXaHe Ha ouuTe. Mpeau 3anoysaHe Ha pabota ¢
€MEeKTPUYECKI MHCTPYMEHT, BUHArM HOCETe MpeanasHi o4Mra ChC CTPaHNYHA 3aLuTa W BU3bOP 3a LUANOTO JNLLE, KoraTo e

H806X0,EIVIMO. Huve npenopb4Bame npeanasHa Macka ¢ LWHUPOK BU3bOP 3a yn0Tpe6a Haj ouuna unu ctaHdapTHW npeanasHu
o4una CbC CTpaHW4Ha 3alyuTa.

3a HamansiBaHe Ha OnacHoCTTa OT HapaHsiBaHe,
CurHan 3a GesonacHocT noTpebutensT TpsibBa Aa NpoyeTe PbKOBOACTBOTO Ha
onepatopa.
ToaM NPOIYKT & B CHOTBETCTEHE C MPUIIOXUMITE La|| TapaHTMpaHo HWBO Ha MOLYHOCT Ha 3BYKa. 3ByKOBUTE
[MpeKTUBY Ha EC XX EMUC/M KbM OKONHATa CPE/a Ca B CBOTBETCTBHE C
' || AvpekTMBMTE Ha eBponelickaTa oBLYHOCT.
OTnagbyHUTE eNeKTpUYecki NpoayKTI He TpsioBa
na 6baat U3XBbLPNSAHU 3a6[HO C AOMAaKUHCKMS UK To3v npoaykT e B CbOTBETCTBYUE C NPUMOXMMOTO
oTnaabk. OTHECETE 10 A0 YMbIHOMOLLEHO MSICTO 38 CQA 3aKkoHonaTencrso Ha Benukobputarus.

mEmm PEUMKIMPaHE.

ﬂp'b)KTe pbleTe 1 KpakaTa cu aaney ot pexeLwns
& UHCTPYMEHT. Hocete aHTUdOHN

To==  [locTosHeH Tok HoceTe 3awpta 3a ounte

MM Munumetsp ) Hanpexenue
n, CrkopocT 6e3 HaToBapBaHe ./MMH B muHyTa m
cM CaHTumeTbp IPX4  3awwuTa OT BOAHN NPbCKY
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CNELUNOUKALINK

Homutanto _
HanpexeHue 56 V===
MpenopbunTenHa 0°C-40°C
paboTHa Temnepartypa
MpenopbumnTenHa
Temneparypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHue
Mogen HT5110E HT6510E
CkopocT 6e3 1500/1800 06/ |1500/1800 06/
HaToBapBaHe MUH MUH
[IbmkmHa Ha Hoxa 51 cm 65 cm
Kanauurer 3a psisaHe |33 Mm 33 Mm
Terno (6e3 akymynaTopHa
6Gatepus, npeanaauten Ha | 3,42 kr 3,6 kr
0CTp1eTO)
/1amepeHo HMBO Ha cuna|84 dB(A) 85 dB(A)
Ha 3ByKa Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
prcmere- TR L)
K=3 dB(A) K=3 dB(A)
noanums Ly,
["apaHTIpaHo HIBO
Ha cuna Ha 3Byka Ly, 86 dB(A) 87 dB(A)
(cwrmacHo 2000/14/EC)
MpeaHa  [3,1 m/s® 3,03 m/s?
Bu6pauwm |PbKoxsaTka |K=1,5 m/s? K=1,5m/s®
W lsagma [243mis? 2,78 mis’
pbkoxsaTka |K=1,5 m/s’ K=1,5 m/s’

u [leknapupaHusT o6l pasmep Ha BUGpaLun e nsmepeH
B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTHUS METOZ 3a TECT U
Moxe fia Gbfe u3nonasaH 3a CpaBHeHNe Mexay ABa
VHCTPYMEHTa;

[JexnapupaHust obLy pasmep Ha BUGPALWN MOXE CbLLO
Taka Aa GbAe u3non3saH 3a npeaBapuTenHa oLeHKa Ha
BNUSHKETO.

BENEXKA: B1GpaLyoHHI1Te emucim o Bpeme Ha
[JelicTBUTENHaTa yroTpeba Ha eNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT
MOXe [ia Ce pasnuyaBa oT fieknapupatara croitHocT. C Len
Ja Ce 3alluTV onepatopa, noTpeuTensT Tpsibea a Hock
PbKaBULM 1 @HTUCOHW B EVCTBUTENHM YCTIOBYS HA padoTa.

OMAKOBBYEH JIUCT (DU, A1)

OMUCAHHUE

3ATIO3HATE CE C BALIATA HOKMLIA 3A XVB
MNET (OUr. A1)

[MpoTekTop 3a BbPXa

Hox

Mpeanasuten Ha OCTPUETO
lMpeanasuten 3a pbka
lMpeaHa pbkoxsaTka
[MpeneH cnycbk

/HavkaTop 3a ckopocTTa
ByTOH 3a pexum Ha ckopocT

© ® N o gk Wb =

3aneH cnycbk
. Cnycbk 3a 3akntoyBaHe
. 3apHa pbkoxBaTka
. byToH 3a ocBoboxgaBaHe Ha 6aTepusita
13. TlocT 3a ocBo6OXaaBaHe Ha pbkoxBaTkaTa

_
N = O

14. Kambd 3a ocTpueto

A MPEAYNPEXOEHWE: MpoaykTsT € goctaBeH
HambHo crnobeH. MpeanasnTensT 3a pbkaTa HUKora
He TpsiGBa ia ce OTCTpaHsiBa Mo BpeMe Ha ynoTpeba.
LLlom ce noBpeay, He3abaBHO ro nofMeHeTe ¢
noMoLLTa Ha KBanunLmpaH CEPBU3EH TEXHNK.

A NMPERQYNPEXOEHUE: BesonacHata ynotpe6a Ha
TO3M NPOAYKT WU3ICKBA OCb3HABaHe Ha MH(opMaLMsTa
BbPXY MHCTPYMEHTA W B TOBA PbKOBOCTBO, KaKTo 1
no3HaHWe OTHOCHO MPOEKTa, C KOITO Ce 3axBaLLaTe.
Mpeau ynotpeba Ha TO3W NPOAYKT CE 3ano3HaiTe ¢
paboTHY XapaKTepucTV KK ¥ Npasuna 3a 6e3onacHocT.

EKCIMNOATALUA

A MPERQYNPEXOEHWUE: He nossonsisaiite pyTuHata
C TO3¥1 MPOAYKT Aia BY HanpaBu Henpeanasnuay.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marika YacT OT CexkyHaara
€ locTaTbyYHa 3a f1a HaHece Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: BuHarv HoceTe 3awuTa

33 OUUTE CbC CTPAHUYHI NPEANAUTENM 33E4HO CbC
3alywTa 3a cnyxa. Ao He ro HanpasuTe Moxe Aa AoBee
[10 U3XBbPIISHE Ha MPEAMETU KbM OUMTE BY U ApYTA
Bb3MOXHU CEPUO3HU HApaHSIBaHNS.

A MPEAYNPEXOAEHWUE: 3a pa npegotepatute
CnyyaiHo CTapTupaHe, KoeTo 61 Mormo Aa MpUyMHA
CEepMo3HO HapaHsiBaHe, BUHar OTCTpaHsBaiiTe

aKyMynaTOpHUSi KOMMIIEKT OT MHCTPYMEHTA, KOraTo
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MOHTUpaTe YacTu, U3BbPLLUBATE HACTPOKY, NOYUCTBATE
W KOraTo He Ce U3non3sa.

A MPERYNPEXOEHWE: He nsnonssaiite apyru
NPUCTaBKM UMK aKCECOapH, KOUTO He Ca NPEenopbyaHm

oT EGO™. YnoTpebaTa Ha npucTaBki unm akcecoapy,
KOWTO He Ca MpenopbyaHi, MoXe fia A0BEE 0 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe.

[Mpeav Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe Liennst npoayKT

32 NOBPELIEHM, NUMCBALLY UK pa3xriabern YacTu, kaTo
BMHTOBE, raiiki1, 6ONToBe, kanayku v ap. 3aTerHeTe curypHo
BCWYKY 3aKONYarkil 1 kanayku v He paboTeTe ¢ T03W NpopyKT,
[I0KATO BCYYKY MOBPEAEHM WK NIUNCBALLY YacT He Gbaat
NOAMEHEHM.

NPUNOXEHKUE

MoxeTe Aa u3nonaeate TO3W NPOAYKT 3a NOAPSA3BaHE Ha
XVBYW NNETOBE, XPacTy 1 XpacTy C AMaMETbP Ha KIOHUTe
no-mambk 0T 33 MM.

BENEXKA: VHcTpymeHTBT TpsibBa fia Gbae nnonssaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Lenu. Besika fpyra yrotpe6a
ce cuuTa 3a 3noynoTpeba.

KANTb® HA OCTPUETO (®UT. B)

CHemaHe/nocTaBsiHe Ha karbga Ha oCTpUeTo oT/Ha
PEXELLOTO OCTpHe.

MOHTUPAHE/M3BAXIOAHE HA
AKYMYNATOPHATA BATEPUA

W3non3sBaiite camo ¢ akymynaTopHu 6atepum u
3apsigHM YCTPOICTBA M36pOoeHHU Ha cur. A2.

3apepneTe npeau nbpeara ynotpeba.

3a pa uHcTanupare (®ur. C1)

MogpasHeTe pebpata Ha baTepusita ¢ MOHTaXHUTE
OTBOPU B MopTa 3a 6atepusiTa Ha MalLKHaTa U NiTb3HeTe
6aTepusiTa, 4OKATO LLPaKHe Ha MSCTO.

Mpu cHemaxe (®ur. C2)

HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaasaHe Ha Batepusita u
n3abpnaiiTe akymynaTopHata 6atepus HaBbH.

A MPEAYNPEXOEHWUE: ByHaru BHumMasalite 3a
MECTOMONOXEHNETO Ha kpakaTa e, felia Ui JOMaLLIHU
ntobumLm, koraTto GyToHa 3a 0cBoGOKaABaHe Ha
akymynatopHara 6atepusi. Moxe aa Bb3HWUKHE CEPUO3HO
HapaHsiBaHe, ako akymynaTopHata batepus nagHe. HKOTA
He NpemaxBaiTe akymynatopHata batepus OT BUCOKO.

r
=00
r 4
XBALLAHE HA HOXWULIATA 3A XWB MNET
(®Wr. D1-D5)

YCTPOICTBOTO UMa 1 MPefHa, U 3aaHa pbKoxsaTka. C HOX
HacoueH [aney OT Bac APbXTe YCTPOCTBOTO 3a ABETe
DPBKOXBATKA.

3agHata pbkoxBaTka Moxe Aa bbae HacTpoeHa B neT
noanum (0°/+45°/+90°) upes nosauraHe Ha fnocra 3a
ocBoboxaaBaHe Ha pbkoxsatkata (dur. D1 go ®ur. D5),
KOETO BM JaBa MHOTO Bb3MOXHOCTY 3a YA06EH 3axBat npu
pexeLn onepavyu.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: He perynupaiite
PBbKOXBATKaTa, 4OKAaTO MalluHaTta paGOTM. CnpeTe
MallnHaTa 1 MbpBO U3BageTe 6aTepVIHTa.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA HOXXWULIATA 3A XU1B
MNET

Mpeav paboTa, CHeMeTe NpeanasuTens 3a Hoxa u
3aXBaHeTe HoXMLATA C fiBe PbLie, eAHaTa pbka Ha
3a[HaTa pbKoXBaTka, a apyrara Ha npeaHata pbkoxBaTka.
Crieq ToBa npoBepeTe 4anu umate CTaburneH CToex,
3MPaBEHO NONOXEHNE U MPABMITHO PA3CTOSHE 33
psizate. YBepeTe Ce, Ye PEXeLLOTO OCTPpUE He AoKOCBa
3eMATa N APy NpeameTy.

A MPEAYNPEXOEHWUE: MpoBepeTe xuBus nnet
¥ XpacTuUTe 3a YyXAM NPeaMeTH, KaTo Hanpumep
TeneHu orpaau U ckpuTK kabenu, npeau Aa pabotute
C MaluHara.

A NPERQYNPEXOEHWUE: He nsnonsgaiite 3a onopa
cTbnba, NoKPUB, ALPBO MMM Apyra HecTabunHa
noBbpXHocT. CTabunHata cToika Ha kpakata BbpXy
TBbP/a NOBLPXHOCT N03BONSBA M0-A06pPO ynpaBneHxue Ha
HOXWLATa 3a NreT B HENpeABWAEHN CUTyaL M.

3a pa crapTuparte

1. MoHTupaiite akymynatopHara 6atepus.

2. CTucHeTe W 3apbXTe NPeAHUs CryCbK C eHa pbka.

3. HatucHete 3akmnioyBaLLys CyCbK C AnaHTa Ha
JpyraTa cu pbka U Criefl ToBa CTUCHETE 3aAHus
cnycbk. [Mpu HaTUCHAT 3afieH CnyCbK, MPOAbIKETe

[a HaTuckaTe NpefiHUs CyChbK, 3a Aa NPOAbIXUTE
pabotara.

3a pga cnpete
MpemecTeTe HoXMLATA 32 XV1B NNIET Aarney oT 30HaTa

Ha psi3aHe 1 0cBOBOMIETE EMIMHMS CYChK, 38 [a cripeTe
HOXLIATa 33 X8 NneT.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Buwarv ussaxaaiire
aKymynaTopHaTa saTepMﬂ OT HOXULATa 3a XWB NneT no
BpeMe Ha paGOTHM I'IpeK'bCBaHMﬂ uncneqg 3aB'pr|.|BaHe Ha
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NPOMAHA HA PEXUMA HA CKOPOCTTA (®UT'. E)

MatumHaTa pasnonara ¢ fjBa pexvma Ha CKopocT.
PexuMbT Ha CKOPOCT LU Ce MPOMEHSI C BCSKO HaTUCKaHe
Ha ByTOHa 3a PEXVUM Ha CKOPOCT.

V/IHoMKaTopBT 3a CKOPOCT Lue Noka3sa akTUBHMS CTaTyC
Ha CKOpOCTTa: e[Ha CBET/NHA 3a HICKa CKOPOCT, AiBE
CBETNMHM 32 BUCOKA CKOPOCT. PEXVUMBT 3a HICKa CKOPOCT
ocvrypsisa no-4o6bp KOHTPON BbpXY MalLvHaTa 1 no-
AbIro Bpeme 3a paboTa C efjHO 3apexaaHe.

BENEXKA: PexumbT Ha ckopocTTa Moxe fia 6bae
3a/lafieH Npeau BKMIOYBAHETO HA MalUMHaTa UM Mo Bpeme
Ha paboTa. KoraTo MaluMHaTa ce CTapTipa OTHOBO crief
npeKbCBaHe, PEXUMBT HA CKOPOCTTa LLE CE BbPHE KbM
npeauLIHaTa cKopocT.

YNOTPEBA HA HOXWULIATA 3A XWUB MNET

A OMACHOCT: Ako HOXbT 3aceaHe Ha HsiKos
enekTpuyecka xuua unu kaben, HE TIOKOCBAWTE
HOXA! TE MOXE A CA NOJ ENEKTPUYECKO
HANPEXEHWE U MOXE [A BbIE MHOIO OMACHO.
lMpoabmxeTe Aa AbPXUTE HOXMLATA 3a NNeT 3a
130NMpaHaTa 3aaHa PbKoXBaTka UK 51 CIOXETE NerHarna
11 Ha Pa3CcTosHME OT Bac No 6e3onaceH HaumH. Msknovete
€NEKTPUYECTBOTO KbM NOBPEAEHUS NPOBOAHWK UNK kaben,
npeau aa ce onuTaTe fia 0cBOBOANTE HOXA OT MPOBOAHMKA
nnu kabena. HecnassaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHue Lie
[70BE/€ [10 CEPUO3HI HAPAHSABAHNS UM Bb3MOXHA CMbT.

A MPEQYNPEXOEHUE: N3bsreaiite aa pexerte
TBbPAE MHOTO Ha BeHBX UNK npe3 Aebenu wyGpauy.
ToBa MOXe [ja Hakapa HOXOBETE Aa Ce 3akneLLBaT v Aa ce
3a6aBsaT, KaTo Ce MOHKM eDEKTUBHOCTTA Ha psi3aHe.

BENEXKA: HoxuuaTa TpsiGea ga 6bae uanonssaxa 3a
psidaHe Ha cTbbna ¢ aebennHa no-marka ot 33 Mm.

BENEXKA: 3a HoBY M3pacTbLy, € NOAXOAALLO LMPOKO
M3MUTALLO [IBVKEHNE 3a NOYUCTBAHE Ha CTbbNaTa, KoUTo
Ce NOAaBaT AMPEKTHO B PEXELLOTO OCTpHe. 3a cTapu
13pacTbLy, PEXELLOTO fiBVKEHMe € 40O 3a Nofpsi3BaHe
Ha no-aebenute cTbbna. Mpeanara ce pbyeH TpUoH Hes
€MeKTPUIECKO 3axpaHBaHe UMk cekad 3a NouMCTBaHe
NMbPBO Ha roniemuTe cTHbMa.

CTpaHuUyHO noApsi3BaHe

Korato noppsissate CTpaHuTe Ha X1BWS NNET, 3anoyHeTe
OT ABHOTO U PeXeTe Harope Kakto e nokasaHo Ha dwr. F.
PexeTe CTpaHW4HO XWBNS NNeET Taka, Ye fia Ce CTecHsBa
IeKo B ropHaTa yact. Tasu opma Lue U3Noxu no-ronsama
4acT OT XWBUS NNET Ha CTbHYEBA CBETINHA, KOETO Luye
[n0Befe 10 N0-paBHOMEPEH PacTex.

MoppszBaHe no ropHarta YacT

/A3non3BaiiTe LWMPOKO U3MMTALLO ABUKEHME. ek HaKMoH
HaZony Ha peXeLLuTe HOXOBE MO MOCOKa Ha JBUKEHUETO
[aBa Hait-gobpuTe pexelun pesyntati. 3a no-fobpa
e(eKTUBHOCT Npy psi3aHe, MOXETe CbLLO Taka Aa
13r0M13BaTe BpbBTA 33 HAaCO4BaHe Mo HUBOTO Ha XpacTa
KaKTo e nokasaHo Ha dur. G.

MpotekTop 3a Bbpxa (cur. H)

lpoTeKTOPBT 3a BbPXa Ce 13Mon3sa 3a npeanassaqe Ha
BBHLUHMS Kpal Ha OCTPUeTO.

Mpeanasuten 3a octpueto (dur. I)

BbHLHaTa YacT Ha ocTpueTara e ohopMeHa kato
npeanasuTen 3a ocTpueta.

A NPEQYNPEXOEHWUE: BuHaru nposepsiBaiite
[anv NpeanasuTensT Ha OCTPUETO He e MOBPESEH, N
13KpuBeH. MoaMEHeTe o, ako € OrbHAT UMW NOBPELEH.

NOAAPBKKA

A MPEAYNPEXOEHUE: Korato obenyxsate,
11310M3BaNTe CaMo MOEHTUYHI PE3EPBHM YaCTH.
YnoTpebata Ha KakBUTO 1 fia € [pyrv YacTh Moxe
[a Cb3afie ONacHoCT Nk fja Npeauasika nospesa
Ha npogykTa. 3a fia ocurypuTe besonacHocTTa 1
HaAeXOHOCTTa, BCUUKY nonpasky TpsibBa a ce
U3BbPLLBAT OT KBANU(ULMPAH CEPBU3EH TEXHHK.

A NPEQYNPEXOEHWUE: 3a ga nsberHete
HapaHsiBaHe, BUHar1 CHemaiite akymynatopHaTa 6aTtepus
OT MPOAYKTa, KOraTo NOYUCTBATE UMK U3BbPLLBATE
noaApbXKKa.

NOYUCTBAHE

= |3non3BaiiTe Meka yeTka 3a Aa NnpemaxHeTe
HaTpynBaHWUsiTa OT BCUYKW KONIEKTOPU 3a Bb3AYX 1
PEXELLMS HOX.

= 3a Ja npemaxHeTe cMonata 1 Apyrv 3anensay
0CTaTbUM, HANPbLCKAIATE HOXa C Pa3TBOPUTEN 3a
cmMora. MNycHeTe aBuUraTens 3a kpaTko, Taka ye
Pa3TBOPUTENAT fja Ce pasnpenen PaBHOMEPHO, Criea
KOeTO M3BbPLIETE NOBLPXHOCTTA ChC CyXa Kbpra.

A MPEAYNPEXOEHWE: /3Gsreaiite ynotpebata
Ha pa3TBOPUTENM, KOraTo NOYMCTBATE NNACTMACcOBUTE
yacTu. [MoBeyeTo NnacTMacy ca nogaTnvBy Ha NoBpeau
OT pa3nuyHK BULOBE Pa3TBOPUTENM, NPeAnaraHi

B TbproBckaTa Mpexa. /anonasaiTe uucT nnar, 3a
npemaxBaHe Ha MPbCOTUS, NPax, Macso v T.H.
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3ATOYBAHE HA OCTPUETATA

KoraTto npou3soguTenHocTTa u NoBeseHmeTo

Ha psi3aHe 3anoyHaT fja ce BIOLLaBaT, 3aToqeTe
0THOBO ocTpueTara. MpenopbyBa ce Aa Bb3noxuTe
3aTO4BAHETO Ha HOXOBETE Ha KBanuduLypaH
CEPBM3EH TEXHUK.

BENEXKA: He pa6oteTe ¢ BawwaTa HoxuUa 3a nnet,
KoraTo pexeLLyuTe HOXOBE Ca 3aTbMEeHM UMW NOBPEAEHU.
ToBa MOXe [ja NPUYMHI MPETOBAPBAHE W Lue J0Beae 40
HE3a[J0BONMTENHY PE3YNTATU NPY Psi3aHe.

CMA3BAHE HA HOXA (®Ur. J)

3a Hait-gobpa paboTa 1 No-4bITbr KUBOT HA HOXA,
CMaXeTe HoXa Ha HoXMLiaTa 3a MB NAeT C 11eko MOTOPHO
Macro npeam 1 cneg Besika ynoTpeba.

CHeMmeTe akymynaTopHata batepusi 1 noctasete
HOXWL|aTa nerHana BbpXy nnocka MoBbpXHoCT. HaHeceTe
MacroTo Mo NPOTEXeHe Ha pba Ha ropHUS HOX.

BENEXKA: 3a npogbmkuteneH nepuoy Ha ynotpeba e
MPEnopbLYMTENHO Aa C1 HanpaByTe MOYMBKa, a U3BaguTe
GarepusTa 1 ja CMaxete ocTpuetara.

A MNPEOYNPEXOEHWE: He cmassaiite fokato
HOXMLaTa 3a XMB NneT paboTu.

CMA3BAHE HA MPEJJABKUTE HA
TPAHCMUCUSTA (bur. K)

TpaHCMUCOHHITE NPeaBKu B KOpNyca Ha ABuratens
TpsibBa NEpUOANYHO Aa Ce CMa3BaT CbC cMaska

33 peayKTopHYW npeaasku. MposepsiBaiiTe HUBOTO

Ha CMa3kaTa B Kopryca Ha 3bbHIUTe npeaasku
npubnuanTenHo Ha Beekn 50 yaca pabora, kato
npemaxHeTe ynibTHUTENHUS 6onT.

|K-1 |YI'IJ'I'bTHVITeJ'IeH Gont

AKO Mo CTpaHUTe Ha 3bOHOTO KOMeno He ce BUXAaa rpec,
crefBaiiTe CTbKUTE NO-A0NY, 3a A HaMbIHUTE C OKOMO 5
I rpec 3a 3b6HO Koneno. He HanbnBanTe 13LsANo kopnyca
Ha npeaaBaTtenHata kyTus.

1. M3nonasaiiTe 4 mm LUECTOCTEHEH Kntoy (He
€ BKIKOYeH), 3a Aa pa3xnabute u ussagute
YNTbTHUTENHMS GonT.

2. Wsnonsgaiite nucToneT 3a cMa3BaHe (He e BKIOYEH),

3a [la MIHXeKTMpaTe Manko rpec B 0Teopa 3a bonTa;
He npeBuLwaBaiiTe 5 r rpec 3a 3b6HM konena.

r____J
r
r
3. 3aTerHete ynnbTHUTENHWS BONT cnep rpecypaHeTo.
I'pecta TpsibBa Aa OTroBapsi Ha CEAHUTE N3NCKBAHMS:
- NLGI creneH Ha nponukeaHe: NLGI-2;
- Tun Ha crectutens: Monukapbamug;
- [lpenopbunTeneH AnanasoH Ha paboTHaTa
Temneparypa: -40°C fo 180°C;

- OcBeH NOCOYEHOTO No-rope, rpecTa Tpsbdea Chlyo
[1a € yCTO4MBA Ha CPSI3BaHE C U3KMIOUMTENHM
XapaKTepUCTUKN Ha HansraHe 1 U3KkNYnTenHa
YCTOMYMBOCT Ha U3HOCBaHE, M NepdekTHa cTabunHocT
Ha oKcuampare.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= BuHarv noctassiite npeanasuTens Ha Hoxa BbpXy
HOX@ Npeau CbXpaHeHne U TPaHCNopTUpaHe Ha
HoXuLaTa 3a uB nneT. BbaeTe BHUMATENHM 3a fla
13berHeTe ocTpuTe 366U Ha HoXa.

[MoumcTeTe M3LAN0 HoXMLATA 3a KB MNET Mpeau
CbXpaHsiBaHe.

CbxpaHeTe HoXuLATa 3a XMB NAET Ha 3aKPUTO, Ha CYXO
MSICTO, KOETO € HEJOCTBIHO 10 AeLia.

MaseTe 51 01 KOPO3WBHKM NpenapaTty KaTo rpagnHcKn
XWUMUKann v con 3a obeareasiBaHe.

A MPEQYNPEXAEHUE: Octpuetara ca octpu.
Korato paboTuTe ¢ ycTPONCTBOTO Ha HOXa, HOCETe
HeNnMb3raluy 3alWUTHA PbKaBULM 3a TeXKa ynoTpeda.
He nocraesiiTe pbkaTta unu NnpbLCTUTE CU MeXAY
HOXOBETE UMK B HAKOS ApYra no3uuus, KbaeTo
morat Aa 6bAar 3awmnanu unu cpasain. HUKOTA He
[OKOCBaWiTe HOXOBETE UMK He 0GCnyxBanTe ypeaa ¢
MOHTUpaHa akyMynaTopHa 6arepus.

Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpepa

He naxebpnsiite enektpuyecko
obopyasaHe ¢ 06Lus 6oknyk ot
[OMaKVHCTBOTO, U3MON3BaliTe OTAENHN
CMETOCHOMPALLY CHOPBKEHMS.
CBbpxeTe ce C MECTHUTE BNacT 3a
MH(OPMALMS OTHOCHO HAMUYHUTE CUCTEMM
3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.

AKo Ce U3XBBPNAT ENEKTPUIECKN YPEaM B
cMeTuLLa Unn ByHKLLA, onackM BellecTa
Morar [ja u3TekaT B MOAMOYBEHUTE BOAN U
[a nonagHart B XpaHuTenHara Bepura,
KaTo yBpeasT BALLIETO 3apaBe U
BnarocbCcTosHMe.
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OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

NPOBJIEM MPUYNHA

PELUEHKE

= AkymynatopHara 6atepus He e
npUKpeneHa KbM HoXMLaTa 3a 1B
nner.

= Hsava €NEeKTPUYECKN KOHTaKT Mexay
HoXuuata u GaTepvaa

= AkymynatopHara 6aTepus e
uaTolLeHa.

= AkymynatopHata GaTepus € TBbpae

3akpeneTe akymynatopHaTa 6atepus KbM HOXMLATa
32 XVIB MNeT.

V13BapeTe GaTepusita, NpoBEPETE KOHTAKTUATE U
rnocTaBeTe HaHOBO akymMynaTopHaTa batepusi.

3apeneTe akymynatopHata 6atepus.

CHewmeTe akymynaropHata 6atepusi ot

= PasxnabeHu GontoBe Ha HOXOBETE.

ropeLa. MHCTPYMeHTa, 3a Aa Ce OXMaau, oKaTo
Hoxuuara 3a pei Py 58 A A L,‘q
Temneparypata cnazHe nog 67°C.
VB MNET He
pabotu. = Hoxwuuara 3a xuB nneT e TBbpAe = OcsobopeTe 1 iBaTa CMychbka; N03BONETe
ropeLa. Ha HOXWLiaTa fia Ce OXMaau 40 HopManHa
TEMnepaTypa.
u [IpeaHusIT 1 3aHUSIT CYCHK He ca = [TbpBO HATUCHETE M 3afiPbXKTE NPEAHMS CMYCbK,
HaTUCHaTN eJHOBPEMEHHO. HaTUCHeTe 3aKMioyBaLLMs CNYCBK C ANaH U cneq
TOBA 3afHNst CyChK.
= OcTpueTo e brokupaHo. = CHemeTe akymynatopHaTa batepus ot
MHCTPYMEHTa, NpemMaxHeTe BHUMATENHO
NpensTCTBIETO, Crief TOBa BbBEAeTe OTHOBO
GaTtepusiTa u pectapTupaiiTe UHCTPYMEHTA.
= Cyxv Unu Koposupanm ocTpueta. = CMmas3BaifTe HoXOBeTE KaTo CrieABaTe pasgen
"CMA3BAHE HA HOXA" B T0Ba pbKOBOACTBO.
= QOcTpueTata unu onopata Ha u [logMeHeTe ¢ HOB HOX nu ocHoBa. CBBpXKETE Cce
OCTpME € U3KPUBEHA. c oTaena 3a obenyxBaHe Ha knneHTv Ha EGO 3a
MpexaneHn ycriyra 3a nofMsiHa Ha 0CTpue Unu ornopa.
BuGpaL urn = VI3KpuBEHW UNn NOBPESEHN 3b6M. = [logmeHeTe ¢ HOB HOX. CBBpXETE Ce C oTAena
LyM.

3a obcnyxBaHe Ha knneHTn Ha EGO 3a ycnyra 3a
noaMsHa Ha oCTpue.

3arerHete GonToseTe Ha ocTpueTo. Karo
13ron3saTe ragyeH Koy, 3aBbpTeTe GonToseTe Mo
4acoBHMKa 3a Ja 3aTerHerte.

FAPAHLNA

FAPAHLMOHHA MOJINTUKA EGO

Mons, noceTeTe yebealita egopowerplus.eu 3a MbAHUTE CPOKOBE 1 YCNOBHS MO rapaHLMoHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa a G o
-
a—

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti sve popravke treba obavjati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije isporucene s ovim
elektri¢nim alatom. Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moZze rezultirati elektri¢nim udarom, pozarom ifili teskim
ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanie elektriénim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet moze
izazvati teSke ozljede o€iju. Pri radu s elektri¢nim alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za cijelo lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocCala ili noenje standardnih zastitnih naocala s bocnim Stitnicima.

A Sigurnosno upozorenje

c € Ovaj je proizvod u skladu s vazec¢im direktivama EU.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda korisnik treba
procitati korisnicki prirucnik.

O

©

L Zajamé&ena razina zvucne snage. Emisija buke u

okruzenju u skladu je sa smjernicama Europske unije.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz kuéanstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
za recikliranje.

& Ruke i stopala drZite dalje od alata za rezanje.

-== Istosmjerna struja

Ovaj je proizvod u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Ujedinjenog Kraljevstva.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za o€i

® @ x E

mm Milimetar \Y Napon
n, Brzina bez opterecenja ../min U minuti
cm Centimetar IPX4  Zaétita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56\ ===
Preporu¢ena 0°C-40°C
radna temperatura
Preporucg[la tgmpera- 20°C-70°C
tura skladistenja
Model HT5110E HT6510E
. 1500/1800 o/  {1500/1800 of
Brzina u praznom hodu| .
min min

Duljina noza 51 cm 65 cm
Kapacitet rezanja 33 mm 33 mm
TeZina (bez baterijskog
modula, $titnika noza) 342k 36k
lzmjerena razina 84 dB(A) 85 dB(A)
zvuéne snage Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Razina zvuénog tlaka |76 dB(A) 78 dB(A)
na mjestu rada Lp, K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zajaméena razina zvucne
snage Ly
(u skladu s Direktivom 86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji (3,1 m/s® 3,03 m/s’

. |rukohvat [K=1,5m/s’ K=1,5m/s’

Vibracija aj,

Straznji 2,43 m/s’ 2,78 m/s’

rukohvat  [K=1,5 m/s? K=1,5 m/s’

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elekricnog alata moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti
u kojoj se alat koristio; Radi zatite rukovatelja korisnik treba
nositi rukavice i titnike za usi u aktualnim uvjetima koristenja.

POPIS PAKIRANJA (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJE SKARE ZA ZIVICU (SL. A1)
1. Stitnik vrha
2. Noz

3. Stitnik noza

4. Stitnik za ruku

5. Prednja drska

6. Prednji okida¢

7. Indikator brzine

8. Gumb nacina brzine

9. Straznji okida¢

10. Gumb za otklju¢avanje

11. Straznja dr8ka

12. Gumb za oslobadanje baterije
13. Ruica za oslobadanje rucke
14. Navlaka za noz

A UPOZORENJE: Ovaj proizvod isporucen je
potpuno sastavljen. Stitnik za ruke nikad se ne smije
uklanjati tijekom uporabe. U slu¢aju oste¢enja, zamjenu
odmah treba obaviti kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Kako biste uredaj mogli koristiti na
siguran nacin, morate razumijeti podatke navedene na
samom alatu i u ovom korisni¢kom priru¢niku, a potrebno
je imati i znanje u vezi zadatak kojeg treba izvrSiti. Prije
koriStenja ovog proizvoda, upoznajte se sa svim radnim
funkcijama i pravilima o sigurnosti.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato sto

ste upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaZznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: Nosite zastitu za o s bognim
Stitnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu s tim
moze rezultirati odbacivanjem predmeta u oi i drugim
moguéim teSkim ozljedama.

A\ UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrociti teSke tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podeSavanja, ¢is¢enja ili
nekoristenja, uklonite baterijski modul iz alata.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili dodatnu opremu koje nije preporucila tvrtka EGO™.
Upotreba prikljucka ili pribora koji nije preporu¢en, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Prije svake upotrebe, pregledaijte da na stroju nema o$tecenih,
nedostajucih ili olabavijenih dijelova kao $to su vijci, matice

i poklopci. Dobro pritegnite sve elemente za priévricenje i
kapice i ne upotrebljavaijte proizvod dok se svi dijelovi koji
nedostaju ili o8teceni dijelovi, ne zamijene.
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PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete koristiti za obrezivanje Zivica, grmlja
i Zbunja s promjerom grana manjim od 33 mm.

NAPOMENA: Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
e se nepropisnom uporabom.

NAVLAKA ZA NOZ (SL. B)
Uklonite/stavite navlaku noza s noza / na noz za rezanje.

UGRADNJA/UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

Napunite prije prve uporabe.

Ugradnja (sl. C1)

Poravnajte izbocine baterije s utorima za postavljanje u
prikljucku za bateriju stroja i pritisnite baterijski modul tako
da sjedne na mjesto.

Uklanjanje (sl. C2)

Utisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul.

A UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se jesu li vasa stopala, djeca i domace
Zivotinje na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze do¢i do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u povisenom poloZzaju.

DRZANJE SKARA ZA ZIVICU (SL. D1 - D5)

Jedinica ima i prednji i straznji rukohvat. DrZite jedinicu
objema rukama oStrice usmjerene od vas.

Straznja rutka moze se postaviti u pet polozaja

(0 °/+ 45 °/+ 90°) podizanjem poluge za otpustanje rucke
(sl. D1 do sl.D5), pruzajuci vam mnogo izbora za ugodno
drzanije prilikom izvodenja operacija rezanja.

A UPOZORENJE: Nemojte namjestati rucke dok stroj
radi. Zaustavite rad stroja te prvo uklonite bateriju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE SKARA ZA ZIVICU

Prije upotrebe, uklonite Stitnik ostrice i drZite $kare objema
rukama — jednom za straznju, a drugom za prednju drSku.
Zatim provjerite da imate stabilan oslonac, uspravan
polozaj tijela i propisnu razdaljinu za rezanje. Pobrinite se
da rezni noz ne dodiruje tlo ili druge predmete.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe stroja provjerite da
u Zivici i grmlju nema stranih predmeta poput Zi¢anih

o
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ograda i skrivenih Zica.

A UPOZORENJE: Stroj nemojte koristiti na
liestvama, krovu, stablu ili drugoj nestabilnoj podlozi.
Stabilna podloga na ¢vrstoj povrsini omogucuje bolju
kontrolu rezanja Zivice u neoCekivanim situacijama.

Pokretanje
1. Stavite baterijski modul.
2. Stisnite i drZite predniji okida¢ jednom rukom.

3. Utisnite sklopku za otpustanje dlanom druge ruke,
a zatim pritisnite straznju sklopku. Dok je straznja
sklopka utisnuta, nastavite pritiskati prednju sklopku
za nastavak rada.

Zaustavljanje

Odmaknite Skare za Zivicu od podrucja rezanja i za njihovo
zaustavljanje otpustite bilo koji od okidaca.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida i nakon zavréetka
rada, izvadite baterijski modul iz $kara za Zivicu.

PROMJENA NACINA BRZINE (SL. E)

Stroj ima dva nacina brzine. Svaki put kada pritisnete gumb
nacina brzine, nacin brzine ¢e se promijeniti.

Indikator brzine prikazat ¢e status aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za visoku brzinu. Nacin
niske brzine omogucuje bolje upravljanje strojem i duze
vrijeme rada po punjenju.

OBAVIJEST: Nacin brzine moze se postaviti prije
ukljucivanja stroja ILI tijlekom rada. Kada se stroj ponovno
pokrene nakon pauze, nacin brzine vratit ce se na
prethodnu brzinu.

UPOTREBA SKARA ZA ZIVICU

A OPASNOST: Ako se noz zaglavi na bilo kojem
elektriénom kabelu ili vodu, NEMOJTE DIRATI NOZ! ON
MOZE BITI POD ELEKTRICNI NAPON | TIME POSTATI
VRLO OPASAN. Skare za Zivicu nastavite drzati za
izoliranu straznju drsku ili ih na siguran nacin poloZite na tio
i dalje od sebe. Prije oslobadanja noza od elektriénog voda
ili kabela, iskljucite elektricno napajanje oSte¢enog voda

ili kabela. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda, ¢ak i smrti.

A UPOZORENJE: Nemojte predugo rezati bez
prestanka i nemojte rezati gusto grmlje. U protivnom
bi se mogli saviti i usporiti noZevi, zbog ¢ega ce opasti
ucinkovitost rezanja.

OBAVIJEST: Skare se smiju upotrebljavati za rezanje
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OBAVIJEST: Kada rezete novoizrasle grancice, koristite
Siroke pokrete kao da kosite tako da grancice ulaze izravno
u rezni noz. Kada rezete starije raslinje, za rezanje debljih
grancica bit ¢e dovoljan pokret kao da pilite. Ako Zelite
odrezati najprije velike grane, predlazemo da koristite
ruénu pilu ili pilu za podrezivanje .

Bocno rezanje

Kad $iSate bocne strane Zivice, zapocnite odozdo i rezite
prema gore kako je prikazano na slici F. Bo¢nu stranu
Zivice SiSajte tako da bude malo uza na vrhu. Ovaj

oblik omogucit ¢e izlaganje veceg dijela Zivice suncevoj
svjetlosti, Sto ¢e rezultirati ravnomjernijim rastom.

Rezanje s vrha

Koristite Siroki pokret. Ako rezne nozeve nagnete blago
prema dolje u smjeru pomicanja, postiéi ¢ete najbolje
rezultate. Jo$ bolji uinak postici ¢ete ako koristite uze
prema kojem Cete poravnati visinu reza Zivice, kao $to je
prikazano na slici G.

Stitnik vrha (sl. H)
Stitnik vrha koristi se za zatitu vanjskog kraja noza.

Stitnik noza (sl. I)
Vanjski dio noZeva oblikovan je prema 8titnicima noZeva.

A\ UPOZORENJE: Uviek provierite je I §ttnik noza
ostecen ili izobli¢en. Zamijenite ga ako je savijen ili
odtecen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroCiti oSte¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehni¢ar.

A\ UPOZORENJE: Radi izbjegavania teski tielesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja baterijskog
modula obvezno izvadite iz proizvoda.

CISCENJE
= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noZza koristite meku etku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noZ otapalom za smolu. Nakratko pokrenite
motor tako da se otapalo ravnomjerno raspodijeli, a
zatim obriSite povrSinu sunom krpom.

A UPOZORENJE: Pri ¢iscenju plasticnih dijelova
izbjegavajte upotrebu otapala. Vecina plastike podlozna
je ostecenju razli¢itih vrsta komercijalnih otapala. Za
uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste
krpe.

OSTRENJE NOZEVA

Kad se ucinak rezanja i ponaSanje po¢nu pogorSavati,
ponovno naostrite ostrice. Preporucuje se da nozeve
naostri kvalificirani servisni tehnicar.

NAPOMENA: Sisa¢ Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili oSte¢enim nozevima. To moze dovesti do
preopterecenja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.

PODMAZIVANJE OSTRICE (SL. J)

Podmazite ostricu $kara za Zivicu laganim strojnim uliem
nakon svake upotrebe kako bi uredaj dobro i dugotrajno
radio.

Izvadite baterijski modul i poloZite Skare za Zivicu na ravnu
povrsinu. Nanesite ulje duz ruba gornje ostrice.

OBAVIJEST: Za dulie vrijeme koritenja preporucuje se
pauza, vadenje baterije i podmazivanje noZeva.

A UPOZORENJE: Nemojte podmazivati $kare za Zivicu
za vrijeme njihova rada.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA (sl. K)

Prijenosnike u ku¢istu motora potrebno je povremeno
podmazivati madc¢u za prijenosnike. Provjeravajte razinu
masti u kuéistu prijenosnika otprilike svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog vijka.

[K-1

|Vijak za brtvijenje

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast,
slijedite korake u nastavku za punjenje s oko 5 g masti za
prijenosnike. Kuciste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. Upotrijebite imbus klju¢ od 4 mm (nije dio isporuke) za
otpustanje i uklanjanje brtvenog vijka.

2. Zaubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite pistolj
za mast (nije dio isporuke); ne prekoradujte 5 g masti
za prijenosnike.

3. Nakon ubrizgavanja, zategnite brtveni vijak.

Posebna mora zadovoljavati sliedece uvjete:

- NLGI gradacija Prodornost: NLGI-2;

- Vrsta razrjedivaca: Poliurea;

- Preporuceni raspon radne temperature: -40 do 180 °C;
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- Osim gore navedenoga, mast takoder mora biti
stabilna za smi¢na naprezanja uz iznimno dobre tlacne
karakteristike i izvrsna svojstva protiv habanja uz
odliénu antioksidacijsku stabilnost.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Obvezno postavite Stitnik na noz prije skladistenja ili
transporta $iSaca Zivice. Budite oprezni kako biste
izbjegli ostre zube oStrice.

= Skare za Zivicu temeljito ogistite prije skladistenja.

= Skare za Zivicu pohranite na suhom mjestu koje nije
dostupno djeci.

= Drzite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

=660

A UPOZORENJE: Nozevi su ostri. Prilikom
rukovanja sklopom noza nosite zastitne rukavice koje
se ne klizu, za teSke radne uvjete. Ne stavljajte ruke ili
prste izmedu ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje
bi moglo doci do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte
dodirivati noz ili servisirati uredaj dok je postavljen
baterijski modul.

Zastita okoli$a

Elektri¢ne uredaje nemojte zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢
upotrebljavajte zasebna sabirna mjesta.
Informacije o dostupnim sustavima
prikupljanja otpada zatraZite od lokalnih
I  dr7avnih sluzbi.
Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscurjeti u podzemne vode i dospjeti
u lanac ishrane, oste¢ujuci tako vase
zdravlje i blagostanje.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Skare za zivicu
ne rade.

= Baterijski modul nije uévrséen na
Skare za Zivicu.

= Nema elektri¢nog kontakta izmedu
SiSaca i baterije
= Baterijski modul je ispraznjen.

= Baterijski modul je prevrug.

= Skare za Zivicu su prevruce.

= Prednijii straznji okidac ne pritiscu
se istodobno.

= Noz je zaglavijen.

= Pri¢vrstite baterijski modul na Skare za Zivicu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovno
stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Izvadite baterijski modul iz alata i pricekajte da se
ohladi na temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite oba okidaca. Priekajte da se Skare za
Zivicu ohlade dok se temperatura ne spusti na
normalnu temperaturu.

Prvo pritisnite i drZite prednju sklopku, potom dlanom
pritisnite sklopku za zaklju¢avanje, a zatim straznju
sklopku.

Izvadite baterijski modul iz alata, oprezno uklonite
zapreku, a zatim vratite bateriju i ponovno pokrenite
alat.

Prekomjerne

vibracije ili buka.

= Suhi ili korodirani nozevi.

= NozZevi ili drza¢ noZa su savijeni.

= Savijeni ili oteceni zupci.

= Otpusteni vijci noza.

PodmatZite nozeve prema uputama u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZA" u ovom priruéniku.

Zamijenite novim drzatem noZa. Za zamjenu noza
ili pripadajuce potpore obratite se EGO korisnickoj
sluzbi.

Zamijenite novim nozem. Za zamjenu noZa obratite
se EGO korisnickoj sluzbi.

Zategnite vijke noza. Vili¢astim kljucem zategnite
vijak okretanjem udesno.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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—G o Prevod originalnog uputstva
-
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE RUKOVAOCEV PRIRUCNIK

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj
elektricni alat. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVA UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim alatom moze da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka o¢ima, $to
moZe da dovede do ozbilinog ostecenja oiju. Pre zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek stavite sigurnosne naocare
sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu preko
naocCara ili standardnih sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim §titnicima.

: . Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
A Sigurnosno upozorenje @ da procita prirucnik za rukovaoca.

c € Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim EC L/l Garantovan nivo jacine zvuka. Emisija buke u
direktivama. XX 8 okruzenju prema Direktivi Evropske zajednice.

Otpadne elektricne proizvode ne bi trebalo odlagati
zajedno sa otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u
ovlas¢eni pogon za reciklazu.

UK

CA
& Drzite Sake i stopala dalje od alata za secenje. Nosite zastitu za usi
=== Jednosmemna struja Nosite zastitu za oéi

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

mm Milimetar \ Napon
n, Brzina bez opterecenja ../min U minuti
cm Centimetar IPX4  Zastita od zapljuskivanja vode

lﬁ 8 56 VOLTI LITIJUM-JONSKI BEZICNI TRIMER ZA ZIVICU — HT5110E / HT6510E




SPECIFIKACIJE

Nazivna voltaza 56V =
Preporucena 0d 0 do +40 °C
radna temperatura
Preporucg?a tgmpera- 0d 20 do +70 °C
tura skladitenja
Model HT5110E HT6510E
Brzina bez optere¢enja |1500/1800/min | 1500/1800/min
DuZina noza 51cm 65 cm
Kapacitet secenja 33 mm 33 mm
Tezina (bez baterie,
Slitnika seciva) 342kg 36kg
[zmereni nivo zvuéne 84 dB(A) 85 dB(A)
snage Ly, K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u |76 dB(A) 78 dB(A)
radnom polozaju L,,  |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Garantovan nivo zvuéne
snage Ly, (prema 86 dB(A) 87 dB(A)
2000/14/EC)
Prednja  |3,1 m/s® 3,03 m/s®
~ |dréka K=1,5m/s’ K=1,5m/s’
Vibracije a,
Zadnja  |2,43m/s’ 2,78 m/s’
drska  [K=15mis”  |K=15m/s’

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

OBAVESTENJE: Emisija vibracija tokom stvame upotrebe
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane vrednosti
u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio, korisnik bi
trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim uslovima
koris¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
OPIS

UPOZNAJTE TRIMER ZA ZIVICU (SLIKA A1)
1. Zadtita vrha

2. Setivo

3. Stitnik noza

aa—
=00
aa—
4. Stitnik za ruke
5. Prednja dr3ka
6. Prednji okida¢
7. Indikator brzine
8. Dugme za rezim brzine
9. Zadnji okida¢
10. Okida¢ za zaklju¢avanje
11. Zadnja drska
12. Dugme za otpustanje baterije
13. Poluga za oslobadanje drske
14. Navlaka za noz

A UPOZORENJE: Ovaj proizvod je isporucen
potpuno sklopljen. Stitnik za ruke se nikad ne sme
uklanjati tokom upotrebe. Kad se osteti, odmah ga
zamenite kod kvalifikovanog servisnog tehnicara.

A UPOZORENJE: Bezbedna upotreba ovog proizvoda
zahteva razumevanje informacija na alatu i u ovom
priruéniku za rukovaoca, kao i znanje o projektu koji
planirate. Pre upotrebe ovog proizvoda, upoznajte se sa
svim radnim funkcijama i sigurnosnim pravilima.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare za
bocnim Stitnicima i zastitu za sluh. Nepostupanje u skladu
sa tim moze da rezultira odbacivanjem predmeta u oi i
drugim moguéim teSkim povredama.

A UPOZORENJE: Da biste spregili nehotiéno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve nastavke
ili pribor koje nije preporu¢io EGO™. Upotreba
nepreporucenih dodataka ili pribora moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi ostecenih,
nedostajucih ili labavih delova poput vijaka, navrtnja, zavrtnja,
kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve i kapice i ne rukuite
ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili oSteceni delovi ne budu
zamenijeni.

PRIMENA
Mozete da koristite ovaj proizvod za orezivanje Zivica,
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Zbunja i grmlja sa pre¢nikom grana manjim od 33 mm.

OBAVESTENJE: Alat treba Koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba se smatra zloupotrebom.

NAVLAKA ZA NOZ (SLIKA B)

Uklonite navlaku za noz sa uredaja za secenje li je
instalirajte na njega.

INSTALIRANJE/VADENJE BATERIJE

Koristite samo sa baterijama i punjacima
navedenim na slici A2.

Napunite pre prve upotrebe.

Za instalaciju (slika C1)

Poravnaijte rebra baterije sa montaznim prorezima u portu
za bateriju na masini i gurnite bateriju dok ne kljocne na
svoje mesto.

Za uklanjanje (slika C2)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite
akumulator.

A UPOZORENJE: Uvek vodite racuna o polozaju svojih
stopala, dece ili ku¢nih ljubimaca kad pritiskate dugme za
oslobadanje baterije. Moze doéi do ozbiljnih povreda ako
baterija ispadne. NIKAD ne vadite bateriju na visokom
mestu.

DRZANJE TRIMERA ZA ZIVICU (slika D1-D5)

Jedinica ima i prednju i zadnju drSku. Sa nozem okrenutim
dalje od sebe, drZite jedinicu za obe drske.

Zadnja dr$ka se moze postaviti u pet polozaja
(0°/+45°/£90°) podizanjem poluge za oslobadanje drske
(slike D1 do D5), §to vam pruza mnogo izbora za udoban
hvat kad vrsite operacije secenja.

A UPOZORENJE: Ne podesavajte drsku dok masina
radi. Prvo stopirajte masinu i izvadite bateriju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA ZA
ZIVicU

Pre rukovanja, skinite $titnik za noZ i uhvatite trimer sa
obe ruke; jedna ruka je na zadnjoj dr3ki a druga ruka je
na prednjoj drski. Zatim proverite stabilan polozaj nogu,
uspravno stajanje i pravilnu udaljenost secenja. Vodite
racuna da secivo ne dodiruje tlo ili bilo koji drugi predmet.

A UPOZORENJE: Proverite da li u Zivici i Zbunju
ima stranih predmeta, poput Zi¢anih ograda i skrivenog
ozic¢enja, pre rada masinom.

A UPOZORENJE: Ne koristite na lestvama, krovu,

drvetu ili nekoj drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilno
uporiste na ¢vrstoj povrsini omogucava bolju kontrolu nad
trimerom za Zivicu u neo¢ekivanim situacijama.

Za pokretanje
1. Instalirajte bateriju.
2. Jednom rukom stisnite i drZite prednji okidac.

3. Pritisnite okidac za zakljucavanje dlanom druge ruke
a zatim stisnite zadnji okidac. Sa zadnjim okidacem
pritisnutim, nastavite da pritiskate predniji okida¢ za
neprekidan rad.

Za zaustavljanje

Pomerite trimer za Zivicu dalje od oblasti secenja i pustite
bilo koji od okidaca da biste ga zaustavili.

A\ UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz trimera za
Zivicu tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.

MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA E)

Ova masina ima dva rezima brzine. Rezim brzine ¢e se
promeniti sa svakim pritiskom na dugme za rezim brzine.
Indikator brzine ¢e prikazati status aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu, dve lampice za veliku brzinu.
ReZim male brzine omogucava bolju kontrolu nad masinom
i duZe vreme rada po jednom punjenju.

OBAVESTENJE: Rezim brzine se moze postaviti pre
nego $to se masina ukljuci ILI tokom rada. Kad se masina
ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine ¢e se vratiti na
prethodnu brzinu.

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU

A OPASNOST: Ako se noz zaglavi na bilo kakvom
strujnom kablu ili vodu, NE DODIRUJTE NOZ! MOZE DA
BUDE POD NAPONOM | VEOMA OPASNO. Nastavite
da drzite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju drsku ili ga
spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin. Iskljucite
oSteceni kabl iz elektriéne mreZe pre no $to pokusate da
oslobodite noz od kabla. NepoStovanje ovog upozorenja
dovesce do ozbiljine telesne povrede ili eventualne smrti.

A UPOZORENJE: Izbegavaite da orezujete suvise
odjednom ili kroz gusto Siblje. To moZe da izazove
zakacCinjanje i usporavanje nozeva i da smanji efikasnost
secenja.

OBAVESTENJE: Trimer treba da se Koristi za setenje
stabljika debljine manje od 33 mm.

OBAVESTENJE: Za mlado rastinje, $iroko zamahivanje
je prikladno za stabljike koje ulaze direktno u noz za
segenje. Za starije rastinje, pokret testerisanja je dobar
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za orezivanje debljih stabljika. Preporucuje se da se
vece stabljike prvo orezu ruénom testerom ili testerom za
potkresivanje koje nisu na struju.

Bocno secenje

Kad orezujete bocne strane Zivice, po¢nite odole i secite
nagore, kako je prikazano na slici F. Orezujte boénu stranu
Zivice tako da bude malo uza u gornjem delu. Ovaj oblik
¢Ge izlozZiti vedi deo Zivice suncevom svetlu, dovodeci do
ravnomernijeg rasta.

Secenje vrha

Koristite Sirok pokret zamahivanja. Blago naginjanje
nozeva nadole u smeru kretanja daje najbolje rezultate
secenja. Za bolji efekat secenja moZete da koristite i kanap
da vodi ravan Zivice, kako je prikazano na slici G.

Zastita vrha (slika H)
Zastita vrha se koristi da zastiti spoljasnji kraj se€iva.

Stitnik seciva (slika I)
Spoljasnji deo seciva je oblikovan kao $titnici se€iva.

A UPOZORENJE: Uvek proverite da titnik seciva nije
ostecen ili iskrivljen. Zamenite ga ako je savijen ili oSte¢en.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiljne telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda kad ga Cistite
ili odrzavate.

CISCENJE
= Koristite meku ¢etku da uklonite prljavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noza za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte noZeve rastvaraéem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio a zatim obriSite povrsinu suvom krpom.

A UPOZORENJE: Izbegavajte koriscenje rastvaraca
kada Cistite plasticne delove. Vec¢ina plastike je podlozna
oStecenjima od raznih tipova komercijalnih rastvaraca.
Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,
masnocu itd.

r
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OSTRENJE SECIVA

Kad performanse i pona$anje se¢enja poénu da
opadaju, naostrite se€iva. PreporuCuje se da seciva
oStrite kod kvalifikovanog servisnog tehnicara.

OBAVESTENJE: Ne rukujte trimerom za Zivicu sa tupim
ili oSte¢enim noZevima za secenje. To moZe da izazove
preopterecenje i dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

PODMAZIVANJE NOZA (SLIKA J)

Za najbolji rad i duzi radni vek noza, podmazujte noz
trimera za Zivicu lakim masinskim uljem pre i posle svake
upotrebe.

lzvadite bateriju i poloZite trimer na ravnu povrsinu.
Nanesite ulje duz ivice gornjeg noza.

OBAVESTENJE: Kod duzih perioda korig¢enja,
preporudljivo je napraviti pauzu, izvaditi bateriju i
podmazati seciva.

A UPOZORENJE: Ne podmazuite trimer za Zivicu dok
radi.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA (slika K)

Prenosni zup€anici u kucistu motora treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zup€anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina priblizno na svakih 50 sati rada
tako Sto ¢ete ukloniti zaptivni zavrtan;.

|K-1 |Zaptivni zavrtanj

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zupc€anika,

pratite korake ispod da biste sipali oko 5 g maziva za

zup&anike. Nemojte potpuno napuniti menja¢ brzina.

1. Pomoc¢u 4 mm inbus klju€a (nije prilozen) olabavite
zaptivni zavrtanj i uklonite ga.

2. Pomocu pistolja za mazivo (nije priloZen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu zavrtnja; ne prekoracujte 5 g
maziva za zupCanike.

3. Zategnite zaptivni zavrtanj posle ubrizgavanja.

Mast mora da ispunjava sledece zahteve:

- NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;

- Tip zgusnjivaca: poliurea;

- Preporuceni opseg radne temperature: od -40 do +180 °C;

- Osim prethodno navedenog, mast treba da bude

smicno stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska,

izvrsnog svojstva protiv habanja i savrSene oksidativne
stabilnosti.
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TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Uvek stavite Stitnik na noZ pre skladistenja ili
transportovanja trimera za Zivicu. Budite oprezni da
biste izbegli otre zube noza.

Temeljno ocistite trimer za Zivicu pre no $to ga
uskladistite.

Skladistite trimer za Zivicu u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje nije dostupno deci.

Dodatak trimera za Zivicu drzite dalje od korozivnih
sredstava, kao $to su hemijska sredstva za baste i soli
za odmrzavanje.

A UPOZORENJE: Seciva su ostra. Kad rukujete
sklopom noza, nosite ¢vrste zastitne rukavice koje se
ne klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili
u bilo koji polozaj gde se mozete ustinuti ili poseci.
NIKAD ne dodirujte nozeve i ne servisirajte jedinicu
kad je baterija instalirana.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektricne uredaje kao
nesortirani komunalni otpad, koristite
specijalizovana mesta za prikupljanje
otpada.

Obratite se lokalnoj upravi za informacije o
dostupnim sistemima prikupljanja otpada.
Ako se elektriéni aparati odlazu na
deponije ili dubrita, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci stetu
vaSem zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RESENJE
= Baterija nije spojena na trimer za = Spojite bateriju na trimer za Zivicu.
Zivicu.

= Nema elektri¢nog kontakta izmedu Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo stavite
trimera i baterije komplet baterija.

= Baterija je prazna. Napunite bateriju.

= Baterija je prevruca. lzvadite bateriju iz alata i ostavite je da se hladi dok

) . temperatura ne padne ispod 67 °C.
Trimer za Zivicu

ne radi. = Trimer za Zivicu je prevruc.

Pustite oba okidaca; ostavite trimer da se hladi dok
temperatura ne padne na normalu.

= Prednji i zadnji okida¢ nisu pritisnuti Prvo pritisnite i drzite predniji okidac, zatim dlanom
istovremeno. pritisnite okida¢ za zakljuéavanje, a potom zadnji
okidac.

= Noz se zaglavio. lzvadite bateriju iz alata, pazljivo uklonite
zaceplienje, zatim ponovo umetnite bateriju i ponovo

pokrenite alat.

= Suvi ili korodirani nozevi. Podmazite nozeve, prate¢i odeljak

,PODMAZIVANJE NOZA“ u ovom priruéniku.

= NoZevi su savijeniili je drza¢ Zamenite novim noZem ili nosa¢em. Obratite se
nozeva savijen. EGO korisni¢kom servisu radi usluge zamene noza

Prekomerne ili nosaca.

vibracije ili buka.

= Savijeni ili o$teceni zupci. Zamenite novim noZem. Obratite se EGO korisnickoj

sluzbi radi usluge zamene seciva.

= Otpusteni zavrtnji noza. Pritegnite zavrtnje noZa. Klju¢em okrenite zavrtanj u

smeru kazaljke na satu da biste ga zategnuli.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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—G o Prijevod originalnog uputstva za upotrebu
-
o

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije isporucene s

ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/
ili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanije elektricnim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u oci, $to opet moze
izazvati teSka oStecenja oiju. Prije pocetka rukovanja elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne

Wide Vision preko naoala, ili noSenje standardnih zastitnih naocala s bocnim $titnicima.

A Simbol upozorenja

C € Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim Direktivama 2 Zagarantovani nivo zvucne snage. Emisija buke u
EU. 8 okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske unije.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
procitati korisnicki prirucnik.

Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom

K Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u oviasteni Velike Britanije.

centar za reciklazu.
|

& Ruke i stopala drZite podalje od reznog alata.

=== [stosmjerna struja

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitu za o¢i.

® @ x 5

mm Milimetar vV Napon
n, Brzina vrtnje bez opterecenja ../min U minuti
cm Centimetar IPX4  Zastita od prskajuce vode
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56\ ===
Preporucena 0°C — 40°C
radna temperatura
Preporucgga tgmpera- 20°C-70°C
tura skladitenja
Model HT5110E HT6510E
Brzinawrtnje bez |1 550/1800/min |150011800/min
opterecenja
Duzina noza 51 cm 65 cm
Kapacitet rezanja 33 mm 33 mm
Masa (bez kompleta
baterija, Stitnika noza) 342kg 36kg
Izmjereni nivo zvuéne |84 dB(A) 85 dB(A)
snage Ly K=1,8dB(A)  [K=1,9dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u |76 dB(A) 78 dB(A)
radnom poloZaju L,y |K=3 dB(A) K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo
zvucne snage Ly, (u skla-
du's Direktvom 2000714 |20 9BA) (87 dB(A)
EZ)
Prednji (3,1 m/s? 3,03 m/s®
~ |rukohvat |K=1,5m/s’ K=1,5m/s’
Vibracije a,
Straznji (2,43 m/s’ 2,78 m/s®
rukohvat [K=1,5mis”  |K=1,5m/s’

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektriénog alata moze se razlikovati od deklarisane vrijednosti
u kojoj se alat upotrebljavao; korisnik radi zadtite treba nositi
rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)
OPIS

UPOZNAJTE SVOJE MAKAZE ZA ZIVICU (sl. A1)
1. Stitnik za vrh
2. Noz

aa—
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aa—
3. Stitnik noza
4. Stitnik za ruke
5. Prednji rukohvat
6. Prednji okida¢
7. Indikator brzine
8. Dugme za rezim brzine
9. Straznji okida¢
10. Okida¢ za zaklju¢avanje
11. Straznji rukohvat
12. Dugme za oslobadanje baterije
13. Rugica za otpustanje rucke
14. Navlaka za noZ

A UPOZORENJE! Ovaj proizvod isporucen je
potpuno sastavljen. Stitnik za ruke nikada se ne smije
uklanjati tokom upotrebe. U slu€aju ostecenja, zamjenu
odmah treba obaviti kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Sigurna upotreba ovog proizvoda
zahtijeva razumijevanje informacija na alatu i u ovom
korisnickom priruéniku, kao i poznavanje radova koje
namjeravate obaviti. Prije upotrebe ovog proizvoda
upoznajte se sa svim radnim funkcijama i sigurnosnim
propisima.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

4\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale

s bo¢nim §titnicima, zajedno sa zastitom za sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oi i drugim moguc¢im te$kim povredama.

A\ UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavljate
dijelove, obavljate radove podeSavanja, ¢iS¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

A\ UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke il
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ EGO™. Upotreba
nepreporucenih priklju¢aka li pribora moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Prije svake upotrebe pregledaite cijeli proizvod i provjerite
ima i o3tecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili otpustenih
dijelova, kao $to su vijci, matice, maticni vijci, kapice, itd.
Dobro pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i nemojte
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upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove koji
nedostaju ili zamijenite sve oStecene dijelove.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje Zivica, Siblja
i grmova precnika grana manjeg od 33 mm.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

NAVLAKA ZA NOZ (sl. B)

Uklonite navlaku za noz s reznog uredaja/postavite naviaku
za noZ na rezni uredaj.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima
baterija i punjac¢ima koji su navedeni na sl. A2.

Komplet baterija napunite prije prve upotrebe.

Postavljanje (sl. C1)

Poravnajte kontakte baterija s montaznim utorima u
prikljucku baterije alata i komplet baterija gurnite tako da
¢ujno ulegne u svoje leZite.

Skidanje (sl. C2)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija.

A UPOZORENJE! Kada pritis¢ete dugme za
oslobadanije baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu
ili kucne ljubimce. Ako komplet baterija padne, moze doéi
do teSkih povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi
na visokom poloZaju.

DRZANJE MAKAZA ZA ZIVICU (sl. D1 - D5)

Jedinica ima i prednji i straznji rukohvat. DrZite jedinicu
objema rukama noza usmjerenog od vas.

Straznji rukohvat moZe se postaviti u pet poloZaja
(0°/+45°/£90°) podizanjem ruice za otpustanje rucke (sl.
D1 do D5), $to vam pruZa vise izbora za ugodan zahvat
tokom obavljanja radova rezanja.

A UPOZORENJE! Rukohvat nemojte podesavati kada
alat radi. Najprije zaustavite alat i izvadite bateriju.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MAKAZA ZA
ZIVIicU

Prije rukovanja uklonite Stitnik noza i objema rukama

drzite makaze za zivicu. Jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu na prednjem rukohvatu. Zatim provjerite
drzanje i ravnoteZu, uspravan polozaj tijela i propisnu

udaljenost za rezanje. Vodite ra¢una da rezni noz ne
dodiruje tlo ili druge predmete.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe alata provjerite ima
li u Zivici i grmlju stranih predmeta kao $to su zi¢ane
ograde i skriveni kablovi.

A UPOZORENJE! Alat nemojte upotrebljavati

na ljestvama, krovu, stablu ili drugoj nestabilnoj
podlozi. Stabilno uporite na tvrdoj povrsini omogucuje
bolju kontrolu nad makazama za Zivicu u neocekivanim
situacijama.

Pokretanje
1. Postavite komplet baterija.

2. Jednom rukom pritisnite prednji okidac i drzite ga
pritisnutim.

3. Pritisnite okida¢ za zakljucavanje dlanom druge ruke,
a zatim stisnite straznji okida¢. Dok je zadnji okida¢
pritisnut, nastavite pritiskati predniji okida¢ za nastavak
rada.

Zaustavljanje

Odmaknite makaze za Zivicu od podrucja rezanja i za
njihovo zaustavljanje otpustite bilo koji okidac.

4\ UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
makaza za zivicu tokom pauza i nakon zavretka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (sl. E)

Ovaj alat ima dva reZima brzine. Rezim brzine mijenja se
svakim pritiskom na dugme za rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, a dva svjetla za visoku brzinu.
ReZim niske brzine pruza bolju kontrolu nad alatom i duze
vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA! Rezim brzine moze se podesiti pre
ukljucivanja alata ILI tokom rada. Kada se alat ponovo
pokrene nakon pauze, rezim brzine vraca se na prethodnu
brzinu.

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU

A\ OPASNOST! Ako se noz zaglavi u strujni kabel ili
vod, NEMOJTE DODIRIVATI NOZ! NOZ MOZE POSTATI
ELEKTRICNO VODLJIV | VRLO OPASAN. Makaze za
Zivicu nastavite drzati za izolirani straznji rukohvat ili ih

na siguran nacin poloZite na tlo i podalje od sebe. Prije
pokusSaja oslobadanja noza iz strujnog voda ili kabela
iskljucite strujno napajanje ostecenog voda ili kabela.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati teSkim
ozljedama pa ¢ak i smrcu.
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A UPOZORENJE! Izbjegavajte prekomjerno Sisanje
odjednom ili kroz gusto grmlje. To moze uzrokovati
sputavanje i usporavanje nozeva uz smanjenje
ucinkovitosti rezanja.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu smiju se upotrebljavati za
rezanje stabljika debljine manje od 33 mm.

NAPOMENA! Kod rezanja novoizraslih grancica
primjenjujte Siroke zakretne pokrete kako bi grancice
direktno dospjele u rezni noz. Kod starijih grancica
primjenjujte pokrete Zaganja za rezanje debljih grancica.
Za rezanje velikih grana preporucujemo da prvo
upotrijebite ruénu zagu ili Zagu za stabla bez motornog
pogona.

Bocno rezanje

Kada $iSate bocne strane Zivice, po¢nite odozdo i rezite
prema gore kako je prikazano na sl. F. Boénu stranu Zivice
SiSajte tako da bude malo uza na vrhu. Ovaj oblik omogucit
¢e izlaganje veceg dijela Zivice suncevoj svjetlosti, $to ¢e
rezultirati ravnomjernijim rastom.

Rezanje s gornje strane

Rezite Sirokim zakretnim pokretima. Blagim nagibom reznih
nozeva prema dolje u smjeru kretanja postizu se najbolji
rezultati rezanja. Za bolji ucinak rezanja moZzete upotrijebiti
i nit za vodenje prema nivou Zzivice kako je prikazano na

sl. G.

Stitnik za vrh (sl. H)

Stitnik za vrh upotrebljava se za zastitu vanjskog kraja
noza.

Stitnik noza (sl. I)
Vanjski dio noZeva oblikovan je kao Stitnici noza.

A UPOZORENJE! Uvijek provjerite da stitnik noza
nije o$tecen ili izobli¢en. Zamijenite ga ako je savijen ili
ostecen.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili otecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz proizvoda prije
obavljanja radova ¢i$¢enja ili odrzavanja.

r
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CISCENJE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu cetku.

= Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole. Kratko
pogonite motor da se rastvor ravnomjerno rasporedi, a
zatim obriSite povrsinu suhom krpom.

A UPOZORENJE! Kada ¢istite plasticne dijelove,
izbjegavajte upotrebljavati rastvore. Mnoge plastike
mogu se ostetiti razli¢itim vrstama komercijalnih rastvora.
Za uklanjanje prijavstine, praSine, ulja, mastii sl.
upotrebljavajte Ciste krpe.

OSTRENJE NOZEVA

Nozeve naostrite kada ucinak i snaga rezanja pocnu
slabiti. Preporucujemo da ostrenje noZeva povjerite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili oSte¢enim reznim nozevima. To moZe uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA (sl. J)

Za najbolji rad i duzi radni vijek noza, noz makaza za Zivicu
podmazuijte laganim masinskim uljem prije i nakon svake
upotrebe.

lzvadite komplet baterija i poloZite makaze na ravnu
povrsinu. Nanesite ulje duz ruba gornjeg noza.

NAPOMENA! Ako makaze za Zivicu trebate upotrebljavati
duze vrijeme, preporucujemo da napravite pauzu, izvadite
bateriju i podmazete nozeve.

A UPOZORENJE! Postupak podmazivanja nemojte
obavljati kada makaze za Zivicu rade.

PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA (SI. K)

Zupcanike prijenosnika u kucistu motora potrebno je
redovno podmazivati maséu za prijenosnike. Nivo masti
u kuéistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog mati¢nog vijka.

[K-1

|Brtveni maticni vijak

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s oko 5 g masti za prijenosnike pratite korake u
nastavku. Kuciste prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.
1. Za otpustanje i uklanjanje brtvenog mati¢nog vijka
upotrebljavajte inbus klju¢ od 4 mm (nije u sadrZaju

AKUMULATORSKE MAKAZE ZA ZIVICU S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 \V — HT5110E/HT6510E

1




=60

Za ubrizgavanje masti u provrt za maticni vijak
upotrebljavajte pistolj za podmazivanje (nije u sadrzaju
isporuke); nemojte dodati viSe od 5 g masti.

Nakon ubrizgavanja masti pritegnite brtveni maticni
vijak.

Mast mora ispunjavati sljedece zahtjeve:

NLGI gradacija penetracije: NLGI-2;
Vrsta ugus¢ivaca: poliurea;
Preporuceni opseg radne temperature: -40°C do 180°C;

Osim gore navedenog, mast bi trebala biti smi¢no
stabilna, izuzetnih karakteristika pritiska, izvrsnog
svojstva protiv habanja i savrSene oksidacijske
stabilnosti.

TRANSPORT | SKLADISTENJE
= Prije skladistenja ili transporta makaza za Zivicu, na noz

uvijek stavite Stitnik noza. Budite oprezni da izbjegnete
ostre zube noza.

= Makaze za Zivicu dobro o€istite prije skladiStenja.

= Makaze za Zivicu skladistite u zatvorenim prostorima na

suhom mjestu nedostupnom djeci.

m Priklju¢ak makaza za Zivicu drZite podalje od korozivnih

178

sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

A\ UPOZORENJE! Nozevi su oétri. Kada rukujete
sklopom nozeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice
za teske uslove rada. Nemojte stavljati ruku ili prste
izmedu nozeva ili u bilo koji polozaj gdje se mogu
priklijestiti ili posjeci. Nemojte NIKADA dodirivati
nozeve ili servisirati jedinicu s postavljenim
kompletom baterija.

Zastita Zivotne sredine

Elektricne uredaje nemojte zbrinjavati kao
nesortirani komunalni otpad nego se
koristite zasebnim mjestima za sakupljanje
takve vrste otpada.
Za informacije o dostupnim sistemima
I prikuplianja otpada obratite se lokalnoj
nadleznoj sluzbi.
Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne tvari
mogu iscuriti u podzemne vode i dospjeti u
lanac ishrane i negativno uticati na zdravlje
i dobrobit ljudi.
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RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK RJESENJE

= Komplet baterija nije pricvrcen na m PriGvrstite komplet baterija na makaze za Zivicu.
makaze za Zivicu.

= Nema elektri¢nog kontakta izmedu Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
makaza i baterije. komplet baterija.

= Komplet baterija je ispraznjen.

Napunite komplet baterija.

= Komplet baterija je previSe vruc. lzvadite komplet baterija iz alata i pricekajte da se

ohladi na temperaturu ispod 67°C.
Makaze za
Zivicu ne rade.

= Makaze za Zivicu su previSe vruce. Otpustite oba okidaca. Pricekajte da se makaze
za Zivicu ohlade dok se temperatura ne spusti na

normalnu temperaturu.

= Prednji i straznji okidac ne pritiscu Prvo pritisnite prednji okidac i drZite ga pritisnutim,
se istovremeno. onda dlanom pritisnite okida¢ za zaklju¢avanje, a
zatim straznji okidac.

Izvadite komplet baterija iz alata. PaZljivo uklonite
zapreku, a zatim ponovo stavite bateriju i pokrenite
alat.

= Noz se zaglavio.

= Suhi ili korodirani nozevi. Podmazite noZeve prema uputstvima u odjeljku

,PODMAZIVANJE NOZA* u ovom priruéniku.

= NoZevi su savijeni ili je drza¢ Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za zamjenu noza
noZeva savijen. ili drzaCa noza obratite se centru korisnicke sluzbe

Prevelike proizvodaca EGO.

vibracije ili buka.

Stavite novi noz. Za zamjenu noza obratite se centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

= Savijeni ili oteceni zupci.

= Otpusteni maticni vijci noza. Pritegnite mati¢ne vijke noza. Za pritezanje, kljucem

okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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